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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen ibergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schéaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 10)

1) Bedienungsanleitung lesen.

2) Warnung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten.

3) Gefahr! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs-
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zindkerzenstecker abziehen.

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiil-

len.

Vorsicht! Gehérschutz und Schutzbrille tra-

gen.

) Garantierter Schallleistungspegel.

) Vorsicht! HeiBBe Teile. Abstand halten.

) Nur bei ausgeschalteten Motor tanken.

) Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung

rotierende Messer.

10) Startvorgang

11) Motorstart-/Motorstophebel
(I=Motor an; 0=Motor aus)

12) Fahrhebel (Kupplungshebel)

o
-
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-9)
1a. Motor Start- / Stophebel (Motorbremse)
1b. Fahrhebel (Kupplungshebel)
2a. Seitenauswurfklappe
b. Seitenauswurfadapter
oberer und unterer Schubbigel
. Fangsack
. Mulchadapter
. Flllstandsanzeige
. Auswurfklappe
. Keilriemenabdeckung
6. Tankeinflllkappe
7. Oleinfillschraube
8. Schnitthdheneinstellung
9. Startseilzug
10. 1x Kabelclip
11. 4x Sternmutter
12a. 2x Schraube kurz
12b. 2x Schraube lang
13. Zindkerzenschlissel

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprufen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerét vorsichtig aus der Verpackung.

e Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

23.09.14 10:26
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Benzinméaher
Mulchadapter

oberer und unterer Schubbligel
Fangkorb
Seitenauswurfadapter
Haken fir Startseilzug

1x Kabelclip

4x Sternmutter

2x Schraube lang

2x Schraube kurz
Zundkerzenschliissel
Briggs & Stratton Anleitung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmabher ist flr die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher fur den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht Gibersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefliigten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgeméBen Gebrauch des Rasenma-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthélt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.
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Warnung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen
von Bischen, Hecken und Strauchern, zum
Schneiden und Zerkleinern von Rankgew&ch-
sen oder Rasen auf Dachbepflanzungen oder
in Balkonké&sten, zum Reinigen (Absaugen) von
Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der
Rasenmabher nicht als Motorhacke verwendet
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméher
nicht als Antriebsaggregat fir andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4, Technische Daten

Hinweis:

Genaue technische Daten zum Motor entnehmen
Sie bitte der beiliegenden Briggs & Stratton An-
leitung.

Motortyp:........ Einzylinder-Viertaktmotor 150 ccm
Motorleistung (2800 min™): ........ 2,22 kW/3,02 PS
Arbeitsdrehzahl i 2900 min™
Kraftstoff: .....cooviiiiieieeiecies Benzin bleifrei
Schnitthéhenverstellung:........ zentral (30-80 mm)
Schnittbreite:........cocevvevivieiieciees 510 mm
GEWICHE: ... 33 kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel LpA ........................... 82,6 dB(A)

Unsicherheit K ..o 3dB
Schallleistungspegel L, ..... 98 dB(A)
Schallleistung (gemessen) L, 95,2 dB(A)
Unsicherheit K, ..oooooeeiiiiiii 1,82dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert a, = 5,06 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Langeres Arbeiten sollte aufgrund der starken
Larm und Vibrationsentwicklung vermieden wer-
den.

23.09.14 10:26
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Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerét an.

o Uberlasten Sie das Gerit nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
priifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken:

Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsméa-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken

bestehen. Folgende Gefahren kdnnen im

Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-

filhrung dieses Gerits auftreten:

1. Gehdérschéden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschéaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat

Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird

oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden
Hinweise beachtet werden.
Hinweis! Beim Zusammenbau und fir War-

tungsarbeiten bendtigen Sie folgende zusatzliche

Werkzeuge, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind:

o eine Olauffangwanne flach (fir Olwechsel)

o einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

© einen Benzinkanister

® einen Trichter (passend zum Benzineinfill-
stutzen des Tanks)

® Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von
Ol / Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

® eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfih-
rung, in Baumarkten erhéltlich)

o eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérk-
ten erhaltlich)

®  Motordl
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Montage

1. Unteren und oberen Schubbtgel (Pos. 3)
wie in Abb. 3a-3b gezeigt montieren. Ent-
sprechend der gewlinschten Griffhdhe eines
der Lécher fir die Befestigung auswahlen.
Wichtig! Auf beiden Seiten die gleiche Hohe
einstellen!

2. Den Giriff des Startseilzuges (Pos. 9) am dafir
vorgesehenen Haken wie in Abb. 3¢ gezeigt
einhéngen.

3. Die Seilziige mit dem beiliegenden Kabelclip
(Pos. 10) am Schubbligel wie in Abb. 3d ge-
zeigt fixieren.

4. Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-
heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in
Abb. 4a gezeigt einhéngen.

5.2 Einstellen der Schnitthohe

Warnung! Das Verstellen der Schnitthohe
darf nur bei abgestelltem Motor vorgenom-
men werden.

* Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral
mit dem Schnitthdhenverstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es kdnnen verschiedene Schnittho-
hen eingestellt werden.

* Betatigen Sie den Einstellhebel und ziehen
Sie diesen in die gewiuinschte Position. Las-
sen Sie den Hebel einrasten.

6. Bedienung

Hinweis!

Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol
und Benzin einfiillen.

Wartungsinformationen und Wartungsinter-
valle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einfillen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuhlen.

Vergewissern Sie sich, dass das Zindkabel an
der Ziindkerze angeschlossen ist.

23.09.14
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Sicherheitspriifung Motorstart-/Motorstophe-
bel

Um ein ungewolltes Starten des Rasenméahers
zu vermeiden, sowie ein schnelles Stoppen von
Motor und Messer bei Gefahr sicherzustellen,

ist dieser mit einem Motorstart-/Motorstophebel
(Abb. 5a/Pos. 1a) ausgestattet. Dieser muss be-
tatigt werden (Abb. 5b), bevor der Rasenmaher
gestartet wird. Beim Loslassen des Motorstart-/
Motorstophebels muss dieser in die Ausgangspo-
sition zurlickkehren (Abb. 5a).

Bevor Sie den Motor starten, sollten Sie diesen
Vorgang einige Male durchfihren, um sicher zu
gehen, dass Hebel und Seilztige korrekt funktio-
nieren.

Wiederholen Sie diesen Test nochmal bei gestar-
tetem Motor. Nach Loslassen des Motorstart-/Mo-
torstophebels muss der Motor innerhalb weniger
Sekunden stoppen. Ist dies nicht der Fall wenden
Sie sich an den Kundenservice.

Gefahr: Das Schneidemesser rotiert, wenn der
Motor gestartet wird.

6.1 Motor Starten

Den genauen Startvorgang des Motors
entnehmen Sie bitte der beiliegenden
Briggs&Stratton Anleitung.

Fahrantrieb

Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung fir
den Fahrantrieb geschlossen und der Rasenma-
her beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Las-
sen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenmaher zu stoppen. Uben Sie das
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Mahen bis
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

6.2 Hinweise zum richtigen M&hen

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn die
Fangeinrichtung entleert wird und der Motor
noch lauft. Das umlaufende Messer kann zu
Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den
Grasfangsack immer sorgféltig. Beim Entfer-
nen vorher den Motor abstellen.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab und warten

Sie, bis sich das Messer nicht mehr dreht.
Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab.

Méhen

Der Motor ist auf die Schnittgeschwindigkeit fur
Gras, und Grasauswurf in den Fangsack und flr
eine lange Motorlebenszeit ausgelegt.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern mahen,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in méglichst geraden Bahnen flh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Gberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitat und den
Grasauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers l&sst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Waéhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsachli-
chen Rasenlange. In dichtem, hohem Gras stellen
Sie die héchste Schnittstufe ein und méahen Sie
langsamer. Fihren Sie mehrere Durchgange aus,
so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abgetra-
gen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geflhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran,
dass das Messer nach dem Ausschalten des
Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht.
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.
Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig
befestigt, in gutem Zustand und gut geschliffen
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
findliche Messer auf einen Gegenstand schlagt,
den Rasenméher anhalten und warten bis das
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist muss
es ausgewechselt werden.

-10-
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Mulchen (Abb. 4b)

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Méhergehause zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen méglich.
Optimale Ergebnisse erzielen Sie nur mit einem
Mulchmesser (als Zubehor erhaltlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, héangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4b) in die Auswurféffnung und schlieBen
Sie die Auswurfklappe.

Um den Mulchadapter zu entfernen driicken sie
den Hebel (A) wie in Abbildung 4b gezeigt.

Seitenauswurf (Abb. 6)

Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der
Mulchadapter montiert sein. Hangen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4d), wie in Abbildung 6
zu sehen, ein.

6.3 Motor abstellen

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motorstart-/Motorstophebel los (Abb. 5a/
Pos. 1a). Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von
der Ziindkerze ab, um zu vermeiden, dass der
Motor startet. Uberpriifen Sie vor dem erneuten
Anlassen den Seilzug der Motorbremse. Kontrol-
lieren Sie, ob der Seilzug richtig montiert ist. Ein
geknicktes oder beschéadigtes Abstellseil muss
ausgewechselt werden.

6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Ist der Fangsack gefullt wird der Luftdurchsatz
geringer und die Flllstandsanzeige (4c) liegt eng
am Fangsack an (Abb. 10). Entleeren Sie den
Fangsack und radumen Sie den Auswurfkanal frei.
Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangsack am Tragegriff herausneh-
men (Abb. 4a).

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe beim Aushangen des Fangsackes
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es flr ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenméher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.
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Schnittgutreste im Mahergeh&ause und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FuBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Birste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangsack von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff
halten und von oben einhéangen.

7. Reinigung, Wartung,
Lagerung, Transport und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
fhrenden Teilen der Ziindanlage oder beriih-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Ziindkerze ab. Flihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefthrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher grindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senmaher nach hinten, indem Sie den Schubbi-
gel nach unten driicken.

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher kippen,
entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe vollstandig. Der Rasenméher
darf nicht Gber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras so-
fort nach dem Méhen. Angetrocknete Grasreste
und Schmutz kénnen zu einer Beeintrachtigung
des Mahbetriebes flihren. Kontrollieren Sie, ob
der Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen Sie diese bei Bedarf. Reinigen Sie den
Rasenméher niemals mit einem Wasserstrahl
oder Hochdruckreiniger. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser ins Geréateinnere gelangen kann.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin dirfen nicht verwendet werden.

“11-
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7.2 Wartung

Hinweis: Verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben.

7.2.1 Benzinmotor

Wartungsinformationen und Wartungsinter-
valle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schéar-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen
das Messer einmal im Jahr Uberpriifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dirfen
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der
Ersatzteilliste angegebenen Nummer (iberein-
stimmen.

Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem
Hindernis in Berlihrung gekommen sein, sofort
Motor abstellen und Zindkerzenstecker abzie-
hen.

Rasenmaher nach hinten kippen und Messer auf
Beschadigung tUberprifen. Beschédigte oder ver-
bogene Messer miissen ausgewechselt werden.
Niemals ein verbogenes Messer wieder gerade-
biegen. Niemals mit einem verbogenen oder stark
abgenutzten Messer arbeiten, dies verursacht
Vibrationen und kann weitere Beschadigungen
am Maher zur Folge haben.

Warnung! Beim Arbeiten mit einem beschéadig-
ten Messer besteht Verletzungsgefahr.

7.2.3 Radachsen und Radnaben

Radachsen und Radnaben sollten einmal pro Sai-
son eingefettet werden.

Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem
Schraubendreher ab und I6sen die Befestigungs-
schrauben der Rader.

7.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige regelmaBig eindlen und auf Leicht-
gangigkeit tberprifen.

7.2.5 Keilriemeniiberprifung

Entfernen Sie das Messer wie unter 7.2.2 be-
schrieben.

Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie
die Keilriemenabdeckung (Abb. 9/ Pos. 5b).

7.2.6 Reparatur

Vergewissern Sie sich nach Reparatur oder War-
tung, ob alle sicherheitstechnischen Teile ange-
bracht und in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgeféhrdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugénglich aufbewahren.
Hinweis! Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schéden die durch unsachgemafe Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir
nicht fir Schaden von unsachgeméBen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes
gilt auch fur Zubehorteile.

7.2.7 Betriebszeiten

Fur die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kdnnen.

7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des Ra-
senméhers

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den
Motor solange laufen bis das restliche Benzin
verbraucht ist .

Wartungsinformationen und Wartungsinter-
valle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

3. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehéuse.

4. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lack-
farbe zu schitzen.

5. Bewahren Sie das Gerat an einem gut gelUf-
teten Ort auf.

-12-
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7.4 Vorbereitung des Rasenmahers fiir den
Transport

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motordl vom warmen Mo-
tor.

Wartungsinformationen und Wartungsinter-
valle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

4. Entfernen Sie den Zundkerzenstecker von
der Zundkerze.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehé&use.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Lockern Sie die in Abb. 3b
gezeigte Verbindung links und rechts am
Schubbligel und klappen den oberen Schub-
biigel nach unten. Beachten Sie dabei, dass
beim Umklappen die Seilztige nicht geknickt
werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbugel und
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

8. Stellen Sie eine ausreichende Ladungssi-
cherung her, um Beschadigungen und Verlet-
zungen durch Verrutschen wahrend der Fahrt,
zu verhindern.

7.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmateriali-

en wie z.B. Motordl, Keilriemen, Ziindkerzen, Luft-

filtereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Gerates.

7.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

© Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-
satzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
flhrt werden. Das Geréat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

-13-
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff und andere Teile heif3 sind. Also nicht berlihren, um Verbrennungen zu

vermeiden.

Achtung. Wenn Probleme auftreten, die auf den Motor zuriickzfiihren sind, lesen Sie bitte die
beiliegende Briggs & Stratton Anleitung.

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Unruhiger Lauf,
starkes vibrieren
des Gerates

Schrauben lose
Messerbefestigung lose
Messer unwuchtig

Schrauben priifen
Messerbefestigung prifen
Messer ersetzen

Motor lauft nicht

Motorstart-/Motorstophebel nicht
gedrickt

Gashebel falsche Stellung (sofern
vorhanden)

Zundkerze defekt

Kraftstofftank leer
Kraftstoffpumpe (Primer) nicht be-
tatigt (sofern vorhanden)

Motorstart-/Motorstophebel
dricken

Einstellung prifen (sofern vorhan-
den)

Zundkerze erneuern

Kraftstoff einflillen

Kraftstoffpumpe (Primer) betatigen
(sofern vorhanden)

Motor lauft unruhig

Luftfilter verschmutzt
Zindkerze verschmutzt

Luftfilter reinigen
Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb,
Schnitt unregel-
maBig

Messer ist unscharf
Schnitthdhe zu gering
Motordrehzahl zu gering

Messer schéarfen

richtige Hohe einstellen
Gashebel auf max. stellen (sofern
vorhanden)

Grasauswurf ist un-
sauber

Motordrehzahl zu gering
Schnitthéhe zu niedrig
Messer abgenutzt
Fangsack verstopft

Gashebel auf max. stellen (sofern
vorhanden)

richtige Hohe einstellen

Messer austauschen

Fangsack ausleeren

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

14 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Luftfilter, Bowdenzuge, Fangkorb, Bereifung,
Fahrkupplung
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-15-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch tber die angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spruchen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleis-
tungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist flr Sie kos-
tenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher
Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder
sonstigen nattrlichen Verschlei3 zurickzuflhren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat
oder fUr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschréankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:
Allgemeine Fragen -00 | Klima/Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgefuhrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewachshaus / Metallgeratehaus -25
Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 10)

1) Read the operating instructions.

2) Take care of the danger from catapulted
parts. Keep a safe distance.

3) Danger! Sharp blades - Switch off the engine
and pull the spark plug boot before doing any

maintenance, repair, cleaning or adjustment
work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.

5) Caution: Wear ear protection and safety gog
gles.

6) Guaranteed sound power level.

7) Caution! Hot parts. Keep your distance.

8) Fillin fuel only when the engine is switched
off.

9) Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.

10) Starting procedure

11) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engi-

ne off)
12) Drive lever (clutch lever)
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-9)

1a. Engine start/stop lever (engine brake)
1b. Drive lever (clutch lever)
2a. Side ejector flap

2b. Side ejector adaptor

3. Top and bottom push bar
4a. Debris bag

4b. Mulching adaptor

4c. Level indicator

5a. Ejector flap

5b. V-belt

6. Tankfiller cap

7. OQilfiller screw

8. Cutting height adjustment
9. Starter cable

10. 1x cable clip

11. Star nut (4x)

12a. Short screw (2x)

12b. Long screw (2x)

13. Spark plug wrench

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

®  Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

* Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

e Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower
Mulching adaptor

Top and bottom push bar
Debris bag
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Side ejector adaptor

Hook for starter cable

1x cable clip

Star nut (4x)

Long screw (2x)

Short screw (2x)

Spark plug wrench

Briggs & Stratton manual
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The equipment may only be used for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use
i.e. for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of
50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the lawn mower is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury

to the user, the petrol lawn mower must not be
used to carry out the following work: Trim bushes,
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level
out high areas such as molehills.
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For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind.

4, Technical data

Note:
The enclosed manual from Briggs & Stratton pro-
vides detailed technical data on the engine!

Engine
type:. Single cylinder four-stroke engine, 150 ccm
Engine output (2800 min): ....... 2.22 kW/3.02 hp
Working speed ng: ..o 2900 min”
Fuel: ..o standard petrol
Cutting height adjustment: ... central, (30-80 mm)
Cutting width: .........

Weight: .....cccvvenennee.

Danger!

Sound and vibration

LpA sound pressure level ............ccc.e.... 82,6 dB(A)
KpA uncertainty .......cooceeeiiiieeeee 3dB
L, sound power level ... 98 dB(A)
L, sound power (measured) .............. 95.2 dB(A)
Kia Uncertainty ..., 1.82dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Vibration emission value a, = 5.06 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Long work periods should be avoided due to the
development of high noise and vibration levels.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.

-20-
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Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the equipment come disassem-

bled. For quick and easy assembly, read and

follow the instructions below.

Note! You will need the following additional tools

(not supplied) for assembly, and also for mainte-

nance work:

©  One flat oil drip tray (for changing the oil)

® One 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

®  One petrol can

®  One funnel (suitable for the tank’s petrol filler
neck)

® Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-
due; dispose of these at a filling station)

®  One petrol suction pump (plastic, available
from DIY stores)

®  One oil can with hand pump (available from
DIY stores)

©  Engine oil

Assembly

1. Fit the lower and upper push bar (Item. 3) as
shown in Fig. 3a-3b. For fastening choose
one of the holes to suit the required height of
the push bar.

Important! The identical height must be set
on both sides.

2. Insert the grip of the starter cable (ltem 9) into
the hook provided for that purpose as shown
in Fig. 3c.

3. Fasten the actuator cables to the push bar
with the supplied cable clips (Item 10) as
shown in Fig. 3d.

4. Lift the ejector flap (Iltem 5a) with one hand
and hook in the grass bag (Item 4a) as shown
in Fig. 4a.

5.2. Adjusting the cutting height

Warning! Adjust the cutting height only when
the engine has been switched off.

© The cutting height is centrally adjusted with
the cutting height adjustor lever (Fig. 7/Item
8). Different cutting heights can be selected.

© Actuate the adjustor lever and pull it to the
required position. Let the lever click into po-
sition.

6. Operation

Note!

The engine comes without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine.

The enclosed engine manual from Briggs &
Stratton provides maintenance information
and maintenance interval information on the
engine.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to
cool down for a few minutes.

Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Carrying out a safety test on the engine start/
stop lever

The lawn mower comes equipped with an engi-
ne start/stop lever (Fig. 5a/ltem 1a) in order to
prevent it from starting up unintentionally and to
ensure that the engine and blade stop quickly in
case of danger. The lever must be actuated (Fig.
5b) before the lawn mower is started. When the
engine start/stop lever is released, it must return
to its initial position (Fig. 5a).

Before you start mowing, you should run through
this process several times in order to ensure that
the lever and actuator cables are working pro-
perly.

Repeat the test several times after the engine
has started up. When the engine start/stop lever
is released, the engine must stop within a few se-
conds. If not, contact Customer Service.
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Danger: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

6.1 Starting the engine

For detailed information on starting the engi-
ne, refer to the enclosed manual from Briggs
& Stratton.

Drive unit

Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b):

If you press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive
will be closed and the lawnmower will start to
move with the engine running. Release the drive
lever in good time to stop the moving lawnmower.
Practice starting and stopping before you use the
mower for the first time until you are familiar with
controlling the mower.

6.2 Tips on mowing properly

Danger!

Never open the chute flap when the grass
bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and
debris bag. Switch off the engine before you
remove them.

Whenever you need to perform any kind of
adjustment, maintenance or repair work,
switch off the engine and wait until the blade
no longer rotates. Pull off the spark plug con-
nector.

Mowing

The engine is configured for an optimal grass cut-
ting speed, for ejecting grass into the debris bag,
and for many years of use.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.
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Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. If necessary, mow a number of times
so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.

Switch off the engine before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the engine has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

Mulching (Fig. 4b)

In mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Mulching is only possible if the lawn is relatively
short. Optimum results can be achieved only with
a mulching blade (available as an accessory).

To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (ltem 4b) and close the ejector opening.

To remove the mulching adapter, press the lever
(A) as shown in Figure 4b.

Side ejector (Fig. 6)

You should fit the mulching adaptor in order to
use the side ejector. Connect the side ejector ad-
aptor (Item 4d) as shown in Figure 6.

6.3 Switching off the engine

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig. 5a/
Item 1a). Pull off the spark plug connector from
the spark plug in order to prevent the engine from
starting. Before you start the engine again, check
the cable of the engine brake. Check that the
actuator cable is correctly fitted. If the switch-off
cable is kinked or damaged, it must be replaced.
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6.4 Emptying the debris bag

When the debris bag is full, the air throughput will
be low and the level indicator (4c) will be up close
against the debris bag (Fig. 10). Empty the debris
bag and clear out the ejector chute.

Danger! Before taking off the debris bag,
switch off the engine and wait until the blade
has come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute flap automatically
falls down after removing the grass basket and
closes off the rear chute opening. If any grass
remains in the opening, it will be easier to restart
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass
bag and especially the air grill must be cleaned
after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang
in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Danger!

Never work on or touch any current-conducting
parts of the ignition system while the engine is
running. Pull the spark plug boot from the spark
boot before doing any maintenance or assembly
work. Never carry out any work on the equipment
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly
every time after it has been used. This applies in
particular to its underside and the blade mount.
Tilt the lawn mower to the rear by pressing down
the push bar.

Note: Before tilting the lawn mower, use a petrol
extraction pump to drain all the fuel out of the

fuel tank. Do not tilt the lawn mower by more

than 90 degrees. It is easiest to remove dirt and
grass immediately after mowing. Dried grass
remnants and dirt may impair the mowing ope-
ration. Check whether the grass ejector chute is
free of grass residues and clear out as required.
Never clean the lawn mower using a water jet or a
high-pressure cleaner. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment. Do not use
aggressive cleaning agents such as cold cleaners
or petroleum ether.

7.2 Maintenance

Note: Dispose of soiled maintenance material
and operating materials at the appropriate collec-
tion point.

7.2.1 Petrol engine

The enclosed engine manual from Briggs &
Stratton provides maintenance information
and maintenance interval information on the
engine.

7.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend having the blades checked
once a year.

Changing the blades (Fig. 8)

When changing the cutting unit, be sure to use
only genuine replacement parts. The identification
mark on the blade must correspond with the num-
ber specified in the spare parts list.

Never install a blade from a different manufactu-
rer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into con-
tact with an obstacle, switch off the engine imme-
diately and pull off the spark plug connector.

Tilt the lawn mower to the rear and check the
blade for damage. Damaged or bent blades must
be replaced. Never straighten a bent blade. Never
work with bent or heavily worn blades as this will
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result in vibrations, causing further damage to the
mower.

Warning! Risk of injury when working with a da-
maged blade.

7.2.3 Axles and wheel hubs

Grease should be applied to the axles and wheel
hubs once per season.

To do so, remove the wheel caps with a screwdri-
ver and loosen the fastening screws on the
wheels.

7.2.4 Care and adjustment of the actuator
cables

Oil the actuator cables at regular intervals and

check that they move easily.

7.2.5 Inspecting the V-belt

Remove the blade as described in 7.2.2.

To inspect the V-belt you must remove the V-belt
cover (Fig. 9/ltem 5b).

7.2.6 Repairs

After carrying out any repair or maintenance
work, ensure that all safety parts are installed and
in perfect condition.

Keep potentially hazardous parts out of reach of
other persons and children.

Note! In accordance with the German Product
Liability Act, we are not liable for any damages if
they result from improper repairs to the product or
if parts are replaced by items other than genuine
parts or parts approved by us. Furthermore, we
are not liable for any damages if they result from
improper repairs to the product. Arrange for your
customer service or an authorized workshop

to do the work. The same applies to accessory
parts.

7.2.7 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from
town to town.

7.3 Preparing the mower for long-term
storage

Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and
fuel line are completely empty and the engine
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stalls.

The enclosed engine manual from Briggs &
Stratton provides maintenance information
and maintenance interval information on the
engine.

3. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

4. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

5. Store the equipment in a well-ventilated
place.

7.4 Preparing the mower for transport

Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Always let the engine run until it has used up
the remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

The enclosed engine manual from Briggs &
Stratton provides maintenance information
and maintenance interval information on the
engine.

4. Remove the spark plug connector from the
spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig.
3c). Slacken the connection shown in Fig. 3b
on the left and right of the push bar and swing
down the upper push bar. Make sure that the
actuator cables do not get kinked when the
bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and
the engine in order to prevent any chafing.

8. Secure the load sufficiently so that it cannot
slip and cause damage or injuries during
transportation.
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7.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials

such as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter

inserts, petrol filters, batteries and blades are not

covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

© Identification number of the machine

* Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-

ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Important. If problems arise in connection with the engine, please refer to the enclosed manual

from Briggs & Stratton.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not operate
smoothly and vibra-
tes intensively

Bolts loose
Blade attachment is loose
Blade imbalanced

Check bolts
Check blade attachment
Replace blade

The engine does
not start

Engine start/stop lever is not
pressed

Throttle lever in wrong position (if
provided)

Spark plug defective

Fuel tank empty

Fuel pump (primer) not actuated (if
provided)

Press the engine start/stop lever
Check setting (if provided)

Replace spark plug

Top up fuel

Actuate the fuel pump (primer) (if
provided)

Engine does not run
smoothly

Air filter dirty
Spark plug dirty

Clean the air filter
Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

Blade is not sharp
Cutting height too small
Engine speed too low

Sharpen blade

Adjust to the proper height

Set the throttle lever to max. (if pro-
vided)

Grass chute is not
clean

Engine speed too low
Cutting height too small
Blade is worn

Grass bag is clogged

Set the throttle lever to max.
Set properly

Replace the blade

Empty the grass bag

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Air filter, Bowden cables, grass basket, tires, drive
clutch
Consumables* Blades
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

_07-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims
are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a
material or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement
of the device at our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication de la plaque signalétique sur

I‘appareil (voir figure 10)

1) Lire le mode d‘emploi

2) Avertissement ! Danger di a la projection de

pieces. Gardez une distance de sécurité

Danger ! Attention aux lames acérées !-

Avant les travaux de maintenance, de remise

en état, de nettoyage et de réglage, mettez

I‘appareil hors circuit et retirez la cosse de

bougie d‘allumage.

Remplir d*huile et de carburant avant la mise

en service

Attention ! Portez une protection auditive et

des lunettes de protection

Niveau de puissance acoustique garanti.

Attention ! Parties briilantes. Gardez vos dis-

tances.

Ne mettre du carburant que lorsque le moteur

estal‘arrét.

Attention aux blessures par coupure. Atten-

tion lame en rotation.

10) Processus de démarrage

11) Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur
arrét)

3)

12) Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-9)
1a. Levier de démarrage/d‘arrét du moteur (frein
du moteur)

Levier de commande (levier d‘accouplement)
Clapet d‘éjection latérale

Adaptateur d‘éjection latérale

3. Guidon supérieur et inférieur

4a. Sac collecteur

4b. Adaptateur de paillage

4c. Indicateur de remplissage

5a. Clapet d‘éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale
6. Clapet de remplissage de réservoir

7. Bouchon de remplissage d‘huile

8. Réglage de la hauteur de coupe

9. Cordon de démarrage

10. 1x attache de cable

11. 4x écrous-étoile

12a. 2x vis courtes

12b. 2x vis longues

13. Clé a bougie

1b.
2a.
2b.

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Contrblez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tondeuse a essence
Adaptateur de paillage

Guidon supérieur et inférieur
Panier collecteur

Adaptateur d‘éjection latérale
Crochet pour cordon de démarrage
1x attache de céble

4x écrous-étoile

2x vis longues

2x vis courtes

Clé a bougie

Mode d’emploi Briggs & Stratton
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

L‘appareil doit uniquement étre utilisé conformé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant au-
dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et |'utilisateur/l‘'opérateur
est tenu responsable.

La tondeuse a gazon convient a l‘utilisation privée
dans des jardins domestiques et d’agrément.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles
dont I‘utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I‘entretien de
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans I‘agriculture et les exploitations forestieres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'‘appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant
est la condition primordiale préalable a une utili-
sation conforme de I‘appareil. Le mode d‘emploi
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Avertissement ! En raison des risques pour
I'intégrité corporelle de I‘utilisateur, la débrous-
sailleuse a essence ne peut pas étre utilisée
pour les travaux suivants : pour débroussailler les
buissons, les haies et les arbustes, pour couper
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon
poussant sur des toits ou dans des jardinieres,
ni pour nettoyer (aspirer) les chemins et comme
hacheur pour réduire en morceaux des sections
d’arbres et de haies. De plus, la tondeuse a ga-
zon ne doit pas étre utilisée comme moto-béche
ni pour égaliser des bosses du sol, comme par
ex. les taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils ou jeux
d‘outils de toute sorte.

4. Données techniques

Remarque :

Vous trouverez les caractéristiques techniques
détaillées du moteur dans le mode d’emploi
Briggs & Stratton joint.

Type de MOLEUN & ...veeeiieciieciee e
..... moteur & quatre temps monocylindre 150 ccm
Puissance du moteur

(2800 tr/mMin) @ .oovveeieeieiceeee 2,22 kW/3,02 PS
Vitesse de travail Ny @ ..o 2900 tr/min
Carburant: ............ essence normale sans plomb
Réglage de la hauteur

de coupe :....ccociiiiiiiiieiine centrale (30-80 mm)
Largeur de CoUpe : .....cooevveevinicrneiiens 510 mm
POIdS & oo 33 kg
Danger !

Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LpA ....82,6 dB(A)

Imprécision Koa coeere 3db
Niveau acoustique L, «...cocoerriiinineene 98 db(A)
Niveau acoustique (mesuré) L, .........95,2 db(A)
IMPrecision K, oo 1,82db
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Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur d’émission de vibration a, = 5,06 m/s?

Insécurité K = 1,5 m/s?

Evitez une utilisation prolongée en raison des for-
tes émissions sonores et vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
o Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre fagon de travailler & 'appareil.

© Ne surchargez pas I'appareil.

* Faites controler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants

Certaines pieces sont livrées démontées.

L‘assemblage est simple a condition de respecter

les consignes suivantes.

Remarque ! Lors de I‘assemblage et pour les tra-

vaux de maintenance, les outils supplémentaires

suivants sont nécessaires. lls ne sont pas com-

pris dans la livraison :

® une cuve collectrice d‘huile plate (pour la
vidange d‘huile)

® un récipient doseur d‘un litre (résistant a
I'huile / a lI'essence)

® unjerrican d‘essence

® un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d‘essence du réservoir)

® des chiffons ménagers (pour essuyer les
restes d‘huile / d‘essence ; les remettre a une
station d‘essence pour leur élimination)

® une pompe d‘aspiration a carburant (en
plastique, a acheter dans les magasins de
bricolage)

® une burette d‘huile avec pompe a main (a
acheter dans les magasins de bricolage)

®  huile moteur

Montage

1. Montez le guidon inférieur et le guidon su-
périeur (pos. 3) comme indiqué sur la figure
3a-3b. Choisissez un des trous de fixation en
fonction de la hauteur de poignée souhaitée.
Important ! Réglez la méme hauteur des
deux cotés !

2. Accrochez la poignée du cordon de démarra-
ge (pos. 9) au crochet prévu a cet effet com-
me indiqué sur la figure 3c.

3. Fixez les attaches de cable a l'aide de
I‘attache de cable (pos. 10) du guidon comme
indiqué sur la figure 3d.

4. Soulevez le clapet d‘éjection (pos. 5a) d‘une
main et accrochez le sac collecteur d‘herbe
(pos. 4a) comme indiqué sur la figure 4a.

5.2 Réglage de la hauteur de coupe

Avertissement ! Le réglage de la hauteur de
coupe ne doit étre effectué que lorsque le
moteur est arrété.

® Leréglage de la hauteur de coupe s‘effectue
centralement a I‘aide du levier de réglage de
la hauteur de coupe (fig. 7/pos. 8). On peut
régler plusieurs hauteurs de coupe.

® Actionnez le levier de réglage et placez-le
dans la position désirée. Laissez le levier
s‘enclencher.

6. Commande

Remarque !

Le moteur est livré sans carburant. C‘est
pourquoi, il faut absolument mettre de I‘huile
et de I'essence avant la mise en service.

Vous trouverez de plus amples informations
de maintenance ainsi que les intervalles

de maintenance du moteur dans le mode
d’emploi présent de Briggs & Stratton.
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Avertissement : n‘utilisez toujours qu‘un seul
jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas
lorsque vous remplissez d‘essence. Eteignez le
moteur avant de remplir d‘essence et laissez-le
refroidir quelques minutes.

Assurez-vous que le cable d‘allumage est bien
raccordé a la bougie d‘allumage.

Controle de sécurité levier de démarrage/
d‘arrét

Afin d‘éviter un démarrage involontaire de la
tondeuse ainsi qu‘un arrét rapide du moteur et
de la lame en cas de danger, celle-ci est équipée
d‘un levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5a/pos. 1a).
Celui-ci doit étre actionné (fig. 5b) avant que la
tondeuse soit démarrée. Lorsqu‘on relache le
levier de démarrage/d‘arrét, celui-ci doit revenir
dans la position initiale (fig. 5a).

Avant de démarrer le moteur, vous devriez ef-
fectuer ce processus quelques fois afin de vous
assurer que le levier et les cordons de démarrage
fonctionnent correctement.

Répétez ce test encore une fois une fois le mo-
teur démarré. Apres avoir relaché le levier de
démarrage/d‘arrét, le moteur doit s‘arréter en
quelques secondes. Si ce n‘est pas le cas, adres-
sez au service client.

Danger : la larme tourne lorsque le moteur dé-
marre.

6.1 Lancez le moteur

Vous trouverez la description précise du
processus de démarrage du moteur dans le
mode d’emploi Briggs & Stratton joint.

Entrainement de roulement

Levier de commande/levier d‘accouplement (fig.
5a/pos. 1b) : lorsque vous I‘actionnez (fig. 5¢),
I'accouplement se ferme pour I‘entrainement de
roulement et la tondeuse commence & avancer

si le moteur est en marche. Reléacher le levier de
commande a temps pour arréter la tondeuse en
marche. Entrainez-vous a faire avancer et a ar-
réter la tondeuse avant la premiére tonte jusqu‘a
ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.

6.2 Recommandations pour bien tondre

Danger !

N‘ouvrez jamais le clapet d‘éjection lorsque
le dispositif collecteur est en train d‘étre vidé
et que le moteur est encore en marche. La
lame en rotation peut entrainer des blessu-
res.

Veuillez toujours soigneusement fixer le cla-
pet d‘éjection et le sac collecteur. Eteignez le
moteur avant de les enlever.

Eteignez le moteur avant tous travaux de ré-
glage, de maintenance et de réparation et at-
tendez jusqu‘a ce que la lame ne tourne plus.
Retirez la cosse de bougie d‘allumage.

Tondre

Le moteur est réglé sur une vitesse de coupe
pour le gazon, la collecte des éjections de gazon
dans le sac collecteur et pour une longue durée
de fonctionnement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s‘effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.

Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimetres, pour qu'il n‘y ait pas de
traces.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les
dépots rendent le démarrage difficile, alterent la
qualité de la coupe et génent I‘éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la

tondeuse, il faut I'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du

gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-

per qu‘au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant de procéder a un quelconque contréle de la
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes apres que le moteur ait été éteint. N‘essayez
jamais d‘arréter la lame. Vérifiez réguliérement
que la lame est bien fixée, en bon état et bien
affatée. Affltez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est
en marche, arrétez la tondeuse et attendez que la
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lame soit complétement immobile. Vérifiez ensui-
te I'état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommageée, il faut la remplacer.

Paillage (fig. 4b)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et |‘élimination
de I'herbe sont supprimés.

Le paillage n‘est possible que sur des gazons
relativement courts. Vous obtiendrez un résultat
optimal uniquement avec une lame de paillage
(disponible en tant qu‘accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez I'adaptateur de paillage
(pos. 4b) dans I‘orifice d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection.

Pour retirer I'adaptateur de paillage, appuyez sur
le levier (A) comme illustré sur la figure 4b.

Ejection latérale (fig. 6)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale, il faut
monter |'adaptateur de paillage. Accrochez
I‘adaptateur d‘éjection latérale (Pos. 4d) comme
indiqué sur la figure 6.

6.3 Mettre le moteur hors circuit

Pour éteindre le moteur, relachez le levier de
démarrage/d‘arrét du moteur (fig. 5a/pos. 1a).
Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la bou-
gie d‘allumage pour éviter que le moteur ne dé-
marre. Contrélez le cordon de démarrage du frein
avant de redémarrer la tondeuse. Contrdlez si le
cordon de démarrage est bien monté. Un cordon
d‘arrét plié ou endommageé doit étre remplacé.

6.4 Videz le sac collecteur d*herbe

Lorsque le panier collecteur est plein, le débit
d‘air diminue et l'indicateur de remplissage panier
collecteur (4c) est contre le panier collecteur (fig.
10). Videz le sac collecteur et nettoyez le canal
d‘éjection.

Danger ! Avant d‘enlever le sac collecteur,
éteignez le moteur et attendez I‘arrét complet
de la lame.

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de I‘autre, retirez le sac
collecteur en |‘attrapant par la poignée (fig. 4a).
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriére. Si,

ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés
dans l‘'ouverture, il est nécessaire de reculer la

tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-

marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I'aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutdt qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le
filet & l'intérieur aprés I‘utilisation.

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque
le moteur est éteint et I‘outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de
I‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.

7. Nettoyage, maintenance,
stockage, transport et commande
de piéces de rechange

Danger !

Ne travaillez jamais le long de piéces sous ten-
sion du systéme d‘allumage, ne les touchez pas
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage.
Ne procédez jamais a de quelconques travaux
sur I‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient étre
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse minutieusement apres
chaque utilisation. En particulier la partie inféri-
eure et le logement de la lame. Pour cela, faites
basculer la tondeuse vers |‘arriére en appuyant
vers le bas sur le guidon.

Remarque : avant de basculer la tondeuse, videz
entiérement le réservoir de carburant a Iaide
d‘une pompe d‘aspiration d‘essence. La tondeu-
se ne doit pas étre renversée au-dela de 90 °C.
L‘herbe et les saletés sont plus faciles a enlever
juste apres la tonte. Des résidus d‘herbe et de
saletés peuvent entrainer une altération de la
fonction de tonte. Contrélez si le canal d‘éjection
est exempt de résidus d‘herbe et éliminez-les au
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse a l‘aide
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d‘un jet d'eau ou d‘un nettoyeur haute pression.
Veillez a ce qu‘aucune eau n‘entre a l'intérieur de
I‘appareil. Des produits nettoyants comme un pro-
duit nettoyant a froid ou du white-spirit ne doivent
pas étre utilisés.

7.2 Maintenance

Remarque : les matériaux de maintenance sales
ainsi que les matiéres consommables sont a re-
mettre & une déchetterie.

7.2.1 Moteur a essence

Vous trouverez de plus amples informations
de maintenance ainsi que les intervalles

de maintenance du moteur dans le mode
d’emploi présent de Briggs & Stratton.

7.2.2 Lame

Pour des raisons de sécurité, ne faites afflter,
détordre ou monter votre lame que par un atelier
homologué. Afin d‘obtenir un résultat optimal, il
est conseillé de faire contréler la lame une fois
par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Pour le remplacement de I‘outil de coupe, il faut
utiliser uniquement des piéces de rechange
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des
pieces de rechange.

Ne montez jamais une autre lame.

Lame endommagée

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie
d‘allumage.

Basculez la tondeuse vers l‘arriére et vérifiez si
la lame n‘a pas été endommageée. Les lames en-
dommageées ou tordues doivent étre remplacées.
Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne
travaillez jamais avec une larme tordue ou trés
usée, cela entraine des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse.
Avertissement ! Risque de blessure si I'on tra-
vaille avec une lame endommageée.

7.2.3 Axes de roues et moyeux de roues

Les axes et moyeux de roues doivent étre légere-
ment lubrifiés une fois par saison.

Pour cela, enlevez les enjoliveurs a I‘aide d‘un
tournevis et desserrez les vis de fixation des
roues.

7.2.4 Entretien et réglage des cordons de
démarrage

Huilez souvent les cordons de démarrage et con-

trélez leur souplesse.

7.2.5 Controéle de la courroie trapézoidale
Retirez la lame comme décrit au point 7.2.2.
Pour contrdler la courroie trapézoidale, retirez le
recouvrement de la courroie trapézoidale (fig. 9/
pos. 5b).

7.2.6 Réparation

Apres une réparation ou une maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces importantes
en matiére de sécurité soient bien en place et en
bon état.

Stockez les piéces présentant un danger poten-
tiel hors de portée des personnes tierces et des
enfants.

Remarque ! Conformément a la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux,
nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages résultants de réparations non con-
formes ou lorsque des piéces de rechange non
d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont
été utilisées. Nous déclinons également toute
responsabilité pour les dommages de réparations
non conformes. Il faut charger un service aprés-
vente ou un spécialiste agréé de ces réparations.
La méme chose est valable également pour les
piéces d‘accessoires.

7.2.7 Heures de fonctionnement

Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter
les réglementations légales en vigueur qui peu-
vent étre localement différentes.

7.3 Préparation pour le stockage de la ton-
deuse

Avertissement ! Ne retirez pas I'‘essence dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Ne retirez pas I‘essence carburant dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a l‘aide d‘'une
pompe d‘aspiration d‘essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner
jusqu‘a ce que le restant d‘essence soit con-
sommé.
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Vous trouverez de plus amples informations
de maintenance ainsi que les intervalles

de maintenance du moteur dans le mode
d’emploi présent de Briggs & Stratton.

3. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

4. Nettoyez I'appareil complétement afin de pro-
téger le revétement.

5. Stockez |‘appareil dans un endroit ou un lieu
bien aéré.

7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

Avertissement ! Ne retirez pas I'essence dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Ne retirez pas I‘essence carburant dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a l‘aide d‘'une
pompe d‘aspiration d‘essence.

2. Faites tourner le moteur jusqu‘a ce que le res-
te d‘essence soit consommeé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

Vous trouverez de plus amples informations
de maintenance ainsi que les intervalles

de maintenance du moteur dans le mode
d’emploi présent de Briggs & Stratton.

4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la
bougie.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-
chet (fig. 3c). Desserrez le raccord indiqué
sur la fig. 3b a gauche et a droite du guidon et
repliez le guidon supérieur vers le bas. Faites
attention ce-faisant a ne pas tordre les cor-
dons de démarrage.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le
moteur afin d‘éviter les frottements.

8. Mettez en place une sécurité de transport
suffisante pour éviter les endommagements
et les blessures dus au glissement pendant le
trajet.

7.5 Matériel de consommation, matériel
d‘usure et piéces de rechange

Les piéces de rechange, les matériels de con-

sommation et d'usure comme par ex. I'huile

moteur, les courroies trapézoidales, les bougies,

les inserts de filtres, les batteries ou les lames ne

sont pas pris en charge dans la garantie.

7.6 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

© Type de I'appareil

© No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de l‘administration de votre commune.
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder
a des vérifications ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘apres un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que |'‘échappement et d‘autres pieces sont brllantes. Donc ne pas toucher afin d‘éviter des
bralures.

Attention. Si des problémes apparaissent et qu’ils proviennent du moteur, veuillez lire le mode
d’emploi Briggs & Stratton joint.

Dérangement Cause probable Elimination

Course irréguliere, - Vis desserrées Vérifiez les vis

fortes vibrations de | - Fixation de la lame desserrée - Vérifiez la fixation de la lame
I‘appareil - Lame non équilibrée - Remplacez la lame

Le moteur ne dé- - Le levier de démarrage/d‘arrét du - Levier de démarrage/d‘arrét enfon-
marre pas moteur n‘est pas enfoncé cer

- Mauvaise position de I'accélérateur
(si existant)

- Bougie d‘allumage défectueuse

- Réservoir a essence vide

- Pompe a carburant (Primer) non

Controler le réglage (si existant)

Remplacez la bougie d‘allumage
Mettez du carburant
Actionner la pompe a carburant

actionnée (si existante) (Primer) (si existante)
Le moteur fonction- | - Filtre a air encrassé - Nettoyage du filtre a air
ne irréguliérement - Bougie d‘allumage encrassée - Nettoyage de la bougie d‘allumage
Le gazon jaunit, la - Lalame est émoussée - AffGtez lalame
coupe est irrégu- - Hauteur de coupe trop basse - Réglez a la bonne hauteur de cou-
liere pe
- Vitesse de rotation du moteur trop - Positionner le levier de
faible I‘accélérateur sur max. (si existant)
L‘éjection d‘herbe - Vitesse de rotation du moteur trop - Positionnez le levier de
est sale faible I‘accélérateur maxi.
- Hauteur de coupe trop basse - Réglez correctement
- Lalame est usée - Remplacez la lame
- Le sac collecteur est bouché - Videz le sac collecteur

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de ''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-37-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 37 23.09.14 10:26

https:/itm.by
= NHTepHeT-marasud TM.by
E

EEENONLINE STOR



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent & votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® Filtre & air, commande bowden, sac collecteur,
pneus, accouplement du moteur
Matériel de consommation/ Lame
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie géerent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I‘appareil dont il est prouvé qu'ils

résultent d‘un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit &
I‘élimination de tels défauts sur I‘appareil, soit au remplacement de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |‘appareil résultant de I‘usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie apres expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 10)

1) Leggere le istruzioni per 'uso

2) Avvertenza! Pericolo a causa di parti scaglia-
te allingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Pericolo! Prima di affilare le lame, prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e
togliete il connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempire di olio
e carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Livello di potenza acustica garantito.

7) Attenzione! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

8) Riempite il serbatoio solo a motore spento.

9) Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-
ne, lame rotanti.

10) Procedura di avvio

11) Leva di avvio/arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

12) Leva di guida (leva della frizione)

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-9)
1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di guida (leva della frizione)

2a. Portello di scarico laterale

2b. Accessorio per scarico laterale

3. Manico superiore e inferiore

4a. Sacco diraccolta

4b. Accessorio per pacciamatura

4c. Indicazione del livello di iempimento

5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale

6. Tappo di riempimento del serbatoio

7. Tappo a vite di riempimento olio

8. Regolazione dell‘altezza di taglio

9. Fune di avvio

10. 1x fermacavi

11. 4x dadi a stella

12a. 2x viti corte

12b. 2x viti lunghe

13. Chiave per candela di accensione

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

© Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Tagliaerba a scoppio
Accessorio per pacciamatura
Manico superiore e inferiore
Cestello di raccolta
Accessorio per scarico laterale
Gancio per fune di avvio

1x fermacavi

4x dadi a stella

2x viti lunghe

2x viti corte

Chiave per candela di accensione
Istruzioni Briggs & Stratton
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente

per lo scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non & conforme.
L‘utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina & adatto all‘uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per |‘'uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore Ianno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi e in attivita agricole o
forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non

sono stati costruiti per I'impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna
garanzia se l‘apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I‘uso fornite dal
produttore & una condizione per I‘'uso corretto
del tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono
anche condizioni per I‘esercizio, la manutenzione
e lariparazione.

Avvertenza! Visti i rischi per I‘utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori:
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e
sminuzzare piante rampicanti o superfici erbose
su terrazze pensili o in vasi sui balconi, per pulire

(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti.

Il tosaerba non deve inoltre venire usato come
motozappa né per livellare irregolarita del suolo,
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri utensili o set
di utensili di qualsiasi tipo.

4, Caratteristiche tecniche

Avvertenza!
Per le caratteristiche tecniche esatte del motore si
vedano le istruzioni di Briggs & Stratton accluse.

Tipo del MOtore: .......ccccoeiiiiiiiie e
....... motore a un cilindro a quattro tempi 150 ccm
Potenza motore (2800 min'): ..2,22 kW / 3,02 CV

Numero di giri N .o, 2.900 min™
Carburante: ........ benzina normale senza piombo
Regolazione dell'altezza

ditaglio ..o centrale (30-80 mm)
Larghezza di taglio: . .510 mm
PesO: ..o 33 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica LpA ........ 82,6 dB (A)
Incertezza K, ..o 3dB

Livello di potenza acustica L,,,, ..

Livello di potenza acustica
(misurato) L, ... ..95,2dB (A)
Incertezza K, oo 1,82dB

(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 5,06 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Si dovrebbero evitare tempi di lavoro prolungati a
causa dello sviluppo di forti rumori e vibrazioni.

_42-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 42

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

24.09.14 09:01



\
™

BN ONLINE STnnEv

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

© Non sovraccaricate I'apparecchio.

© Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non € appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti

Alcune parti sono smontate quando vengono

fornite. L‘'assemblaggio & facile se si osservano le

seguenti avvertenze.

Avvertenza! Per I'assemblaggio e per lavori di

manutenzione servono anche i seguenti utensili

non compresi negli elementi forniti:

® una vaschetta di raccolta dell‘olio piatta (per il
cambio dell‘olio)

® un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla
benzina)

® unatanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di riem-
pimento del serbatoio)

e degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-
na; smaltimento alla stazione di servizio)

® una pompa di aspirazione benzina (in plasti-
ca, disponibile nei centri del fai-da-te)

® unoliatore con pompa a mano (disponibile
nei centri del fai-da-te)

© olio del motore
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Montaggio

1. Montate il manico inferiore e superiore (Pos.
3) come indicato nelle Fig. 3a-3b. Sceglie-
te uno dei fori per il fissaggio a seconda
dell‘altezza dellimpugnatura desiderata.
Importante! Regolate |a stessa altezza su
entrambi i lati!

2. Fissate al gancio apposito 'impugnatura della
fune di avvio (Pos. 9) come illustrato in Fig.
3c.

3. Fissate i cavi flessibili al manico con il ferma-
cavi fornito (Pos. 10) come indicato nella Fig.
3d.

4. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con
una mano e agganciate il sacco di raccolta
erba (Pos. 4a) come illustrato nella Fig. 4a.

5.2 Regolazione dell‘altezza di taglio

Avvertimento! La regolazione dell‘altezza di
taglio deve venire eseguita solamente a mo-
tore spento.

© Laregolazione dell‘altezza di taglio avviene
in modo centrale con la relativa leva (Fig. 7/
Pos. 8). Si possono regolare diverse altezze
di taglio.

® Azionate la leva di regolazione e portatela
nella posizione desiderata. Fate scattare in
posizione la leva.

6. Uso

Avvertenza!

Il motore viene fornito senza materiali di
esercizio. Prima della messa in esercizio si
deve assolutamente riempire di olio e ben-
zina.

Per informazioni sulla manutenzione e inter-
valli di manutenzione del motore si vedano
le accluse istruzioni del motore di Briggs &
Stratton!

Avvertimento: usate sempre solo una tanica

di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre
riempite di benzina. Prima di mettere la benzina
nel serbatoio spegnete il motore e lasciatelo raff-
reddare alcuni minuti.

Accertatevi che il cavo di accensione sia collega-
to alla candela.
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Prova di sicurezza leva di avvio/arresto mo-
tore

Per evitare un avvio involontario del tagliaerba a
scoppio e garantire un arresto rapido del motore
e della lama in caso di pericolo, il tagliaerba € do-
tato di una leva di avvio/arresto motore (Fig. 5a/
Pos. 1a). Questa deve essere azionata (Fig. 5b)
prima di avviare I‘apparecchio. La leva di avvio/
arresto motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza (Fig. 5a).

Prima di avviare il motore dovreste eseguire al-
cune volte questo procedimento per essere sicuri
che la leva e i cavi flessibili funzionino corretta-
mente.

Ripetete di nuovo questo test dopo aver avviato
il motore. Dopo aver lasciato andare la leva di
avvio/arresto motore, il motore deve fermarsi en-
tro pochi secondi. In caso contrario rivolgetevi al
servizio di assistenza clienti.

Pericolo: la lama di taglio inizia a ruotare quando
il motore viene avviato.

6.1 Avviare il motore

Per I’esatta procedura di avvio del motore
si vedano le istruzioni di Briggs & Stratton
accluse.

Movimento di avanzamento

Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5¢), la frizione viene chiu-
sa per I'‘avanzamento e il tagliaerba si mette in
movimento con motore acceso. Lasciate andare
la leva di guida in tempo per fermare il tagliaerba
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare I'apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

6.2 Avvertenze per tagliare I‘'erba in modo
corretto

Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico quando
viene svuotato il dispositivo di raccolta e il
motore € ancora in moto. La lama rotante puo
causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il
sacco di raccolta dell‘erba. Spegnete il moto-
re prima di toglierlo.

Spegnete il motore prima di ogni operazione
di regolazione, manutenzione e riparazione
e aspettate che la lama smetta di ruotare. To-
gliete il connettore della candela.

Tagliare I‘erba

I motore & dimensionato per una velocita di taglio
per l‘erba e per lo scarico dell‘erba nel sacco di
raccolta e per una lunga durata.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile I'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete I‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che
la lama continua a ruotare per alcuni secondi
dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai
di fermare la lama. Controllate regolarmente che
la lama sia ben fissata, in buono stato e ben affi-
lata. In caso contrario affilatela e sostituitela. Se
la lama in movimento va a battere con un oggetto,
fermate il tosaerba e attendete fino a quando la
lama sia completamente ferma. Controllate quindi
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti.
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Pacciamatura (Fig. 4b)

Con la pacciamatura I'erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi smaltita in altro luogo.

La pacciamatura e possibile solo con erba rela-
tivamente corta. | risultati ottimali si ottengono
solo con lame per pacciamatura (disponibili come
accessori).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I'accessorio per
pacciamatura (Pos. 4b) nell‘apertura di scarico e
chiudete il portello di scarico.

Per togliere I‘accessorio per pacciamatura preme-
te la leva (A) come indicato nella Fig. 4b.

Scarico laterale (Fig. 6)

Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato I‘accessorio per pacciamatura. Agganciate
I‘accessorio per scarico laterale (Pos. 4d) come
mostrato nella Fig. 6.

6.3 Arresto del motore

Per spegnere il motore mollate la leva di av-
vio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a). Stac-
cate il connettore della candela di accensione per
evitare che il motore si avvii. Prima di riaccendere
il motore controllate il cavo flessibile del freno mo-
tore. Controllate che il cavo flessibile sia montato
correttamente. Se il cavo di arresto & piegato o
danneggiato, deve venire sostituito.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba

Se il sacco di raccolta & pieno, la portata dell‘aria

diminuisce e l'indicazione di livello (4c) poggia di-
rettamente su di esso (Fig. 10). Svuotate il sacco

di raccolta e ripulite il canale di scarico.

Pericolo! Prima di togliere il sacco di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si
sia fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con I‘altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di
raccolta, chiudendo anche |‘apertura posteriore di
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba,
si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per
riavviare il motore piu faciimente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall‘utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o0 uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria
devono venire puliti dopo |‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta,
tenendolo per l'impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell‘impianto di accensione e non
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con I‘apparecchio
acceso. | lavori che non vengono descritti in
queste istruzioni per I'uso devono essere eseguiti
esclusivamente da un‘officina specializzata e
autorizzata.

7.1 Pulizia

Dopo l'uso il tagliaerba deve essere sempre pulito
a fondo. In particolare la parte inferiore e la sede
della lama. A questo scopo inclinate all‘indietro il
tagliaerba premendo verso il basso il manico.
Avvertenza: prima di inclinare il tagliaerba svu-
otate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tagliaerba non
deve essere inclinato oltre i 90 gradi. E piti facile
togliere lo sporco e I‘erba subito dopo aver taglia-
to I'erba. Resti d‘erba essiccati e sporco possono
pregiudicare |‘esercizio del tagliaerba. Controllate
che non ci siano resti di erba nel canale di scarico
e, se necessario, eliminateli. Non pulite mai il
tagliaerba con un getto d‘acqua o un‘idropulitrice.
Fate attenzione che non possa penetrare
dell‘acqua all‘interno dell‘apparecchio. Non devo-
no essere utilizzati detergenti aggressivi, come
detergenti a freddo o benzina per smacchiare.
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7.2 Manutenzione

Avvertenza: consegnate il materiale sporco di
manutenzione e di esercizio in un apposito punto
di raccolta.

7.2.1 Motore a benzina

Per informazioni sulla manutenzione e inter-
valli di manutenzione del motore si vedano
le accluse istruzioni del motore di Briggs &
Stratton!

7.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un‘officina
specializzata e autorizzata. Per ottenere un risul-
tato di lavoro ottimale consigliamo di far controlla-
re la lama una volta I‘anno.

Sostituzione della lama (Fig. 8)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice della lama deve
corrispondere al numero indicato nell‘elenco dei
pezzi di ricambio.

Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se, malgrado tutte le precauzioni prese, la lama
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate all‘indietro il tagliaerba e controllate che
la lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai
con una lama deformata o fortemente consumata;
cid puo causare delle vibrazioni e provocare ulte-
riori danni al tagliaerba.

Avvertimento! Se si lavora con una lama dann-
eggiata, sussiste il pericolo di lesioni.

7.2.3 Assali e mozzi delle ruote

Gli assali e i mozzi delle ruote dovrebbero venire
ingrassati una volta a stagione.

A questo scopo togliete i coprimozzi con un cac-
ciavite e allentate le viti di fissaggio delle ruote.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate regolarmente i cavi flessibili e control-
late che si muovano facilmente.

7.2.5 Controllo della cinghia trapezoidale
Togliete la lama come descritto al punto 7.2.2.
Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
relativa copertura (Fig. 9/Pos. 5b).

7.2.6 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio-
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano
montate e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di altre persone e di bambini.
Avvertenza! Secondo la Legge relativa alla re-
sponsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se
non si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per
danni causati in seguito a riparazioni non esegui-
te aregola d‘arte. Incaricate il servizio assistenza
0 un tecnico autorizzato. Lo stesso vale anche per
gli accessori.

7.2.7 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni
di legge vigenti che possono variare a seconda
del luogo.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del tag-
liaerba

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o mentre
fumate. | vapori del gas possono causare esplosi-
oni o incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

Per informazioni sulla manutenzione e inter-
valli di manutenzione del motore si vedano
le accluse istruzioni del motore di Briggs &
Stratton!

3. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

4. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

5. Tenete I'apparecchio in un ambiente ben are-
ato.

7.4 Preparazione del tagliaerba per il tras-
porto

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o mentre
fumate. | vapori del gas possono causare esplosi-
oni o incendi.
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1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I‘olio del motore dal motore ancora
caldo.

Per informazioni sulla manutenzione e inter-
valli di manutenzione del motore si vedano
le accluse istruzioni del motore di Briggs &
Stratton!

4. Togliete il connettore dalla candela di accen-
sione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).
Allentate il collegamento indicato nella Fig. 3b
a sinistra e a destra del manico e piegate ver-
so il basso il manico superiore. Nell‘eseguire
tale operazione, fate attenzione che i cavi
flessibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico in-
feriore e superiore e il motore per evitare che
sfreghino I'uno contro I‘altro.

8. Assicurate sufficientemente il carico per
evitare che I‘apparecchio scivoli durante il
trasporto provocando danni e lesioni.

7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto
ad usura e pezzi di ricambio
| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore,
cinghia trapezoidale, candele di accensione,
cartuccia del filtro dell‘aria, filtro della benzina,
batterie o lame non rientrano nella garanzia
dell‘apparecchio.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell'articolo del’apparecchio

* numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e pud percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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9. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Attenzione. In caso di problemi legati al motore, vi preghiamo di leggere le accluse istruzioni di

Briggs & Stratton.

Anomalie

Possibile causa

Eliminazione

Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni
dell‘apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato
Lama squilibrata

Controllate le viti
Controllate il serraggio della lama
Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

Leva di avvio/arresto motore non
premuta

Posizione sbagliata della leva
dell‘acceleratore (se presente)
Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto
Pompa del carburante (arricchitore)
non azionata (se presente)

Premere leva di avvio/arresto moto-
re

Controllate la regolazione (se pre-
sente)

Sostituite la candela di accensione
Riempite di carburante

Azionate la pompa del carburante
(arricchitore, se presente)

Il motore funziona in
modo irregolare

Filtro dell‘aria sporco
Candela sporca

Pulite il filtro dell‘aria
Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

Lama non affilata

Altezza del taglio insufficiente
Numero di giri del motore insuffici-
ente

Affilate la lama

Regolate I‘altezza corretta

Portate la leva dell‘acceleratore su
max. (se presente)

Scarico dell‘erba
eseguito male

Numero di giri del motore insuffici-
ente

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata

Sacco di raccolta ostruito

Portate la leva dell‘acceleratore su
max.

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama

Svuotate il sacco di raccolta

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della

iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-48 -

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 48

https:/itm.by
= NHTepHeT-marasud TM.by
E

EEENONLINE STOR

24.09.14 09:01




Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi flessibili, cestello di raccolta,
ruote in gomma, frizione

Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

allindirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono
per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell‘apparecchio provatamente ricon-
ducibili a errori del materiale o di produzione ed é limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di
questi difetti o alla sostituzione dell‘apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio € stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger

Produktbeskrivelse og leveringsomfang

Formélsbestemt anvendelse

Tekniske data

For ibrugtagningen

Betjening

Renholdelse, vedligeholdelse, opmagasinering, transport og reservedelsbestilling
Bortskaffelse og genanvendelse

Fejlsagningsskema

©® N AN

-51-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 51 23.09.14 10:26

https:/itm.by
= NHTepHeT-marasud TM.by
E

EEENONLINE STOR



\
TINVib

BN ONLINE STOR

DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne fglge med vaerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltenes betydning (se fig. 10)

1) Lees betjeningsvejledningen

2) Vigtigt! Fare som felge af udslyngede dele.
Hold sikkerhedsafstand

3) Fare! Pas pa skarpe knive — Sluk motoren, og

traek teendrershaetten ud for vedligeholdelse,

renholdelse, reparation og indstillingsarbejder

Pafyld olie og breendstof for ibrugtagning

Forsigtig! Beer hareveern og sikkerhedsbriller

Garanteret lydeffektniveau.

Forsigtig! Brandvarme dele. Hold afstand.

Ma kun optankes nar motor er slukket.

Advarsel mod snitskader. Pas pa roterende

knive.

10) Startforseg

11) Motorstart-/motorstopgreb (I=motor ON;
O=motor OFF)

12) Keregreb (koblingsgreb)

© 0o ~NOO O
—_—_——

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-9)
1a. Motorstart-/motorstoparm (motorbremse)
1b. Kaeregreb (koblingsgreb)

2a. Sideudkastklap

2b. Sideudkastadapter

3. Overste og nederste foreskaft
4a. Opsamlingspose

4b. Mulchadapter

4c. Fyldindikator

5a. Daekplade

5b. Kileremsskaerm

6. Tankpafyldningsdaeksel

7. Oliepafyldningsskrue

8. Indstilling af klippehgjde

9. Startkabel

10. 1x kabelclips

11. 4x stjernemeatrik

12a. 2x skrue kort

12b. 2x skrue lang

13. Teendregrsnagle

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

*  Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

o Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Benzindreven slamaskine
Mulchadapter

Qverste og nederste foreskaft
Opsamlingspose
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Sideudkastadapter

Krog til startkabel

1x kabelclip

4x stjernematrik

2x skrue lang

2x skrue kort

Teendrarsnogle

Briggs & Stratton vejledning
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Den bezindrevne graesslamaskine er beregnet til
brug i private haver.

En greesslamaskine anses som hjselpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter
pleje af grees eller plaenearealer, dog undtaget
offentlige anleeg, parker og sportspladser. Desu-
den falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forudseaetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, at indholdet i den medfglgende betjenings-
vejledning fra producenten tages til folge. Betje-
ningsvejledningen indeholder tillige nedvendige
oplysninger om drift, vedligeholdelse og repara-
tion.

Advarsel! Grundet fare for kveestelse mé& maski-
nen ikke benyttes til felgende arbejde: Trimning af
buske eller haekke, klipning og findeling af slyng-
planter eller klipning af graes pa tagbeplantninger
eller i altankasser eller til fribleesning (udsugning)
af gangstier eller som hakkemaskine til gren- og
haekkemateriale, da dette vil veere til stor fare for
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brugeren. Endvidere ma maskinen ikke anvendes
som motorfreeser til planering af jordhaevninger,
som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma maskinen ikke anvendes
som drivaggregat til andre arbejdsveerktojer eller
veerktojssaet.

4. Tekniske data
Bemeerk:

Ngjagtige tekniske data angaende motoren frem-
gar af vedlagte vejledning fra Briggs & Stratton.

Motortype: ...... 1-cylindret firetaktsmotor 150 ccm
Motorydelse (2800 min"): .......... 2,22 kW/3,02PS
Omdrejningstal under driftn : ............. 2.900 min™!
Braendstof: ... Benzin blyfri
Indstilling af klippehgjde: ....... Central (30-80 mm)
Klippebredde: .........ccccovieiinicnicnicee. 510 mm
VG .o 33 kg
Fare!

Stoj og vibration

Lydtryksniveau LDA .............................. 82,6 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccoovrniniininns 98 dB(A)
Lydeffekt (Malt) L, woeeeerereeiecccnes 95,2 dB(A)

Usikkerhed K ... 1,82dB
Brug horevaern.

Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Svingningsemissionstal a, = 5,06 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Leengerevarende arbejde ber undgas pa grund af
@get stej og vibrationsudvikling.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

©  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

© Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
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Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

2. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. For ibrugtagningen

5.1 Samling af komponenterne

Nogle af delene leveres adskilte. De er let at

samle, du skal blot felgende nedenstaende an-

visninger.

Bemeerk! Samling af dele samt vedligeholdelse

kraever folgende ekstra vaerktgj, som ikke er om-

fattet af leveringen:

* Enflad oliedrypbakke (til olieskift)

* Etmalebeeger a 1 liter (olie-/benzinfast)

© Enbenzindunk

e Entragt (som passer til benzintankens pafyld-
ningsstuds)

o Viskestykker (til afterring af olie-/benzinrester;
kasseres pa tankstation)

® En benzinpumpe (i plastik, fas i byggemar-

keder)

® Enoliekande med handpumpe (fas i bygge-
markeder)

©  Motorolie

Montage

1. Monter nederste og overste foreskaft (pos.

3) som vist i fig. 3a-3b. Veelg et hul til fast-
garing i overensstemmelse med den gnskede
forehgjde.

Vigtigt! Hojden skal veere den samme i
begge sider!

2. Heegt grebet til startkablet (pos. 9) fast i den
dertil indrettede krog som vist pa fig. 3c.

3. Fastger kabeltraekkene til foreskaftet med den
medfelgende kabelclip (fig. 10) som vist i fig.
3d.

4. Loft opideekpladen (pos. 5a) med den ene
hand, og seet opsamlingsboksen (pos. 4a) pa
som vist pa fig. 4a.

5.2 Indstilling af klippehgjde
Advarsel! Motoren skal veere slukket, nar
klippehgjden indstilles.

® Indstilling af klippehgjden foregar centralt
med justeringsarmen (fig. 7/pos. 8). Forskelli-
ge klippehgjder kan indstilles.

o Aktiver indstillingsarmen og traek den i den
onskede position. Lad armen g& i indgreb.

6. Betjening

Bemaerk!

Der er ingen drivmidler pa motoren ved leve-
ring. Husk derfor at fylde olie og benzin pa
forst.

Information om vedligeholdelse af motoren
inkl. vedligeholdelsesintervaller findes i den
vedlagte motorvejledning fra Briggs & Strat-
ton.

Advarsel: Brug altid kun en sikret benzindunk.
Rygning er forbudt under pafyldning af benzin.
Sluk motoren, og lad den kele af nogle minutter,
for du fylder benzin pa.

Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendroret.

Sikkerhedskontrol motorstart-/motorstop-
greb

For at sikre en ugnsket start af greessldamaskinen
samt et hurtigt stop af motor og kniv, hvis der
opstar en farlig situation, skal denne udstyres
med en motorstart-/motorstopgreb (fig. 5a/pos.
1a). Denne skal betjenes (fig. 5b), for graessla-
maskinen startes. Nar motorstart-/motorstopgre-
bet slippes, skal dette vende tilbage til udgangs-
positionen (fig. 5a).

Inden motoren startes, skal du gennemgéa denne
procedure nogle gange for at veere sikker pa, at
greb og kabeltraek fungerer korrekt.

Gentag denne test en gang til, nar motoren er
startet. Nar motorstart-/motorstopgrebet er slup-
pet, skal motoren stoppe i lebet af fa sekunder.
Er det ikke tilfeeldet, bedes du kontakte kundes-
ervice.

Fare: Skaerekniven roterer, nar motoren startes.
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6.1 Motor startes

Den nojagtige procedure for start af mo-
tor fremgar af vedlagte vejledning fra
Briggs&Stratton.

Fremtraek

Karegreb/koblingsgreb (fig. 5a/pos. 1b):

Nar du aktiverer det (fig. 5¢), slutter koblingen til
keredrift, og maskinen begynder at kere med mo-
toren i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe
den kerende graesslamaskine. @v dig i at starte
og stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens
kereegenskaber, inden du slar grees forste gang.

6.2 Sadan klippes graesset rigtigt

Fare!

Abn ikke daekpladen, nar opsamleren tom-
mes, mens motoren korer. Den roterende
kniv kan forarsage sveere kvaestelser.

Daekpladen og opsamlingsboksen skal altid
fastgores omhyggeligt. Husk at slukke moto-
ren, inden du tager dem af.

Sluk for motoren og vent, til kniven er holdt
op med at dreje, for indstillings-, vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gennemfores.
Tag taendrorsheetten ud.

Graesslaning

Motoren er konciperet til skeerehastighed for
grees, greesudkast i opsamlingsboksen og til en
lang levetid.

Skeerebladene skal vaere skarpe og fuldstaendig
intakte, sa greesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemeonster skal graessla-
maskinen feres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; grae-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt greesslamaski-
nen skrat opad, sa den ikke glider ned. Veelg klip-
pehgjde ud fra, hvor hejt greesset er. Klip ad flere
omgange, sa du hgijst klipper 4 cm pa én gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at
kniven drejer videre nogle sekunder, nar motoren
slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven. Kont-
roller jeevnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i
god stand og er velsleben. | modsat fald skal den
slibes eller skiftes ud. Hvis kniven stader mod

en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skaerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. Har kniven taget skade, skal den
skiftes ud.

Jorddaekning (fig. 4b)

Ved jorddeekning findeles skaerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa pleenen
igen. Graesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Jorddaekning er kun muligt ved forholdsvis sma
pleener. Optimale resultater opnéas kun med en
mulchkniv (fas som tilbeher).

For at benytte mulchfunktionen skal opsamlings-
posen tages af, og mulchadapteren (pos. 4d)
skubbes ind i udkastabningen, hvorefter deekpla-
den lukkes.

Mulchadapteren fiernes ved at trykke pa armen
(A) som vist i fig. 4b.

Sideudkast (fig. 6)
For at benytte sideudkastet skal mulchadapteren
veere sat pa. Seet sideudkastadapteren (pos. 4d)
pa som vist pa fig. 6.

6.3 Slukning af motor

For at slukke motoren slipper du motorstart-/
motorstopgrebet (fig. 5a/pos. 1a). Treek teen-
dreorshaetten ud af teendraret, s motoren ikke kan
starte. Kontroller kabeltraekket til motorbremsen,
inden du taender motoren igen. Kontroller, at
kabeltraekket er monteret rigtigt. Et knaekket eller
beskadiget stopkabel skal skiftes ud.

6.4 Tomning af opsamlingspose

Er opsamlingsposen fyldt, reduceres luftgennem-
gangen, og fyldindikatoren (4c) ligger teet op ad
opsamlingsposen (fig. 10). Tom opsamlingsposen
og sorg for, at greesudkastkanalen er fri.

Fare! Sluk motoren, og vent til skaerevaerk-
tojet star helt stille, inden du tager opsam-
lingsposen af.
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Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og tage fat i baeregre-
bet pa boksen med den anden (fig. 4a).

| overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne
falder deekpladen ned og lukker den bageste
udkastabning til, nar boksen tages af. Hvis der
haenger greesrester fast i abningen, anbefales det
at treekke graesslamaskinen ca. 1 m tilbage, sa
motoren lettere kan startes.

Greesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fadder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en borste eller en lille
kost.

For at sikre en god greesopsamling skal opsam-
lingsboksen og iseer luftgitteret rengeres indeni
efter brug.

Motoren skal vaere slukket og skeereveerktojet sta
stille, nar opsamlingsboksen seettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pa oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse,
opmagasinering, transport og
reservedelsbestilling

Fare!

Arbejde pa eller bergring af stramferende dele

af teendingssystemet, mens motoren kerer, er
forbudt. Traek teendrarshastten ud af teendroret,
inden arbejder med vedligeholdelse og pleje
pabegyndes. Arbejder p4 maskinen ma aldrig
udferes, mens maskinen er teendt. Arbejder, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er
forbeholdt autoriseret serviceveerksted.

7.1 Renholdelse

Maskinen skal rengeres grundigt hver gang efter
brug. Det geelder navnlig undersiden og knivhol-
deren. Tip graesslamaskinen bagud ved at trykke
foreskaftet nedad.

Bemeerk: Breendstoftanken skal tommes helt
med en benzinpumpe, inden greesslamaskinen
tippes. Maskinen mé ikke tippes mere end 90 gra-
der. Det bedste er at fijerne snavs og graes straks
efter arbejdets opher. Indterret grees og snavs
kan nedseette graesslamaskinens funktionsev-
ne. Kontroller, om greesudkastkanalen er fri for
graesrester; fiern eventuelle rester. Renger aldrig

graesslamaskinen med vandstrale eller hgjtryks-
renser. Sgrg for, at der ikke kan treenge vand ind i
de indvendige dele. Aggressive rengaringsmidler,
sasom koldrens og rensebenzin, ma ikke anven-
des.

7.2 Vedligeholdelse

Bemaerk: Snavset materiale, som stammer fra
vedligeholdelsesarbejde, og drivmidler, skal ind-
leveres pa miljostation

7.2.1 Benzinmotor

Information om vedligeholdelse af motoren
inkl. vedligeholdelsesintervaller findes i den
vedlagte motorvejledning fra Briggs & Strat-
ton.

7.2.2 Kniv

Af sikkerhedsgrunde skal skaerpning, afbalan-
cering og montering af kniven overlades til et
autoriseret serviceveerksted. Det anbefales at
kontrollere kniven en gang om aret for at opna et
optimalt resultat.

Udskiftning af kniv (fig. 8)

Ved udskiftning af skeereveerktgj ma kun anven-
des originale reservedele. Knivens mzaerkning skal
passe med nummeret, der er anfert pa reserve-
delslisten.

Lad aldrig en anden kniv montere.

Beskadigede knive

Skulle det ske, at kniven kommer i kontakt med et
fremmedlegeme, skal motoren straks slukkes, og
teendrorsheetten traekkes ud.

Tip greesslamaskinen bagud og undersgg kniven
for skader. Beskadigede eller bgjede knive skal
udskiftes. En bgjet kniv ma ikke rettes ud igen.
Arbejd aldrig med en bgijet eller nedslidt kniv, da
dette vil forarsage vibrationer og vil kunne fore til
yderligere skader pa maskinen.

Advarsel! Arbejd ikke med en beskadiget kniv,
da det vil indebzere en fare for kveestelse.

7.2.3 Hjulaksler og hjulnav

Hjulaksler og hjulnave bgr smares med fedt en
gang i hver seeson.

Hjulkapperne tages af med en skruetraekker, og
hjulenes fastgerelsesskruer lasnes.

7.2.4. Pleje og indstilling af kabeltraek
Kabeltraekkene skal regelmaessigt smares ind i
olie og kontrolleres for let gang.
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7.2.5 Kontrol af kilerem

Fjern kniven som beskrevet under pkt. 7.2.2.

Tag kileremsskaermen (fig. 9/pos. 5b) af, og kont-
roller kileremmen.

7.2.6 Reparation

Kontroller efter reparation eller vedligeholdelse,
at alle sikkerhedstekniske dele er pasat og i fejlfri
stand.

Dele, som indebeerer en fare for kvaestelse, skal
opbevares utilgaengeligt for andre personer, navn-
lig barn.

Bemeerk! Ifelge lov om produktansvar kan vi

ikke drages til ansvar for skader, som matte veere
en folge af usagkyndig reparation eller brug af
uoriginale/ikke-godkendte reservedele. Vi haefter
ligeledes ikke for skader forarsaget af usagkyndig
reparation. Reparationsarbejde skal overlades til
kundeservice eller en autoriseret fagmand. Dette
geelder ogsa for tilbehersdele.

7.2.7 Arbejdstider
Bemeerk venligst lovmeessige bestemmelser, som
kan variere lokalt.

7.3 Forberedelse til opmagasinering af mas-
kinen

Advarsel! Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
naerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.

2. Start motoren, og lad den kere, indtil resten af
benzinen er brugt op.

Information om vedligeholdelse af motoren
inkl. vedligeholdelsesintervaller findes i den
vedlagte motorvejledning fra Briggs & Strat-
ton.

3. Renger cylinderens koleribber og huset.

4. Renger hele maskinen for at beskytte lakfar-
ven.

5. Opbevar maskinen et sikkert sted, hvor der er
god ventilation.

7.4 Klargering af maskinen til transport

Advarsel! Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
nzerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.

2. Lad motoren kore, indtil resten af benzinen er
brugt op.

3. Tem motorolien ud af den varme motor.

Information om vedligeholdelse af motoren
inkl. vedligeholdelsesintervaller findes i den
vedlagte motorvejledning fra Briggs & Strat-
ton.

4. Tag teendrorsheetten ud af teendroret.

5. Renger cylinderens koleribber og huset.

6. Tag startkablet ud af haegten (fig. 3c). Lasn

forbindelsen til hajre og venstre pa foreskaf-

tet, som vist i fig. 3b og det overste foreskaft
nedad. Pas p4, at kabeltreekkene ikke foldes
om.

7. For at undga friktionsskader tages nogle lag
bolgepap og vikles ind mellem det overste og
det nederste foreskaft og motoren.

8. Sorg for, at maskinen er tilstraekkeligt ladet for
at undgé beskadigelser og kveestelser som
folge af skridt under karslen.

7.5 Forbrugsmateriale, slidmateriale og re-
servedele

Reservedele, forbrugs- og slidmaterialer som

f.eks. motorolie, kilerem, teendrer, luftfilterindsats,

benzinfilter, batterier og kniv er ikke omfattet af

produktgarantien.

7.6 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

*  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og gvrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter mé ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.
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9. Fejlsogningsskema

Advarsel: Sluk motoren, og treek teendrershaetten ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Nar motoren har kert i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, sa husk p3,
at udstedningen og andre dele kan vaere brandvarme. Undga bergring for ikke at fa forbraendinger.

Vigtigt Hvis der opstar problemer, som skyldes motoren, henvises til den vedlagte vejledning

fra Briggs & Stratton.

Driftsforstyrrelse

Mulig arsag

Afhjeelpning

Urolig driftsgang,
maskinen ryster.

Skruer lgse
Knivfastgering los
Kniv ude af balance

Kontroller skruer
Kontroller knivfastgering
Udskift kniv

Motoren karer ikke.

Motorstart-/motorstopgreb ikke
trykket ind

gasregulator i forkert position (hvis
til stede)

Teendrer defekt

Benzintank tom

breendstofpumpe (primer) er ikke
betjent (hvis til stede)

Tryk motorstart-/motorstopgreb ind

indstilling kontrolleres (hvis il ste-
de)

Seet nyt teendror i

Fyld benzin pa

braendstofpumpe (primer) betjenes
(hvis til stede)

Motor kerer uroligt.

Luftfilter snavset
Teendrer snavset

Rens luftfiltret
Rens teendroret

Plaenen bliver gul,
snittet er ujaevnt.

Kniv uskarp
Klippehgjde for lav
Motoromdrejningstal for lavt

Skeerp kniven

Indstil rigtig hojde

gasregulator stilles pa max. (hvis til
stede)

Greesudkast ikke i
orden.

Motoromdrejningstal for lavt
Klippehgjde for lav

Kniv slidt ned
Opsamlingsboks tilstoppet

Stil gasregulatoren pa maks.
Indstil rigtigt

Udskift kniv

Tem opsamlingsboks

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Luftfilter, bowdenkabler, opsamlingsboks, daek,
karekobling
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare folgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemaerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom fer defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder felgende:

1. Neervaerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser
fastsat ved lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om pro-
duktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som felge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogséa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Huvis du gnsker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til felgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Sékerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning

Andamaélsenlig anvandning

Tekniska data

Innan du anvander maskinen

Anvéanda maskinen

Rengoring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestalining
Skrotning och atervinning

Felsdkning
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Lés alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen

(se bild 10)

1) L&sigenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stang av motorn och
dra av tandstiftskontakten infor alla under-
halls-, reparations-, rengdrings- och install-
ningsarbeten.

4) Fyll pa olja och bransle innan du anvander

maskinen.
5) Obs! Anvand horselskydd och skyddsglasé-
gon.
6) Garanterad ljudeffektniva.
7) Obs! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.
8) Tanka endast om motorn forst slagits ifran.
9) Varning for skarskador. Varning! Roterande

kniv!

10) Startférlopp

11) Spak f6r motorstart och -stopp (I=Motor TILL;
0=Motor FRAN)

12) Koérningsspak (kopplingsspak)

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-9)
1a. Motor start-/stoppspak (motorbroms)
1b. Kérningsspak (kopplingsspak)

2a. Lock till sidoutkastning

2b. Adapter till sidoutkastning

3. Ovre och undre skjutbygel

4a. Grasuppsamlare

4b. Mulchadapter

4c. Méangdindikering

5a. Utkastningslucka

5b. Kilremsskydd

6. Tanklock

7. Oljepafyliningsplugg

8. Instéllning av klippningshoéjden

9. Startsndre

10. 1 st kabelklamma

11. 4 st stjarnmuttrar

12a. 2 st korta skruvar

12b. 2 st langa skruvar

13. Tandstiftsnyckel

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vért servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

©  Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

®  Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Bensindriven grasklippare
Mulchadapter

Ovre och undre skjutbygel
Grasuppsamlare
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Adapter till sidoutkastning

Krok for startsnére

1 st kabelklamma

4 st stjarnmuttrar

2 st langa skruvar

2 st korta skruvar

Téandstiftsnyckel

Bruksanvisning fran Briggs & Stratton
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéandning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvéndning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren dvertar inget ansvar.

Den bensindrivna grésklipparen ar lamplig for pri-
vat bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Grasklippare vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grény-
tor, parker, sportanldggningar eller till lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd fér
privata hemma- och kolonitradgardar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvands inom yrkesméssiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

En forutsattning for andamalsenlig anvandning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven gallande drifts-, underhalls- och reparati-
onsvillkor.

Varning! Pa grund av olycksrisken for anvan-
daren far den bensindrivna grasklipparen inte
anvéndas till féljande arbeten: trimma buskar och
héckar, skara eller finférdela klattervaxter, gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finfoérdelning av kvistar och grenar fran trad
och hackar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
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ojadmnheter i marken, t ex mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far den bensindrivna gréasklip-
paren inte anvandas som drivaggregat fér andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.

4, Tekniska data
Obs!

Detaljerade tekniska data fér motorn anges i den
bifogade instruktionen fran Briggs & Stratton.

Motortyp ........ encylinders fyrtaktsmotor 150 ccm
Motoreffekt (2 800 min) .......... 2,22 kW / 3,02 hk
Arbetsvarvtal n; ...2900 min”!
Bransle ......cccocvieiieiiiee blyfri bensin
Instéllning av klippningshdjd . centralt (30-80 mm)
Klippbredd ... 510 mm
VIKE o 33kg
Fara!

Buller och vibration
Ljudtrycksniva L, ..

Osakerhet K,

Ljudeffektniva L, «..ccooveveieiiiiccicin 98 dB(A)
Ljudeffektniva (uppmétt) L, «..cooovveeee 95,2 dB(A)
Osakerhet K .......coovevieviiceeeee e 1,82 dB

Bér hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Vibrationsemissionsvérde a, = 5,06 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Undvik langre tids arbete pga bullret och vibrati-
onerna.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér dversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt féreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
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1. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera samman komponenterna.

Vid leverans &r vissa delar demonterade. Monte-

ringen &r enkel om féljande instruktioner beaktas.

Mark! Vid montering och fér underhall behévs fol-

jande extra verktyg som inte ingar i leveransen:

o ett olieuppsamlingskarl (foér oljebyte)

° enmatbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

® enbensindunk

® entratt (maste passa till infyliningséppningen
pa bensintanken)

® vanliga dammtrasor for hushallsbruk (for att
torka av olje-/bensinrester; kastas pa bens-

instation)

® enlanspump for bensin (av plast, kan kdpas
pa byggmarknader)

® en oliekanna med handpump (kan képas pa
byggmarknader)

® motorolja

Montera maskinen

1. Montera samman den undre och &vre sk-
jutbygeln (pos. 3) enligt beskrivningen i bild
3a-3b. Montera i ett av halen beroende pa hur
hégt handtaget ska placeras. Viktigt! Stall in
samma hojd pa bada sidor!

2. Hangin handtaget till startsnoret (pos. 9) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i
bild 3c.

3. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
kabelklammor (pos. 10) enligt beskrivningen i
bild 3d.

4. Lyft pa utkastningsluckan (pos. 5a) med den
ena handen och hang sedan in grdsuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a.

5.2 Stalla in klippningshéjden

Varning! Klippningshéjden far endast stéllas
in om motorn star stilla.

© Klippningshdjden stélls in centralt med spa-
ken (bild 7/pos. 8). Olika klippningshdjder kan
stéllas in.

e Stéllin grasklipparens klippningshéjd genom
att dra reglaget till avsedd position. Lat regla-
get snéppa in.

6. Anvanda maskinen

Mark!

Vid leverans ar motorn inte fylld med brénsle
eller driftvatskor. Fyll darfér tvunget pa olja
och bensin innan du tar grasklipparen i drift.

Information om underhall och underhallsin-
tervaller for motorn finns i den bifogade mo-
torinstruktionen fran Briggs & Stratton!

Varning: Anvand endast en sakerhetsdunk. R6k
inte nar du fyller pa bensin. Sla ifran motorn innan
du fyller pa bensin och &t motorn svalna ett par
minuter.

Kontrollera att tdndkabeln har ansiutits till tand-
stiftet.

Sakerhetstest for spak for motorstart/motor-
stopp

Fér att undvika att grasklipparen startar upp oav-
siktligt, samt fér att snabbt kunna stoppa motorn
och kniven vid fara, ar den utrustad med en spak
fér motorstart/motorstopp (bild 5a/pos. 1a). Den-
na maste aktiveras (bild 5b) innan grasklipparen
startas. Nar spaken fér motorstart/motorstopp
slapps ska den fjadra tillbaka till utgangslaget
(bild 5a).

Innan motorn startas bér du ha gjort detta arbets-
steg ett par ganger sé att du ar séker pa att spa-
ken och snérstarten fungerar korrekt.

Upprepa detta test en gang till efter att motorn
har startats. Efter att spaken fér motorstart/mo-
torstopp har slappts, ska motorn stanna inom ett
fa sekunder. Kontakta kundservice om detta inte
ar fallet.
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Fara: Kniven roterar nér motorn startas upp.

6.1 Starta motorn

En detaljerad beskrivning av hur motorn ska
startas anges i den bifogade instruktionen
fran Briggs & Stratton.

Hjuldrift

Koérningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos. 1b):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
for hjuldriften att stngas varefter grésklipparen
kor framat (om motorn &r igang). Slapp kérnings-
spaken i god tid for att stoppa grasklipparen. Pro-
va pa att starta och stoppa grasklipparen innan
du klipper for forsta gangen tills du ar saker pa
hur du kan kéra med grasklipparen.

6.2 Instruktioner for att klippa pa ratt satt

Fara!

Se alltid till att motorn har stannat innan du
oppnar utkastningsluckan for att tomma gréa-
suppsamlaren. Risk for att du skadas av den
roterande kniven.

Fast alltid utkastningsluckan och grasupp-
samlaren noggrant. Sla alltid ifran motorn
innan du tar bort grasuppsamlaren.

Koppla alltid ifran motorn och vénta tills
motorn har stannat infor instéllnings-, under-
halls- och reparationsarbeten. Dra av tand-
stiftskontakten.

Klippning

Motorn har dimensionerats for klipphastighet
for grés, utkastning av gras till grasuppsamlaren
samt for en lang motorlivslangd.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdsmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild p& grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som mgjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gras som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rét vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grasklipparen om
du haller den snett uppat. Valj klippningshdjd be-
roende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
gréasklipparen sa att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sla alltid ifran motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifran motorn. Férsok
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jamna
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, &r i
fullgott skick samt tillrackligt vass. Slipa eller byt
ut kniven om den &r trubbig. Om den roterande
kniven slar emot ett foremal maste du sla ifran
grasklipparen och véanta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera darefter knivens och knivfastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Mulchning (bild 4b)

Vid mulchning kommer det klippta gréset att
huggas sonder i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-
ver gréset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Fér mulchning krévs en relativt kortvuxen gras-
matta. Ett idealt resultat kan endast uppnas med
en mulchkniv (finns som tillbehdr).

For att du ska kunna anvanda mulchfunktionen
maste du ta av grasuppsamlaren och sedan sk-
juta in mulchadaptern (pos. 4b) i utkastningsépp-
ningen. Stang dérefter utkastningsluckan.

For att ta av mulchadaptern, tryck spaken (A) en-
ligt beskrivningen i bild 4b.

Sidoutkastning (bild 6)

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas
maste mulchadaptern vara monterad. Hang in
adaptern till sidoutkastningen (pos. 4d) enligt

beskrivningen i bild 6.

6.3 Sla ifran motorn

Slapp spaken fér motorstart/motorstopp for
att stdnga av motorn (bild 5a/pos. 1a). Dra av
tandstiftskontakten fran tandstiftet for att undvika
att motorn startar igen. Kontrollera motorbrom-
sens vajer innan du startar motorn igen. Kontrol-
lera att vajern har monterats ratt. Om vajern har
bojts eller skadats méste den bytas ut.
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6.4 Tomma grasuppsamlaren

Om uppsamlaren har fyllts reduceras luftflédet
och méngdindikeringen (4c) ligger tat emot upp-
samlaren (bild 10). Tém uppsamlaren och rensa
utkastningskanalen. Fara! Sla ifran motorn och
vanta tills kniven har stannat helt innan du
tar av grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget (bild 4a).

Enligt beskrivningen i sdkerhetsféreskrifterna
kommer utkastningsluckan att sla igen nar gréa-
suppsamlaren tas av sa att den bakre utkast-
ningséppningen darefter &r stangd. Om grésres-
ter hénger kvar i 6ppningen ar det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungeféar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i

grasklipparens kapa och pa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, maste grasuppsamlaren och sérskilt luftgall-
ret rengdras fran insidan efter anvandningen.

Héng endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifran och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, underhall,
férvaring, transport och
reservdelsbestéllning

Fara!

Medan motorn fortfarande &r igang far du inte
arbeta vid stromférande delar i tdndningsanlag-
gningen eller rora vid dessa delar. Dra alltid av
tandstiftskontakten fran tandstiftet infér underhall
och skétsel. Utfor aldrig nagra som helst arbeten
pa maskinen medan den &r igang. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bor
utféras av en godkand auktoriserad verkstad.

7.1 Rengéring

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter
att du anvant den. Var sérskilt noggrann med att
rengoéra undersidan och knivfastet. Luta grasklip-
paren bakat genom att trycka skjutbygeln nedat.
Mark: Innan du tippar grésklipparen maste du
témma brénsletanken komplett med en lanspump
for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer
an 90°. Smuts och grés kan lattast tas av direkt
efter att du klippt grés. Grasrester och smuts som
har torkat fast kan leda till férsémrad prestanda
nér du anvander grésklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen ar fri fran grasrester och
ta bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklip-
paren med en vattenstrale eller hogtryckstvétt.
Se till att inget vatten tranger in i maskinens inre.
Aggressiva rengdringsmedel, t ex kallrengérings-
medel eller lacknafta, far inte anvandas.

7.2 Underhall
Mark: LAmna in nedsmutsat underhallsmaterial
och driftvatskor till ett godk&nt insamlingsstélle.

7.2.1 Bensinmotor

Information om underhall och underhallsin-
tervaller for motorn finns i den bifogade mo-
torinstruktionen fran Briggs & Stratton!

7.2.2 Kniv

Av sakerhetsskél ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du later en fackman kontrolle-
ra kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning maste stdmma dverens
med numret som anges i reservdelslistan.
Montera aldrig in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att
du har kort forsiktigt maste du genast sla ifran
motorn och dra av tandstiftskontakten.

Tippa grasklipparen forsiktigt bakat sidan och
kontrollera om kniven har skadats. Om kniven har
skadats eller bdjts maste den bytas ut. Férsok
aldrig rikta in en bojd kniv. Arbeta aldrig med en
bojd eller kraftigt avtrubbad kniv. Vibrationerna
som uppstar kan leda till ytterligare skador pa
grasklipparen.

Varning! Risk fér personskador om du klipper
med en skadad kniv.

-67 -

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 67

b

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

23.09.14 10:26



\
™

BN ONLINE STnnEv

7.2.3 Hjulaxlar och hjulnav

Hjulaxlar och hjulnav ska smérjas in en gang per
sasong.

Ta av navkapslarna med en skruvmejsel och los-
sa pa hjulens skruvar.

7.2.4 Varda och stélla in vajrarna
Olja in vajrarna regelbundet och kontrollera att de
gar latt.

7.2.5 Kontrollera kilremmen

Demontera kniven enligt beskrivningen under
7.2.2.

Ta av kilremsskyddet (bild 9/pos. 5b) for att kont-
rollera kilremmen.

7.2.6 Reparation

Kontrollera efter reparation eller underhall att alla
sékerhetstekniska delar har monterats och befin-
ner sig i fullgott skick.

Delar som kan férorsaka personskador maste for-
varas utom rackhall fér barn och andra personer.
Mark! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej &ndamal-
senlig reparation eller om reservdelarna som har
anvéants inte motsvarar originaldelar eller delar
som har godkénts av oss. Dessutom ansvarar vi
inte fér skador som kan harledas till ej &ndamal-
senliga reparationer. Lat kundtjanst eller en be-
horig fackman utféra sddana arbeten. Detsamma
galler for tillbehdrsdelar.

7.2.7 Anvéndningstider

Innan du anvander grasklipparen méaste du be-
akta de bestammelser som géller pa orten dar
du bor.

7.3 Forbereda gréasklipparen for forvaring

Varning! Tappa inte av bensin i slutna utrymmen,
i narheten av eld eller om du samtidigt roker. Det
finns risk for att gasangor férorsakar explosioner
eller brand.

1. Toém bensintanken med en lanspump for ben-
sin.

2. Starta motorn och lat den kora tills resterande
bensin har forbrukats.

Information om underhall och underhallsin-
tervaller fé6r motorn finns i den bifogade mo-
torinstruktionen fran Briggs & Stratton!

3. Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.
4. Rengdr hela maskinen for att skydda lackfar-
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gen.
5. Forvara maskinen pa en saker och val venti-
lerad plats.

7.4 Forbereda grasklipparen for transport

Varning! Tappa inte av bensin i slutna utrymmen,
i nérheten av eld eller om du samtidigt roker. Det
finns risk for att gasangor férorsakar explosioner
eller brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump fér ben-
sin.

2. Lat motorn kora tills resterande bensin har
forbrukats.

3. Toém ut motoroljan ur den varma motorn.

Information om underhall och underhallsin-
tervaller for motorn finns i den bifogade mo-
torinstruktionen fran Briggs & Stratton!

4. Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

5. Rengér cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Hang ut startsnoret ur kroken (bild 3c). Lossa
pa anslutningen till vanster och héger pa
skjutbygeln enligt beskrivningen i bild 3b och
fall sedan ned den 6vre skjutbygeln. Se till att
vajrarna inte knacks nér skjutbygeln falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den évre
och undre skjutbygeln och motorn fér att und-
vika nétningsskador pa ytan.

8. Fixera maskinen infor transport sa att den inte
skadas eller personer kommer till skada om
den skulle rubbas under transport.

7.5 Férbrukningsmaterial, slitmaterial och
reservdelar

Reservdelar, férbruknings- och slitmaterial som t

ex motorolja, kilremmar, tandstift, luftfilterinsats,

batterier och knivar técks inte av garantin for

maskinen.

7.6 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestalining av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

© Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstéalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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9. Fels6kning

Varning! Sla forst ifran motorn och dra av tandstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du ténka pa att avgas-
roret och andra delar ar heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk for brannskador.

Obs! Om problem uppstar och dessa kan hérledas till motorn maste du lasa igenom den bifo-
gade instruktionen fran Briggs & Stratton.

Stérning

Méojlig orsak

Atgarder

Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

Lésa skruvar
Kniven sitter 16st
Kniven &r i obalans

Kontrollera skruvarna
Kontrollera monteringen av kniven
Byt ut kniven

Motorn koér inte

Spak fér motorstart/motorstopp har
inte tryckts in

Gasreglage i fel lage (om férhan-
den)

Tandstiftet defekt

Brénsletanken tom

Branslepump (primer) har inte akti-
verats (om férhanden)

Tryck in spaken fér motorstart/mo-
torstopp

Kontrollera instéllningen (om for-
handen)

Byt ut tandstiftet

Fyll pa brénsle

Aktivera branslepumpen (primer)
(om férhanden)

Motorn kér instabilt

Luftfiltret smutsigt
Téandstiftet smutsigt

Rengér luftfiltret
Rengdér tandstiftet

Grasmattan blir gul,
ojamn klippning

Kniven trubbig
For lag klippningshdjd
For lagt motorvarvta

Véssa kniven

Stéll in ratt hojd

Stéll gasspaken pa max. (om for-
handen)

Grésutkastningen ar
inte ren

For lagt motorvarvtal

For lag klippningshojd
Kniven sliten
Grasuppsamlaren blockerad

Stall gasspaken pa max.
Stallin ratt

Byt ut kniven

Tém grasuppsamlaren

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven

utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iSC GmbH.

Med férbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksméassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kréavs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Luftfilter, bowdenkablar, grasuppsamlare, dack,
koérkoppling
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Kniv
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1. | dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas
inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister i produkten som bevisligen kan hérledas till materi-
al- eller tillverkningsfel. Vi avgér om sadana brister i produkten ska atgérdas eller om produkten ska
bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspéanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skétsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex dver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksméssigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mojligt att stélla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nér produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
boérjar gélla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, &tgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstéatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Sadrzaj

Sigurnosne napomene

Opis uredaja i sadrzaj isporuke

Namijenska uporaba

Tehni€ki podaci

Prije pustanja u rad

Rukovanje

Ciséenje, odrzavanje, skladigtenje, transport i narudzba rezervnih dijelova
Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Plan trazenja greSaka

©® N AN
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozlieda i $teta. Zato paZljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 10):

1) Procitajte upute za uporabu

2) Paznja! Opasnost od dijelova koje uredaj iz-
bacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak

3) Paznja! Od oStrih nozeva - Prije svih ra-
dova odrzavanja, popravaka, ¢iséenja i
podeSavanja ugasite motor i izvucite utikac
svjecice

4) Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo

) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne

naocale

Zajamcen intenzitet buke.

Oprez! Vrudéi dijelovi. Odrzavajte razmak.

Punite samo kad je motor isklju¢en.

Upozorenje na porezotine. Pozor, rotirajuci

nozevi.

0) Postupak pokretanja

1) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora

(I=motor uklju¢en; 0=motor iskljucen)
12) Poluga za voznju (poluga spojke)

¢

)
)
)
)

© 0N

1
1

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-9)

1a. Poluga za pokretanje motora / zaustavljanje
motora (ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2a. Poklopac na boé¢nom otvoru za izbacivanje

2b. Adapter na bo¢nom otvoru za izbacivanje

3. Gornja i donja ru¢ka za guranje

4a. Vreca za sakupljanje

4b. Adapter za mal€iranje

4c. Indikator napunjenosti

5a. Zaklopka za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog remena

6. Cep na spremniku za punjenje

7. Vijak na otvoru za punjenje ulja

8. PodeSavanije visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 1x kabelska stezaljka

11. 4x zvjezdasta matica

12a. 2x kratki vijak

12b. 2x dugi vijak

13. Klju¢ za svjecicu

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

®  Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po mogu¢nosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim
vre¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

benzinska kosilica

adapter za mal&iranje

gornja i donja ru¢ka za guranje

koSara za sakupljanje

Adapter na bo€nom otvoru za izbacivanje
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Kuka uZeta za pokretanje

1x kabelska stezaljka

4x zvjezdasta matica

2x dugi vijak

2x kratki vijak

klju€ za svjecicu

Upute Briggs & Stratton
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za pri-
vatno koristenje u kuci i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji ¢ija godisnja uporaba
u pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno
koriste za njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruirani za koritenje u komercijalne
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili in-
dustrijskim pogonima i sliénim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu
je pridrzavanije prilozenih proizvodja¢evih uputa
za uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete
rada, uvjete odrzavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti

za SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanije vitiastog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao
ni za ¢iS¢enje (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveca i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorna sjekira za izravnavanje povisenog tla,
kao sto su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne
smije Kkoristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Napomena:
Tocne tehni¢ke podatke o motoru pogledajte u
prilozenoj uputi Briggs & Stratton.

Tip motora: .............. Cetverotaktni motor s jednim
................................................. cilindrom 150 ccm
Snaga motora (2800 min'") 2,22 kW/3,02 KS

Radni broj okretaja ng: ... 2900 min
GONIVO: oo bezolovni benzin
Podesavanje visine

rezanja: .......ccoeeeen. ... centralno (30- 80 mm)

Sirina rezanja: ........
TEZINA: ..t 33 kg

Opasnost!
Buka i vibracije
Razina zvuénog tlaka L, ......ccccoconuee.

Nesigurnost K, ...
Intenzitet buke L, ...cooovrvnviiiieiciciiin

Intenzitet buke (izmjereni) L, ..
Nesigurnost K ..o

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a, = 5,06 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi izb-
jegavati dulji rad kosilicom.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nadin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Isklju¢ite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

2. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluc¢aju da se
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uredaj koristi tijekom duzeg vremenaiili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza komponenata

Pri isporuci su neki dijelovi demontirani. Montaza

je jednostavna ako se pridrzavate sljedecih na-

pomena.

Napomena! Prilikom montaze i radova odrzavanja

potreban Vam je sljedeci dodatni alat koji nije

sadrzan u isporuci:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)

® mjerna posuda od 1 litre (ulje / otporna na
benzin)

® kanistar za benzin

® lijevak (odgovara nastavku na tanku za pun-
jenje benzina)

®  kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na,
nabaviti se moze u trgovinama gradevinskim
materijalom)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti
se moze u trgovinama gradevinskim materi-
jalom)

© motorno ulje

Montaza

1. Montirajte donju i gornju ruéku za guranje
(poz. 3) kao Sto je prikazano na slikama
3a-3b. Prema zeljenoj visini ru¢ke odaberite
jednu od tri rupe za priévrséivanje. Vazno! Na
objema stranama podesite istu visinu!

2. Rucku sajle za pokretanje (poz. 9) objesite na
za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

3. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu
priloZenih kabelskih spojnica (poz. 10) na
rucku za vodenije. Kao $to je prikazano na sl.
3d.

4. Jednom rukom podignite poklopac na otvoru
za izbacivanje (poz. 5a) i objesite vre¢u za
sakupljanje trave (poz. 4a) kao $to je prikaza-
no na slici 4a.

5.2 PodeSavanje visine rezanja

Upozorenje! Korigiranje visine rezanja smije
se provesti samo dok motor ne radi.

® PodeSavanije visine rezanja izvodi se central-
no, pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se
podesavati razli¢ite visine rezanja.

® Pomaknite polugu za podeSavanije i stavite je
u Zeljenu poziciju. Pustite je da se uglavi.

6. Rukovanje

Napomena!

Motor se isporucuje bez goriva. Zbog toga
prije pustanja u rad obavezno treba napuniti
ulje i benzin.

Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci éete u prilozenim
uputama za uporabu motora tvrtke Briggs &
Stratton.

Upozorenje: Uvijek korisite samo jedan sigurnos-
ni benzinski kanistar. Ne pusite prilikom punjenja
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

Provjerite je li kabel za paljenje pri¢vré¢en na
svjecici.

Sigurnosna provjera poluge za pokretanje/
zaustavljanje motora

Da biste izbjegli neZeljeno pokretanije kosilice

i osigurali brzo zaustavljanje motora i noza u
slu€aju opasnosti, motor je opremljen polugom
za pokretanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona
se mora aktivirati (sl. 5b) prije nego to se kosilica
pokrene. Prilikom aktiviranja poluge za pokre-
tanje/zaustavljanje motora ona se mora vratiti u
pocetni polozaj (sl. 5a).

Prije nego pokrenete motor, taj postupak trebali
biste izvrsiti nekoliko puta kako biste bili sigurni
da poluga i sajla ispravno funkcioniraju.

Ponovite taj test jos jednom kad je motor ukljuc¢en.
Nakon pustanja poluge za pokretanje/zaustavl-
janje motora, motor se mora zustaviti u roku od
nekoliko sekundi. U suprotnom se obraite servis-
noj sluzbi.
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Opasnost: Kad se motor pokrene, noz rotira.

6.1 Pokretanje motora
Tocan postupak pokretanja motora pogledaj-
te u priloZenoj uputi Briggs & Stratton.

Voznja

Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pritisnite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara

i kosilica se pocinje kretati dok motor radi. Pra-
vovremenoo pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kretanje kosilice. Vjezbajte pokretanje i
zaustavljanje prije prve kosnje tako dugo dok se
ne upoznate s tehnikom voznje.

6.2 Napomene za pravilnu ko$nju

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje
trave kad se naprava za sakupljanje trave
prazni i motor jos radi. Rotirajuéi noz moze
uzrokovati ozljede.

Uvek pazljivo pric¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje i vrecu za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo iskljuc¢ite motor.

Prije svakog podeSavanja, odrzavanja i pop-
ravka iskljucite motor i pricekajte da se noz
zaustavi. Izvucite utikac za svjecicu.

Kosnja

Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izba-
civanja trave u vrecu za sakupljanje kao i za dugi
Zivotni vijek.

Rezite samo s ostrim, besprijekornim noZevima
da se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu
$to ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Odrzavajte Sistocu donje strane kucista kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage
oteZavaju postupak pokretanja, ugrozavaju kvali-
tetu rezanja i izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini
trave. Prolazite vi§e puta tako da se odjednom
obuhvati maksimalno 4cm trave.
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Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.
Redovito kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrséen,
je li u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu¢aju da rotirajuci
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
pri¢ekajte da se noz potpuno zaustavi. Provjerite
stanje noza i njegovog drzaca. Ako je ostecen,
morate ga zamijeniti.

Maléiranje (sl. 4b)

Tijekom malGiranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kucistu kosilice i potom raspodijeluje po
travnjaku. Uredaj na obavlja sakupljanje trave i
njeno zbrinjavanje.

Maléiranje je moguce provesti samo po relativno
maloj visini trave. Optimalni rezultati postizu se
samo nozem za maléiranje (nabavlja se kao pri-
bor).

Da biste koristili funkciju malc€iranja, skinite

vrec¢u za sakupljanje (sl. 4b) gurnite adapter za
malCiranje u otvor za izbacivanje i zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Da biste uklonili adapter za malciranje, pritisnite
polugu (A) na nacin opisan na slici 4b.

Boéno izbacivanje (sl. 6)

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba biti
montiran adapter za malGiranje. Zakvadite ad-
apter na bo¢ni otvor za izbacivanje (poz. 4d), na
nacin prikazan na slici 6.

6.3 Iskljucivanje motora

Da biste iskljuéili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svjecice da biste sprijecili
pokretanje motora. Prije ponovnog pokretanja
provijerite sajlu koénice motora. Provjerite je li
sajla ispravno montirana. Prelomljenu ili oSte¢enu
sajlu za iskljugivanje motora morate zamijeniti.

6.4 Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Ako je vrec¢a za sakupljanje napunjena travom,
protok zraka je maniji i prikaz stanja napunjenosti
(4c) (sl. 10) nalazi se tik uz vredu. Ispraznite vreéu
i oslobodite kanal za izbacivanje. Opasnost!
Prije skidanja vrece za sakupljanje, morate
iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi
rezaci alat.
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Kod skidanja vrece za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vrecu s nosaca (sl. 14).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vre¢e
i zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li
ostaci trave visjeti u otvoru, za lakse pokretanje
motora svrsishodno je povuci kosilicu unatrag za
oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomoc¢nim sredstvima, npr. Eetkama ili metlicama.

Da biste zajaméili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vrecu za sakupljanje, a narocito
mrezu, odistiti iznutra.

Vrecu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor iskljuéen i kad je zaustavljen rezadi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drZite vreéu na rucki i objesite
je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje,
skladistenje, transport i narudzba
rezervnih dijelova

Opasnost!

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima ured-
jaja za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor

radi. Prije svih radova odrzavanja i njege odvojite
utika¢ od svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve
radove kad uredjaj radi. Radove koji nisu opisani
u ovim uputama za uporabu treba provoditi samo
ovlasten servis.

7.1 Ciséenje

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito
odistiti. Naroc¢ito donju stranu i prihvatnik noza.
Pritom nagnite kosilicu prema natrag tako da
ru¢ku za guranje pritisnite prema dolje.
Napomena: Prije nego ¢ete nagnuti kosili-

cu, pomoc¢u pumpe za odsisavanje u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije
nagnuti za vise od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu
najlakse ¢ete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
SasuS$eni ostaci trave i prljavstina mogu ugroziti
rad kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za iz-
bacivanje ostataka trave i po potrebi ih uklonite.
Kosilicu nikad ne Cistite mlazom vode ili uredajem
za CiS¢enje pod visokim tlakom. Pazite na to da u
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unutradnjost uredaja ne dospije voda. Ne smiju se
koristiti agresivna sredstva za ¢iSc¢enje kao to su
hladna ¢istila ili benzin za ¢iSéenje.

7.2 Odrzavanje

Napomena: Zaprljan materijal za odrzavanje i po-
gonske materijale dopremite na za to prevideno
sabiraliSte.

7.2.1 Benzinski motor

Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputama za uporabu motora tvrtke Briggs &
Stratton.

7.2.2 Noz

Zbog sigurnosnih razloga predajte noz na
bruenje, centriranje i montazu ovlastenoj servis-
noj radionici. Da biste postigli optimalni rezultat
rada, preporuc¢ujemo da jednom godidnje predate
noz na kontrolu.

Zamjena noza (sl. 8)

Prilikom zamjene rezaéeg alata smijete koristiti
samo originalne rezervne dijelove. Oznaka noza
mora se podudarati s brojem navedenim na popi-
su rezervnih dijelova.

Nikad ne montirajte drukdiji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz unato¢ svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svjecice.

Prevrnite kosilicu prema natrag i provijerite je li
noz oStecen. OSteceni ili savinuti nozevi moraju
se zamijeniti. Nikada ne pokuSavajte izravnati
savinuti noz. Nikada ne radite sa savinutim ili jako
istroSenim nozem, to izaziva vibracije i moze uz-
rokovati daljnja oStecenja kosilice.

Upozorenje! Prilikom rada s o$te¢enim nozem
postoji opasnost od ozljedivanja.

7.2.3 Osovine i glavéine kotaca

Osovine i glav€ine kotaca trebalo bi podmazati
jednom u sezoni.

U tu svrhu skinite odvija¢em poklopce kotaca i
olabavite vijke za pri¢vrscivanje kotaca.

7.2.4 Njega i podesavanje sajli
Redovito podmazuijte sajle i provjeravajte pokrec¢u
li se lako.
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7.2.5 Kontrola klinastog remena

Uklonite noz kao §to je opisano pod to¢kom 7.2.2.
Da biste izvrSili kontrolu klinastog remena, ukloni-
te njegov poklopac (sl. 9/poz. 5b).

7.2.6 Popravak

Nakon popravki ili odrzavanja provjerite jesu i
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju.

Dijelove koji bi mogli uzrokovati ozljede treba
Cuvati na nepristupaénom mjestu, podalje od oso-
ba i djece. Napomena! Prema zakonu o jamstvu
za proizvod ne jam¢imo za Stete koje bi nastale
zbog nestruénog popravka ili ako se prilikom
zamijene dijelova ne bi koristili originalni dijelovi ili
dijelovi koje smo mi odoburili. Isto tako ne jamé&imo
za Stete uzrokovane nestru¢nim popravcima.

Za njih agazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog
struénjaka. Isto vrijedi i za dijelove pribora.

7.2.7 Vremena rada

U vezi vremena rada pridrzavajte se vazec¢ih
zakonskih odredbi koje, obzirom na mjesto
koridtenja, mogu biti razlicite.

7.3 Priprema za spremanije kosilice

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomocu usisne
pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se ne potroSi preostali benzin.

Informacije o odrzavanju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputama za uporabu motora tvrtke Briggs &
Stratton.

3. Ocistite rebra za hladenije cilindra i kuciste.
4. Ocistite cijeli uredaj kako biste zastitili lak.
5. Cuvajte uredaj na dobro prozraéenom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne uklanjajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomocu usisne
pumpe.

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne
potro$i sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci éete u prilozenim
uputama za uporabu motora tvrtke Briggs &
Stratton.

4. Uklonite utika¢ sa svjecice.

5. Ocistite rebra za hladenije cilindra i kuciste.

6. Otkvacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).
Olabavite spoj prikazan na sl. 3b lijevo i des-
no na rucki za guranje i sklopite gornju drsku
za guranje prema dolje. Pritom pazite da ne
prelomite sajle.

7. lzmedu gornje i donje rucke za vodenje om-
otajte nekoliko slojeva kartona i motora da bi
se izbjeglo trodenje.

8. Dostatno osigurajte teret kako bi se izbjegla
ostecenija ili ozljedivanja osoba zbog klizanja
tijekom vozenje.

7.5 Potro$ni materijal, habajuéi materijal i
rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi, potrodni i habajuci materijali kao

§to je npr. motorno ulje, klinasti remen, svjecice,

umetak za zracni filtar, benzinski filtar, baterije ili

noz, nisu obuhvaceni jamstvom za uredaj.

7.6 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod naruéivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

o Identifikacijski broj uredaja

©  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostec¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu stru¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

Upozorenije: Prije nego ¢ete provesti inspekcije ili podeSavanja, prvo isklju¢ite motor i izvadite utika€ sa

svjecicom.

Upozorenje: Ako je nakon podesavanija ili popravka motor radio par minuta, imajte u vidu to da su
ispusni otvor i drugi dijelovi vruéi. Dakle, ne dodirujte ih kako bi ste izbjegli zadobivanje opekotina

Pozor. Ako se pojave problemi u vezi s motorom, molimo vas da procitate prilozene upute tvrt-

ke Briggs & Stratton.
Smetnja Mogugéi uzroci Uklanjanje
Nemiran rad, Labavi vijci - Provijeriti vijke
jako vibriranje Labavo pri¢vrééen noz - Provijeriti priévrséenost noza
uredaja Neuravnotezeni noz - Zamijeniti noz

Motor ne radi

Poluga za pokretanje/zaustavljanje

motora nije pritisnuta

pogreSan polozaj poluge gasa (ako
postoji)

Neispravna svjecica

Prazan tank za gorivo

nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-
mer) (ako postoji)

Pritisnuti polugu za pokretanje/
zaustavljanje motora
provijeriti polozaj (ako postoji)

Zamijeniti svjecicu

Napuniti gorivo

aktivirati pumpu za gorivo (primer)
(ako postoji)

Motor radi nemirno.

Zaprljani filtar za zrak
Zaprljana svjecica

Ogistiti filtar za zrak
Odistiti svjecicu

Travnjak postaje Zut,
rez je nepravilan

Noz je tup
Premala visina rezanja
Premali broj okretaja motora

Nabrusiti noz

Podesiti to¢nu visinu

polugu gasa staviti na polozaj
maks. (ako postoji)

Zaprljan je otvor za
izbacivanje trave

Premali broj okretaja motora
Premala visina rezanja

Noz je istroSen

Zacepljena sabirna vreéa

Postaviti polugu gasa na maks.
Tocno podesiti

Zamijeniti noz

Isprazniti sabirnu vre¢u

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

to je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrosnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Filtar za zrak, sajle, sabirna ko$ara, gume, kvacilo
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi® Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrZaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?

e Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-81-
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je Zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utje€e na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Usluga jamstva obuhvaca isklju€ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greske u
materijalu ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja,
po nasem izboru.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za kori$tenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom
opterecenju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenie ili prasina, transportna oStecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. osteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno tro$enje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo trosenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvacéa se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod kori$tenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbbh.info. Ako nasa jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vie ne
obuhvaca. Molimo Vas da u tom slu€aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Sadrzaj

Sigurnosna uputstva

Opis uredaja i sadrzaj isporuke

Namensko koriséenje

Tehni€ki podaci

Pre pustanja u pogon

Rukovanje

Ciséenje, odrzavanje, skladistenje, transport i porudzbina rezervnih delova
Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Smetnje i uklanjanje kvarova

©® N AN
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Opasnost!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za $tete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Opasnost!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzro¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduce kori§éenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 10):

1) Proditajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj izba-
cuje. Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova

odrzavanja, popravki, ¢is¢enja i korigovanja

ugasite motor i izvucite utika¢ svedice.

Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne

naocari.

Garantovani intenzitet buke

Oprez! Vruci delovi. Drzite odstojanje.

Punite benzin samo kad je motor ugasen.

Upozorenje na posekotine. Paznja, rotacioni

nozevi.

10) Postupak startovanja

11) Poluga za startovanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju€en; O=motor isklju¢en)

12) Poluga za voznju (poluga spojke)

b
-

© 0N O®
—_———

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-9)

1a. Poluga za startovanje / zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2a. Poklopac na boé¢nom otvoru za izbacivanje

2b. Adapter na bo¢nom otvoru za izbacivanje

3. Gornjaidonja drska za guranje

4a. Kesa za sakupljanje

4b. Adapter za mal¢

4c. Indikator napunjenosti

5a. Poklopac otvora za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog kai$a

6. Cep narezervoaru za punjenje

7. Zavrtanj na otvoru za punjenje ulja

8. PodeSavanije visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 1x stezaljka kabla

11. 4x zvezdasta navrtka

12a. 2x unakrsni zavrtanj

12b. 2x dugacak zavrtanj

13. Klju¢ za sveéicu

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U sluc¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazeéu potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® benzinska kosilica za travu
® adapter za mal¢
® gornjaidonja drSka za guranje
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korpa za sakupljanje

Adapter na bo€nom otvoru za izbacivanje
Kuka sajle za startovanje

1x stezaljka kabla

4x zvezdasta navrtka

2x dugadak zavrtanj

2x unakrsni zavrtanj

klju¢ za svecicu

Uputstva Briggs & Stratton
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta nastale
zbog nenamenske upotrebe odgovoran je koris-
nik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namenjena je za pri-
vatno korid¢enje u kuci i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuca i hobi-
baste smatraju se uredaji ¢ija godisnja upotreba
u pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavhom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruisani za kori§éenje u komercijalne
svrhe kao ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili in-
dustrijskim pogonima i sli¢nim delatnostima.
Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za tra-
vu je pridrzavanije priloZzenih proizvodacevih uput-
stava za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze
takode i uslove rada, odrzavanja i popravki.

Upozorenje! Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se koristi

za $iSanje grmova, Zivica i Zzbunja, za rezanje i
seckanje puzajuceg bilja ili travnjaka na krovnim
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za
¢isc¢enje (usisavanje) staza, niti kao masina za
usitnjavanje ve¢ odsecenih grana drveéa i zbunja.
Nadalje, kosilica za travu ne sme da se koristi kao
motorni trnokop za izravnavanje povisenog tla,
kao §to su npr. krtiénjaci.

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 85

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

1z razloga bezbednosti kosilica za travu se ne
sme da se koristi kao pogonski agregat za druge
radne alate i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Napomena:
Tacne tehnicke podatke o motoru naci ¢ete u
prilozenim uputstvima firme Briggs & Stratton.

Tip motora: .............. jednocilindri¢ni Eetverotaktni
...................................................... motor 150 ccm

Snaga motora (2800 min'") 2,22 kW/3,02 KS
Radni broj obrtajan,: .. 2900 min”
[CTo]¢1Yo H R bezolovni benzin

PodeSavanje visine
rezanja: .......ccccoceeveeieennne centralno (30-80 mm)

Sirina rezanja: ........

Tezina: ...ccccoeeevereene

Opasnost!

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 82,6 dB(A)
Nesigurnost KpA

Intenzitet buke L, .. 98 dB(A)
Intenzitet buke (izmeren) L, .............. 95,2 dB(A)
Nesigurnost K ........ccccoeciiiiiiiiiiiie 1,82 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Vrednost emisije vibracija a, = 5,06 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi iz-
begavati duzi rad.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda;.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
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Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri¢nog alata:

1. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

2. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaza

je jednostavna ako se pridrzavate sledecih napo-

mena.

Napomena! Prilikom montaze i radova

odrzavanja potreban Vam je sledec¢i dodatni alat

koji nije sadrzan u isporuci:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu
ulja)

® posuda za merenje od 1 litre (ulje / otporna
na benzin)

® kanistar za benzin

® levak (odgovara nastavku na rezervoaru za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj pumpi)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, na-
baviti se moZe u prodavnicama gradevinskog
materijala)

® posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti
se moze u prodavnicama gradevinskog ma-
terijala)

© motorno ulje

Montaza

1. Montirajte donju i gornju drsku za guranje
(poz. 3) kao $to je prikazano na slikama 3a-
3b. Prema Zeljenoj visini drske izaberite jednu
od rupa za priévrséivanje. Vazno ! Podesite
istu visinu na obe strane!

2. Drsku sajle za startovanje (poz. 9) okacite na
za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

3. Sajle za startovanje fiksirajte pomocu
priloZenih kablovskih spojnica (poz. 10) na
drsku za guranje kao $to je prikazano na slici
3d.

4. Jednom rukom podignite poklopac na otvoru
za izbacivanje (poz. 5a) i okacite kesu za
sakupljanje trave (poz. 4a) kao $to je prikaza-
no na slici 4a.

5.2 PodeSavane visine rezanja

Upozorenje! Korigovanje visine rezanja sme
da se sprovede samo dok je motor ugasen.

® PodeSavanje visine rezanja vrsi se central-
no, pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se
podesavati razne visine rezanja.

© Pomerite polugu za podeSavanie i stavite je u
zeljenu poziciju. Pustite je da se fiksira.

6. Rukovanje

Napomena!

Motor se isporucuje bez goriva. Stoga pre
pustanja u pogon obavezno sipajte ulje i
benzin.

Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputstvima firme Briggs & Stratton.

Upozorenje: Uvek koristite samo sigurnosni
kanistar za benzin. Ne pusite za vreme punjenja
benzina. Pre punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

Proverite da li je kabl za paljenje pri¢vr§¢en na
svecicu.

Bebzednosna provera poluge za startovanje /
zaustavljanje motora

Da biste izbegli nezeljeno startovanje kosilice,
kao i da biste osigurali brzo zaustavljanje motora
i noZa u sluéaju opasnosti, motor ima polugu za
startovanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona se
mora aktivirati (sl. 5b) pre nego $to se kosilica po-
krene. Prilikom aktiviranja poluge za startovanje/
zaustavljanje motora ona se mora vratiti u pocetni
polozaj (sl. 5a).

Pre nego $to startujete motor trebalo bi da taj
postupak sprovedete nekoliko puta da biste bili
sigurni da poluga i sajla ispravno funkcionisu.

Ponovite taj test kad je motor upaljen. Nakon
pustanja poluge za startovanje/zaustavljanje mo-
tora, motor se mora zustaviti u roku od nekoliko
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sekundi. Ako se to ne desi, obratite se servisu.
Opasnost: Kad se motor upali, rezni noz rotira.

6.1 Startovanje motora

Ta€an postupak startovanja motora pogle-
dajte u priloZzenim uputstvima firme Briggs &
Stratton.

Voznja

Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):

Pritisnite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara

i kosilica se pocinje kretati dok motor radi. Pra-
vodobno pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kretanje kosilice. Vezbajte pokretanje i
zaustavljanje pre prve kosnje sve dok se ne upoz-
nate s tehnikom voznje.

6.2 Napomene za pravilnu ko$nju

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje
trave dok se naprava za sakupljanje trave
prazni i motor jo$ radi. Rotacioni noZz moze
da uzrokuje povrede.

Uvek pazljivo pric¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje i kesu za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo ugasite motor.

Pre svakog podesavanja, odrzavanja i pop-
ravke ugasite motor i sacekajte da se zausta-
Vi noz. Izvucite utika¢ svecice.

Kosnja

Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izbacivan-
ja trave u kesu za sakupljanje kao i za dug Zivotni
vek.

Rezite samo s oStrim, besprekornim nozevima
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda poko$enog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne
ostanu linije.

Odrzavajte ¢istocu donje strane kucista kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja, ugrozavaju kvali-
tet rezanja i izbacivanja trave.
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Na kosinama staza rezanja treba da bude
poprecno na kosinu. Klizanje kosilice moze da se
spreci kosim polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini
trave. Prolazite vi§e puta tako da odjednom obuh-
vatite maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon
iskljuéenja motora noz obrce jos nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte da pokuSate zaustaviti noz.
Redovno kontroliSite da i je noz pravilno
priévrsc¢en, u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije,
nabrusite ga ili zamenite. U slu€aju da rotirajuci
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
pricekajte da se noz potpuno zaustavi. Proverite
stanje noza i njegovog drzaca. Ako je oStecen,
morate da ga zamenite.

Malciranje (sl. 4b)

Prilikom malciranja se odrezane biljke seckaju

u zatvorenom kucistu kosilice i posle ponovno
raspodeljuju po travi. Nije potrebno sakupljanje i
odlaganje poko$ene rave u otpad.

Malciranje je moguée samo kod relativno kratke
trave. Optimalne rezultate ¢ete posti¢i samo
nozem za malciranje (moze da se nabavi kao
pribor).

Da biste koristili funkciju mal€iranja, otkacite
kesu za sakupljanje trave i gurnite adapter za
maléiranje (poz. 4b) u otvor za izbacivanije trave,
pa zatvorite poklopac.

Da biste odstranili adapter za mal¢iranje pritisnite
polugu (A) kao $to je prikazano na slici 4b.

Boéno izbacivanje (sl. 6)

Da biste koristili funkciju boénog izbacivanja,
treba biti montiran adapter za mal€iranje. Okacite
adapter za bo¢no izbacivanje (poz. 4d), kao §to je
prikazano na slici 6.

6.3 Gasenje motora

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svedice kako biste izbegli
startovanje motora. Pre ponovnog paljenja pro-
verite sajlu ko€nice motora. Proverite je li sajla
pravilno montirana. Prelomljenu ili oSte¢enu sajlu
za isklju€ivanje motora morate zameniti.
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6.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Ako je kesa za sakupljanje napunjena travom,
protok vazduha je maniji i indikator stanja napun-
jenosti (4c) (sl. 10) priljubljen je uz kesu. Ispraz-
nite kesu i oslobodite kanal za izbacivanje trave.
Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje,
morate da iskljucite motor i sacekate da se
zaustavi rezni alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivan-
je trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 14).
Prema propisu o bezbednosti, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i
zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru
ima ostataka trave, dobro je da u svrhu lakseg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za
cirka 1 m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnim pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
koris¢enja morate da oCistite kesu za sakupljanje,
a narogito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je
motor isklju€en i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za dr8ku i okacite je
odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje,
skladistenje, transport i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje
koji su pod naponom niti ih ne doti¢ite kad motor
radi. Pre svih radova odrZavanja i nege odvojite
utika¢ od svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve
radove kad uredaj radi. Radove koji nisu opisani u
ovim uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlascen servis.

7.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da
se ocisti. Naro¢ito donja strana i zahvata¢ noza.
Pri tom izvrnite kosilicu prema nazad tako da
dr8ku za guranije pritisnite prema dole.

Napomena: Pre nego Sto ¢ete izvrnuti kosilicu u
stranu, pomocu usisne pumpe potpuno ispraz-
nite rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se
izvrne za vise od 90 stepeni. Prljavstinu i travu
ukloniéete najlak§e odmah nakon rezanja trave.
Sasuseni ostaci trave i prljavstina mogu da ug-
roze rad kosilice. Proverite da li u kanalu za izba-
civanje ima ostataka trave i po potrebi ih uklonite.
Kosilicu nikada nemojte Cistiti mlazom vode ili
uredajem za ¢is¢enje pod visokim pritiskom. Pri-
pazite na to da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Ne smeju se Koristiti agresivna sredstva za
¢isc¢enje kao Sto su hladna sredstva za ¢iséenje
ili benzin.

7.2 Odrzavanje

Napomena: Zaprljan materijal za odrzavanije i
pogonski materijal otpremite na za to prevideno
sakupljaliste.

7.2.1 Benzinski motor

Informacije o odrzavanju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputstvima firme Briggs & Stratton.

7.2.2 Noz

Iz bezbednosnih razloga predajte noz ovlaséenoj
servisnoj radionici na brusenje, centriranje i
montazu. Da biste postigli optimalan rezultat
rada, preporu¢amo da jednom godisnje date noz
na kontrolu.

Zamena noza (sl. 8)

Kod zamene reznog alata smete koristiti samo
originalne rezervne delove. Oznaka noza mora se
podudarati s brojem navedenim na listi rezervnih
delova.

Nikada ne montirajte drugaciji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz uprkos svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah ugasite motor i izvucite utika¢
svecice.

Izvrnite kosilicu u stranu i proverite da li je noz
ostecen. Osteceni ili savinuti noZevi moraju se
zameniti. Nikada ne pokusavajte da ponovno
izravnate savinuti noz. Nikada ne radite sa savinu-
tim ili jako istro§enim noZem, to izaziva vibracije a
posledica mogu biti daljnja ostecenja kosilice.
Upozorenje! Kod rada s oSteéenim nozem pos-
toji opasnost od povrede.
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7.2.3 Osovine i glavéine tockova

Osovine i glav€ine to¢kova trebalo bi da se
podmazu jednom u sezoni.

Pri tom odvijacem skinite poklopce tockova i ola-
bavite zavrtnje za pri¢vr§civanje tockova.

7.2.4 Nega i podeSavanje sajli
Redovno nauljite sajle i proverite njihovu pokret-
ljivost.

7.2.5 Provera klinastog kaisa

Uklonite noz kao $to je opisano pod tackom 7.2.2.

Za proveru klinastog kai$a skinite njegov poklo-
pac (sl. 9/ poz. 5b).

7.2.6 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
montirani svi sigurnosno-tehnicki delovi i da li su
u besprekornom stanju.

Delove koji bi mogli uzrokovati povrede drzite
podalje od drugih lica i dece. Napomena! Prema
Zakonu o garanciji proizvoda ne odgovaramo
za Stete nastale nestruénom popravkom ili ako
nisu koris¢eni originalni rezervni delovi ili oni koji
nemaju nase odobrenje. Isto tako ne odgovara-
mo za Stete nastale zbog nestru¢ne popravke.
To prepustite servisnoj radionici ili ovla§¢éenom
struénjaku. To isto vazi i za delove pribora.

7.2.7 Vreme rada

Kod vremena rada obratite paznju na vazece
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od
mesta do mesta.

7.3 Priprema kosilice za uskladiStenje

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocu
usisne pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se ne potrosi preostali benzin.

Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci éete u priloZzenim
uputstvima firme Briggs & Stratton.

3. Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.
4. Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.
5. Cuvajte uredaj na dobro provetrenom mestu.
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7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocu
usisne pumpe.

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne
potro$i sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Informacije o odrzavanju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputstvima firme Briggs & Stratton.

4. Uklonite utika¢ sa svecice.

5. Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.

6. Otkacite sajlu za startovanje sa kuke (sl. 3c).
Olabavite spoj prikazan na sl. 3b levo i desno
na drski za guranije i sklopite gornju dréku za
guranje prema dole. Pripazite pri tom da ne
prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu
gornje i donje drske za vodenije i motora kako
bi se izbeglo habanje.

8. Dovoljno obezbedite teret da bi se izbegla
osteéenja ili zadobivanje povreda zbog kli-
zanja tokom voZenije.

7.5 Potro$ni materijal, habauci materijal i re-
zervni delovi

Garancija na uredaj ne obuhvata rezervne,

potrodne i habajué¢e materijale kao $to su motorno

ulje, klinasti kais, svecice, vazdusni filter, filter za

benzin, baterije ili nozevi.

7.6 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

© Identifikacioni broj uredaja

*  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.
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9. Smetnje i uklanjanje kvarova

Upozorenje: pre inspekcije ili justiranja prvo iskljuc¢ite motor i izvucite kabl za paljenje.

Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni
otvor i drugih delovi jo$ vruci. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

Paznja Ako se pojave problemi u vezi motora, molimo vas da procitate prilozena uputstva firme

Briggs & Stratton.
Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje kvara
Nemiran rad, jako - labavi zavrtnji Proveriti zavrtnje
vibriranje uredjaja - Olabavljen noz Proveriti uévrSéenost noza
- Neuravnotezen noz Zameniti noz
Motor ne radi - Nije pritisnuta poluga ko¢nice Pritisnuti polugu ko€nice
- pogresan polozaj rucice za gas proveriti polozaj (ukoliko postoji)
(ukoliko postoji)
- Rezervoar za gorivo je prazan Sipati gorivo
- Zatvoren ventil za benzin Otvoriti ventil za benzin
- nije aktivirana pumpa za gorivo (pri- aktivirati pumpu za gorivo (primer)
mer) (ukoliko postoji) (ukoliko postoji)
Motor radi nemirno | - Zaprljan filter za vazduh Odistiti filter za vazduh
- Zaprljana svecica Ogistiti svecicu
Nepravilno rezanje | - Noz je tup Nabrusiti noz
trave - Premala visina rezanja Podesiti pravu visinu
- Premali broj obrtaja motora ru€icu za gas staviti na maks. (ukoli-
ko postoji)
Nedovoljno izba- - Premali broj obrtaja motora Gas-polugu staviti na maks.
civanje trave - Premala visina rezanja Tacéno podesiti
- Noz je istrosen Zameniti noz
- Kesa za sakupljanje trave je Isprazniti sabirnu kesu
zacepliena

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-

vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $§to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled kori§éenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Svecica, vazdusni filter, filter za benzin, klinasti
kais$, baterija
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-92-
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je Zao i molimo vas da se obratite nasem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greske na
materijalu ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja
po nasem izboru.

Molimo da obratite paZnju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neée realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identiénom opterecéenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriSéenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenje ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oSte¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno troéenje upotrebom, uobigajeno ili ostalo
tro$enje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc¢inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§éenja usluga na licu mesta.

5. Zazahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti¢ni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da éemo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poSaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Nebezpeci!

P¥i pouzivani pfistroju musi byt dodrZzovana urcita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn.

1. Bezpecnostni pokyny

Pfisludné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpeénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si uloZte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni informaéniho stitku na p¥istroji

(viz obr. 10)

1) Predist navod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpedi zplisobené vymrsténymi
dily. Dodrzovat bezpeénostni vzdalenost.

3) Pozor! Ostré noze — Pfed v&emi udrzbovymi,
opravarenskymi, €isticimi a sefizovacimi pra-
cemi vypnout motor a vytahnout koncovku
zapalovaci svicky

4) Pred uvedenim do provozu doplnit olej a pali-

VO

Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bry-

le.

) Zaru€ena hladina akustického vykonu

) Pozor! Horké dily. Udrzujte odstup.

)

)

o
~

Palivo doplfiujte pouze pfi vypnutém motoru.

Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Ro-

tujici noze.

10) Proces nastartovani

11) Packa spusténi/vypnuti motoru (I=motor ZAP;
O=motor VYP)

12) Packa pojezdu (packa spojky)

© 0N

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-9)
1a. Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova
brzda)

Packa pojezdu (packa spojky)
2a. Boéni vyhazovaci klapka

2b. Adaptér bo¢niho vyhazovani
3. Horni a spodni vodici rukojet
4a. Sbéraci vak

4b. Mul¢ovaci adaptér

4c. Indikace naplnéni

5a. Vyhazovaci klapka

5b. Kryt klinového femene

6. Vicko plniciho otvoru nadrze
7. Sroub plniciho otvoru oleje
8. Nastaveni vysky sekani

9. Startovaci lanko

10. 1x kabelovy klips

11. 4x hvézdicova matice

12a. 2x Sroub M8x40

12b. 2x Sroub, dlouhy

13. Kli¢ na zapalovaci svi¢ky

1b.

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dni po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

o Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

®  Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

PFistroj a obalovy material nejsou détska
hraéka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka
Mul€ovaci adaptér

Horni a spodni vodici rukojet
Sbéraci kos

Adaptér boéniho vyhazovani
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Hacek pro startovaci lanko
1x kabelovy klips

4x hvézdicova matice

2x $roub, dlouhy

2x Sroub M8x40

Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
Navod Briggs & Stratton
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovida pouziti podle uc¢elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domu a
chat jsou povazovany ty, jejichz roéni pouzivani
vétSinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany pfedevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemédélstvi a lesnictvi.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych
nebo priimyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
sekacky. Navod k obsluze obsahuje provozni,
udrzbarské a opravarenské podminky.

Varovani! Z ddvodu ohrozeni uzivatele nesmi

byt sekacka pouzivana k nasledujicim pracim:

k vyzinani kefd, Zivych plotd a kiovi, k stfihani a
drceni popinavych rostlin nebo stfihani travniku
ozelenénych stfech nebo balkonovych truhliki a k
¢isténi (vysavani) chodnik a jako drti¢ na drceni
odrezkl stromU a zivych ploti. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova plecka a na za-
rovnavani pldnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpec¢nostnich diivodl nesmi byt sekacka
pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastrojl vSeho druhu.

4. Technicka data

Upozornéni:
Pfesna technicka data motoru pfevezméte prosim
z pfilozeného navodu firmy Briggs & Stratton.

Typ
motoru: .....jednovalcovy ¢tyfdoby motor 150 ccm

Vykon motoru (2800 min™): ....... 2,22 kW/3,02 PS

Pracovni otacky N .....cccovveviiiiiiiiinnen. 2900 min"!
Palivo: ... bezolovnaty benzin
Nastaveni vysky sekani: ..... centrdlni (30-80 mm)
Sitka zabsru: .......... ... 510 mm
Hmotnost: ..............

Nebezpeci!

Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku LpA ............. 82,6 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 98 dB(A)
Akusticky vykon (naméfeny) L, ........ 95,2 dB(A)
Nejistota K ..o 1,82 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a, = 5,06 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Kvali vzniku silného hluku a vibraci by se
pouzivani zafizeni mélo omezit na kratsi dobu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a gisténi
pristroje.

® Pfizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.

® Nepretézujte pfistroj.

® V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

©  Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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Pozor!

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zzadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pred uvedenim do provozu

5.1 Montaz komponent

Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demon-

tovany. Montaz je jednoducha, pokud jsou

dodrzovany nasledujici pokyny.

Pokyn! Pro montaz a udrzbu potfebujete nas-

ledujici dodate¢né naradi, které neni v rozsahu

dodavky:

e zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu

oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin

nalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytk{ oleje/benzi-

nu; likvidace u Gerpaci stanice)

® saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu,
k dostani ve stavebnich marketech)

®  konev na olej s ruénim erpadlem (k dostani
ve stavebnich marketech)

®  Motorovy olej

Montaz

1. Namontujte dolni a horni vodici rukojet (obr.
3) tak, jak je znazornéno na obrazcich 3a-3b.
Podle pozadované vysky rukojeti zvolte jeden
z otvortl pro upevnéni. Dilezité! Na obou
stranach nastavte stejnou vysku!

2. Rukojet startovaciho lanka (pol. 9) zavéste na
pfislusném hacku tak, jak je znazornéno na
obr. 3c.

3. Lanka upevnéte pomoci pfilozeného kabelo-
vého klipsu (pol. 10) na vodici rukojet tak, jak
je znazornéno na obr. 3d.

4. Jednou rukou nadzvednéte vyhazovaci klap-
ku (pol. 5a) a zavéste sbéraci vak (pol. 4a)
tak, jak je zndzornéno na obr. 4a.

5.2 Nastaveni vysky sekani

Varovani! Nastaveni vySky sekani provadét
pouze pfi vypnutém motoru.

® Nastaveni vysky sekani se provadi centralné
pomoci pfestavovaci packy vysky sekani
(obr. 7/pol. 8). Je mozné nastavit rizné vysky
sekani.

e Stlacte nastavovaci packu a vytahnéte ji do
pozadované polohy. Nechte packu zaskodit.

6. Obsluha

Pokyn!

Motor je dodavan bez provoznich latek. Pred
uvedenim do provozu proto napliite motor
bezpodminecné olejem a benzinem.

Informace o Udrzbé a intervaly udrzby mo-
toru naleznete v pfilozeném navodu k obslu-
ze motoru firmy Briggs & Stratton.

Varovani: Vzdy pouzivejte bezpecnostni kanystr
na benzin. PFi pInéni benzinu nekuite. Pred
pInénim benzinu motor vypnéte a nechte ho
nékolik minut ochladit.

Ujistéte se, Ze je kabel zapalovani pfipojen na
svicku.

Bezpecnostni kontrola packy spusténi / vyp-
nuti motoru

Aby se predeslo nechténému nastartovani
sekacky a rovnéz aby bylo mozné motor rychle
zastavit a v pfipadé nebezpeci zablokovat niz,
je sekacka vybavena packou spusténi/ vypnuti
motoru (obr. 5a/pol. 1a). Pfed nastartovanim
sekacky musi byt tato packa (obr. 5b) stisknuta.
Pfi uvolnéni packy spusténi/ vypnuti motoru je
nutné vratit ji do vychozi pozice (obr. 5a).

Nez motor nastartujete, méli byste tento krok
provést nékolikrat za sebou, abyste se ujistili, ze
packa a lanka funguji spravné.

Zopakujte tento test jesté jednou pfi spusténém
motoru. Po uvolnéni packy spusténi / vypnuti mo-
toru se musi motor béhem nékolika vtefin zastavit.
Pokud tomu tak neni, obratte se na zakaznicky
servis.
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Nebezpeci: NUZ rotuje, kdyZ je motor spustén.

6.1 Spusténi motoru
Pfesny proces startovani motoru je popsan v
pfiloZzeném navodu firmy Briggs&Stratton.

Pojezd

Packa pojezdu/packa spojky (obr. 5a/pol. 1b):
Pokud ji stla¢ite (obr. 5c), zavfe se spojka pro
pojezd a sekacka se zacne pfi béZicim motoru
pohybovat. Packu véas pustte, abyste mohli
zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim sekanim si
vyzkousejte rozjezd a zastaveni, az budete obez-
nameni s jizdnimi vlastnostmi.

6.2 Pokyny ke spravnému sekani

Nebezpeci!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz je
vyprazdiiovano sbéraci zafizeni a motor jesté
bézi. Rotujici niZ mize zpUlsobit zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku
a sbéraci vak. Pfi odstranovani nejdfive
vypnéte motor.

Pred jakymikoli nastavovacimi a servisni-
mi éinnostmi a opravami motor vypnéte

a vyckejte, dokud se niz zcela nezastavi.
Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky.

Sekani

Motor je koncipovan pro rychlost sekani travy
a vyhazovani travy do sbéraciho vaku a pro
dlouhou Zivotnost motoru.

Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni ¢istého vysledku prace je tfeba
vodit sekaku pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrt
prekryvat, aby nezustaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat Cistou a
bezpodminecné odstrafiovat travni usazeniny.
Usazeniny ztéZuji startovani a snizuji kvalitu
sekani a vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pficné ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se dé zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
skuteéné délky travniku. Provedte vice zabérd
tak, ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
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Nez bude provedena jakakoliv kontrola noze,
zastavit motor. Pamatujte na to, Ze se niz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy
nezkousejte niz zastavit. Pravidelné kontrolujte,
zda je n(z spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobte nabrousen. Pokud tomu tak neni, nabruste
ho nebo vymérite. Pokud rotujici ntiz narazi na
néjaky pfedmét, sekacku zastavit a vyckat, az
se nuz Uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze
a drzaku noze. Pokud je poSkozeny, musi byt
vyménén.

Mul€ovani (obr. 4b)

Pfi mul€ovani se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét rozmisti na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Mul€ovani je mozné pouze u relativné kratkého
travniku. Optimalnich vysledkl docilite pouze s
muléovacim nozem (k dostani jako pfisluSenstvi).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul¢ovaci funkci,
vyvéste sbéraci vak, nastréte mul¢ovaci adaptér
(pol. 4b) na vyhazovaci otvor a zavrete vyhazo-
vaci klapku.

Pro odejmuti mul€ovaciho adaptéru stisknéte
paku (A) tak, jak je zndzornéno na obrazku 4b.

Boéni vyhazovani (obr. 6)

Abyste mohli vyuzivat boéni vyhazovani, mél
by byt namontovan mul¢ovaci adaptér. Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (pol. 4d) tak, jak je
zn&zornéno na obr. 6.

6.3 Zastaveni motoru

Pro zastaveni motoru uvolnéte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol. 1a).
Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
svi¢ky, aby se zabranilo spusténi motoru. Pfed
opakovanym spusténim motoru prekontrolujte
lanko motorové brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko
spravné namontovano. Zlomené nebo poskozené
vypinaci lanko musi byt vyménéno.

6.4 Vyprazdnéni sbéraciho vaku

Je-li je sbéraci vak naplnén, snizi se pratok
vzduchu a indikace stavu napInéni sbéraciho
vaku (4c) doléha tésné na sbéraci vak (obr. 10).
Vyprazdnéte sbéraci vak a vycistéte vyhazovaci
kanal. Nebezpeci! Pfed sejmutim sbéraciho
vaku vypnéte motor a vyckejte zastaveni
fezného nastroje.

-908 -

23.09.14 10:26



\
™

BN ONLINE STnnEv

K sejmuti sbéraciho ko$e jednou rukou nadzved-
nout vyhazovaci klapku, druhou rukou pomoci
rukojeti vyjmout sbéraci ko$ (obr. 4a).

Podle odpovidajicich bezpecnostnich pfedpisl
zapadne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni
sbéraciho koSe a uzavre zadni vyhazovaci ot-
vor. Pokud pfi tom zUstanou v otvoru zachyceny
zbytky travy, je pro lehéi spusténi motoru vhodné
popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materialu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstrariujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pom(ckami, napf.
karta¢em nebo koStatkem.

Aby bylo zaru¢eno dobré nashromazdéni travy,
musi byt sbéraci ko, a obzvlast vzduchova
mfizka, po pouziti zevnitf vycistén.

Sbéraci kos zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zaveésit.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport
a objednani nahradnich dila

Nebezpeci!

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracuijte na vo-
divych ¢astech zapalovaciho zafizeni nebo se
jich nedotykejte. Pfed jakoukoli udrzbou a péci
vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze za-
palovaci svicky. Nikdy neprovadéijte jakékoli prace
na bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany
vvadény pouze u autorizované dilny.

7.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Obzvlasté spodni strana a upinani
noze. Za timto u¢elem stisknéte vodici rukojet
dolli a naklorite sekacku smérem dozadu.
Upozornéni: Nez sekacku naklonite,
vyprazdnéte zcela palivovou nadrz pomoci
saciho ¢erpadla na benzin. Sekacka nesmi byt
naklonéna o vice nez 90 stupn. Nejsnadnéji od-
stranite necistoty a travu hned po sekani. Zaschlé
zbytky trdvy a necistoty mohou vést k omezeni
provozu sekani. Zkontrolujte, zda je vyhazovaci
kanal Cisty od zbytku travy a tyto v pfipadé
potfeby odstrante. Nikdy necistéte sekacku prou-
dem vody nebo vysokotlakym Cisti¢em. Dbejte

na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala voda.
Agresivni Cistici prostfedky, jako Cistidlo pro
¢isténi zastudena nebo Eistici benzin, nesmi byt
pouzivany.

7.2.Udrzba
Upozornéni: Znecistény udrzbovy material a pro-
vozni latky odevzdejte v pfislusné sbérné.

7.2.1 Benzinovy motor

Informace o Udrzbé a intervaly idrzby mo-
toru naleznete v pfilozeném navodu k obslu-
ze motoru firmy Briggs & Stratton.

7.2.2 NGz

Nechte si nliz z bezpe¢nostnich divodl naostfit,
vyvazit a namontovat pouze autorizovanou od-
bornou dilnou. Abyste dosahli optimalniho pra-
covniho vysledku, doporucuje se jednou za rok
nechat niz prekontrolovat.

Vyména noze (obr. 8)

Pfi vyméné feznych nastrojl se sméji pouzit pou-
ze originalni nahradni dily. Oznaceni noze musi
souhlasit s ¢islem uvedenym v seznamu nahrad-
nich dild.

Nikdy nepouziveijte jiny ndz.

Poskozené noze

Pokud by se ndz i pfes véechnu opatrnost dostal
do kontaktu s prekazkou, okamzité zastavte mo-
tor a vytahnout kabelovou koncovku zapalovaci
Svicky.

Sekacku naklonte na stranu a niiz zkontrolujte,
zda neni poskozen. Poskozené nebo ohnuté noze
se museji vyménit. Ohnuty n(iz nikdy nenarovna-
vejte. Nikdy nepracujte s ohnutym nebo silné
opotfebovanym nozem, to zpusobuje vibrace a
mUze mit za nasledek dal$i poskozeni sekacky.
Varovani! Pfi praci s poSkozenym nozem hrozi
nebezpedi zranéni.

7.2.3 Osy a naboje kolecek

Osy a naboje kole¢ek by se mély jednou za sezo-
nu namazat.

Sejméte kryty kole¢ek pomoci Sroubovaku a
uvolnéte upevnovaci Srouby kolecek.

7.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazte Castéji a kontrolujte lehkost chodu.

7.2.5 Kontrola klinového femene

Odstrante n(z tak, jak je popsano v bodé 7.2.2.
Pro kontrolu klinového femene odstrarite kryt kli-
nového femene (obr. 9/pol. 5b).

-99-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 99

b

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

23.09.14

10:26



7.2.6 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistéte, zda jsou namon-
tovany vSechny bezpe¢nostné technické dily a
zda jsou v bezvadném stavu.

Dily, které mohou zpUsobit poranéni, ulozit mimo
dosah jinych osob a déti.

Pokyn! Podle zékona o ru¢eni za vyrobky
nerucime za $kody, které jsou zplsobeny
neodbornou opravou, nebo pokud v pfipadé
nahradnich dili nebyly pouzity originalni dily
nebo nami schvalené dily. Stejné tak neru¢ime
za $kody zpUsobené neodbornymi opravami. Ob-
jednejte si opravu u zakaznického servisu nebo
u autorizovaného odbornika. Totéz plati také pro
prisluSenstvi.

7.2.7 Provozni doba
Dodrzujte prosim zédkonna nafizeni tykajici se
doby provozu, ktera se mohou mistné odliSovat.

7.3 Priprava k uloZeni sekacky

Varovani! Neodstrarujte benzin v uzavienych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koufeni.
Vypary plynu mohou zpUsobit vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
¢erpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
az se spotiebuje zbyly benzin.

Informace o Udrzbé a intervaly idrzby mo-
toru naleznete v pfilozeném navodu k obslu-
ze motoru firmy Briggs & Stratton.

3. Vydcistéte chladici Zebra valce a kryt.

4. Vydcistéte cely pfistroj, abyste chranili lakovou
barvu.

5. Pristroj uloZte na dobfe vétraném misté.

7.4 Priprava sekacky na transport

Varovani! Neodstrariujte benzin v uzavfenych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koufeni.
Vypary plynu mohou zpUsobit vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin.

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spotfebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

Informace o Udrzbé a intervaly idrzby mo-
toru naleznete v pfilozeném navodu k obslu-
ze motoru firmy Briggs & Stratton.

4. Odstrante kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vyvéste startovaci lanko z hacku (obr. 3c).
Uvolnéte spojeni znazornéné na obr. 3b vlievo
a vpravo na vodici rukojeti a sklopte horni
rukojet dolu. Dbejte pfitom na to, aby se pfi
sklopeni nezlomila lanka.

7. Ovinte nékolik vrstev vinité lepenky mezi
horni a spodni vodici rukojet a motor, aby se
zabranilo odirani.

8. Abyste zabranili $kodam nebo zranénim
zplUsobenym padem nebo prevracenim
béhem prepravy, zajistéte sekacku pomoci
upevniovacich pomlicek ve stabilni poloze.

7.5 Spotiebni material, material podléhajici
opotiebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opotfebeni, jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svicky, vioZka vzdu-

chového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo niiz,

nespadaji do zaruky pfistroje.

7.6 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifika¢ni €islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. P¥istroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialu, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: nez zaénete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a
odpojit kabelovou koncovku zapalovaci svi€ky.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opraveé motor nékolik minut béZel, myslete na to, Ze jsou vy-
fuk a jiné dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Pozor. Pokud se vyskytnou problémy, které mohou byt zplisobeny motorem, piectéte si prosim
pfilozeny navod firmy Briggs & Stratton.

Porucha Mozna pfi¢ina Odstranéni

Neklidny chod, silné | - Povolené Srouby - Zkontrolovat Srouby
vibrovani pfistroje - Povolené upevnéni noze - Zkontrolovat upevnéni noze
- Nevyvazené noze - NOZ vyménit
Motor nebézi - Packa spusténi/vypnuti motoru - Stlacit pac¢ku spusténi/vypnuti mo-
nestlacena toru
- Packa plynu ve Spatné poloze (po- | - Zkontrolujte nastaveni (pokud je k
kud je k dispozici) dispozici)

- Defektni zapalovaci svicka Zapalovaci svi¢ku vymeénit

- Palivova nadrz prazdna - Doplnit palivo
- Benzinova pumpa (Primer) neni - Benzinovou pumpu (Primer) uvedte
¢inna (pokud je k dispozici) do stavu ¢innosti (pokud je k dispo-
zici)
Motor bézi - Znedistény vzduchovy filtr - Vydistit vzduchovy filtr
nepravidelné - Zapalovaci svicka znecisténa - Vycistit zapalovaci svicku
Travnik Zloutne, - NuUz neni ostry - Naostfit naz
nepravidelné sekani | - Vyska sekani pfili§ nizka - Nastavit spravnou vysku

- Pocet otaek motoru pfili§ maly

Packu plynu nastavte do maximalni
polohy (pokud je k dispozici)

Vyhazovani travy je | - Pocet ota¢ek motoru pfilis maly - Packu plynu nastavit na max.
necisté - Vyska sekani pfilis nizka - Nastavit spravné
- N0z opotiebovany - Vyménit niz

- Sbéraci kos ucpany

Vyprazdnit sbéraci ko$

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni poZzadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dild nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotiebitelné dily* Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci ko$, pneumati-
ky, pojezdova spojka
Spotfebni material/spotfebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkl nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

e Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

® Vsimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.

Pro uplatriovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku
zlistanou touto zarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zptsobené chy-
bou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naSeho uvazeni je omezena na odstranéni téchto
nedostatkU na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého U¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femesinickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokynl k udrzbé a bezpecnostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouZziti neschvalenych pridavnych nastrojii nebo pfisluSenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. §kody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opottebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatriiovani pozadavkl poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo
novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-

sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotiebitelnych dilli, spotfebnich dilli a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj pozi€iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Preditajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mozu
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji

(pozri obr. 10)

1) Preditajte si navod na obsluhu

2) Vystraha! Nebezpecenstvo v désledku
vymrstenych ¢asti. Dodrziavat bezpe¢nostny
odstup.

3) Nebezpecenstvo! Ostré noze - Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami, pred oSetrovanim,
¢istenim a nastavovanim vypnite motor a vy-
tiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplnte olej

a palivo.

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné

okuliare.

) Garantovana hladina akustického vykonu.

) Pozor! Hortce diely. Dodrziavat odstup.

)

)

o
-~

Tankujte len s vypnutym motorom.

Vystraha pred reznymi poraneniami. Pozor,

rotujuce noze.

10) Priebeh Startovania

11) Startovacia/zastavovacia pa¢ka motora
(I=motor zap; O=motor vyp)

12) Packa jazdy (spojkova packa)

© 0N

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-9)

1a. Startovacia/zastavovacia packa motora (mo-
torova brzda)

Packa jazdy (spojkova packa)

2a. Klapka postranného vyhadzovania
2b. Postranny vyhadzovaci adaptér
3. Horné a spodné posuvné drzadlo
4a. Zachytavacie vrece

4b. Mul¢ovaci adaptér

4c. Ukazovatel vysky hladiny

5a. Vyhadzovacia klapka

5b. Kryt klinového remefa

6. Krytka plnenia nadrze

7. Olejova plniaca skrutka

8. Nastavenie vysky kosenia

9. Startovacie lanko

10. 1x kablova svorka

11. 4x hviezdicova matica

12a. 2x skrutka kratka

12b. 2x skrutka dlha

13. Sviec¢kovy kl'u¢

1b.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kiipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

o Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

®  Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Benzinova kosacka

Mul€ovaci adaptér

Horné a spodné posuvné drzadlo
Zachytavaci ké$
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Postranny vyhadzovaci adaptér
Hak pre Startovacie lanko

1x kéblova svorka

4x hviezdicova matica

2x skrutka dlha

2x skrutka kratka

Sviec¢kovy kl'u¢

Navod Briggs & Stratton
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory
bol uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespifiajlce Ggel pouZitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekreacnych
zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie vdoma-

cich a rekrea¢nych zéhradach sa povazuju

také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouZivaju na
oSetrovanie travnatych ploch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
Sportoviskach ani v pol'nohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom
pre spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Vystraha! Kvoli telesnému ohrozeniu obsluhu-
jucej osoby sa kosacka nesmie pouzit na nas-
ledujlce prace: na zastrihovanie krovin, Zivych
plotov a krikov, na rezanie a drvenie pergolovych
porastov alebo na kosenie travnika na stre$nych
porastoch alebo balkénovych kvetinaéoch a na

Cistenie (odsavanie) chodnikov a ani ako drvi¢ka
na drvenie vetiev a konarov stromov a zo zivého
plota. Dalej nesmie byt kosacka pouzivana ako
motorova plecka a ani na vyrovnavanie nerovnos-
ti pody, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady.

4. Technické udaje

Upozornenie:
Presné technické udaje k motoru prosim prevez-
mite z prilozeného navodu Briggs & Stratton.

Typ
motora: . jednovalcovy Stvortaktny motor 150 ccm

Vykon motora (2800 min™): ....... 2,22 kW/3,02 PS
Pracovné otacky n: ... ....2900 min!
Palivo: ......ccccceeee ....benzin, bezolovnaty
Nastavenie vysky rezu: ..... centralne (30-80 mm)

SITKA FEZU: oo 510 mm
HMONOSE: ... 33 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku LpA . ..82,6 dB (A)
Faktor neistoty KpA ........................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........... 98 dB (A)
Akusticky vykon (namerany) L, ....... 95,2dB (A)
Faktor neistoty K .....cccooiiiiiiiiiiiee 1,82 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku moéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Emisna hodnota vibracie a, = 5,06 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Malo by sa vyvarovat dlhSie trvajlcej praci kvoli
silnej tvorbe hluku a vibracii.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
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®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podrla predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Zziadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 ZloZzenie komponentov

Pri zakupeni st v objeme dodavky niektoré diely
demontované. Skladanie je jednoduché, pokial
sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.
Upozornenie! Pri montazi a za u¢elom
udrzbovych prac potrebujete nasledujuce
dodato¢né nastroje, ktoré nie su sucastou do-

davky:
® plocha olejova zachytavacia vana (na vyme-
nu oleja)

® odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)

® kanister na benzin

o lievik (vhodny pre vioZenie do plniaceho hrdla
nadrze)

® bezné utierky (pre utieranie zvyskov oleja/
benzinu; znecistené utierky odstranit na
&erpacich staniciach)

® benzinové odsavacie ¢erpadlo (ume-
lohmotné vyhotovenie, mozné zakupit v
$pecializovanych obchodoch)

® olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné
zakupit v Specializovanych obchodoch)

® motorovy olej

Montaz

1. Namontujte spodné a horné posuvné drzadlo
(pol. 3) podra obr. 3a-3b. Podl'a pozadovanej
vysky rukovéte vyberte jeden z otvorov
uréenych na upevnenie. Délezité! Na obid-
voch stranach sa musi nastavit rovnaka
vyska!

2. Zavesit drziak Startovacieho lanka (pol. 9) na
prislusny hak tak, ako to je zobrazené na obr.
3c.

3. Lankové vedenia zafixovat pomocou

priloZzenej kablovej svorky (pol. 10) na posuv-
nom drzadle podla obr. 3d.

4. Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klap-
ku (pol. 5a) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (pol. 4a) tak, ako to je zobrazené na obr.
4a.

5.2 Nastavenie vysky rezu

Vystraha! Nastavovanie vysky kosenia sa
smie vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty
motor.

* Nastavenie vySky rezu sa uskutocnuje cen-
tralne pomocou packy na nastavovanie vysky
rezu (obr. 7/pol. 8). M6zu byt nastavené rézne
vysky rezu.

o Stlacte nastavovaciu packu a potiahnite ju
do pozadovanej polohy. Nechajte packu
zapadnut.

6. Obsluha

Upozornenie!

Motor sa dodava bez prevadzkovych la-
tok. Pred uvedenim do prevadzky preto
bezpodmieneéne napliite olej a benzin.

Informacie o udrzbe a intervaly udrzby moto-
ra najdete v priloZzenom navode na obsluhu
motora Briggs & Stratton.

Vystraha: PouZivajte vzdy len bezpec¢nostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekol'ko minut vychladnut.

Presveddite sa o tom, Ze je kabel zapal'ovania
spravne zapojeny na zapalovacich sviec¢kach.

Bezpecnostna skuska Startovacej/zastavova-
cej packy motora

Aby sa zabranilo nechcenému Startu kosacky a
zaroven zabezpecilo rychle zastavenie motora
anoza v pripade nebezpecenstva, je kosacka
vybavena Startovacou/zastavovacou packou (obr.
5a/pol. 1a). Tato packa musi byt stlac¢ena (obr.
5b) pred nastartovanim kosacky. Po uvolneni
Startovacej/zastavovacej packy motora sa musi
tato packa vratit do vychodiskovej polohy (obr.
5a).
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Pred tym, nez nastartujete motor, by ste mali
tento proces niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedcili o tom, Ze packa a lankové vedenie
spravne funguju.

Zopakujte tento test este raz s nastartovanym
motorom. Po uvol'neni Startovacej/zastavovacej
packy sa musi motor zastavit do niekolkych
sekund. Pokial tomu tak nie je, obratte sa na za-
kaznicky servis.

Nebezpecenstvo: Rezny n6z rotuje, ked sa
nastartuje motor.

6.1 Startovanie motora

Presny proces Startovania motora
prosim prevezmite z prilozeného navodu
Briggs&Stratton.

Jazdny pohon

Péka jazdy/spojkova paka (obr. 5a/pol. 1b):

Po jej stlageni (obr. 5¢) sa spojka pre jazdny po-
hon zatvori a kosa¢ka s rozbehnutym motorom sa
pohne vpred. Pa¢ku jazdy musite pustit v€as, ak
chcete zastavit rozbehnutu kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskuSajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami.

6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Nebezpecenstvo!

V Ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaciu
klapku pocas vyprazdinovania zachytavacie-
ho ustrojenstva a pokial motor bezi. Rotujuci
ndz moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece
na travu vzdy starostlivo upevnite. Pred
odstrafiovanim je potrebné vypnut motor.

Pred kazdym nastavovanim, udrzbou a
opravou vypnite motor a pockajte, kym sa
nezastavi ota¢anie noza. Vytiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

Kosenie

Motor je dimenzovany na rychlost rezania pre tra-
vu, vyhadzovanie travy do zachytavacieho vreca
a na dlhu zivotnost motora.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekol'kymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy &istu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest kol-
mo na svah. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor.
Zvolte si vySku rezu v zavislosti od skuto€nej
dizky travy. Uskutoénite viaceré postupy kosenia,
aby sa na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm
travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek
kontroly nozov, je potrebné vypnut motor. Nez-
abudnite na to, Ze sa n6z po vypnuti motora este
niekol'ko sekund kruti. V Ziadnom pripade sa
nepokusajte n6z zastavit.

Pravidelne kontroluijte, ¢i je ndz riadne upevneny,
v dobrom stave a dobre naostreny.V opa¢nom
pripade néz nabrusit resp. vymenit. Ak narazi
noz, ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky
predmet, vypnite kosacku travnika a pockajte,
kym sa n6z uplne nezastavi. Skontrolujte potom
stav noza a nozového uloZenia. Ak je poskodeny,
je potrebna jeho vymena.

Mul€ovanie (obr. 4b)

Pri mulovani sa rezany material rozdrobi v uzat-
vorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
déacia.

Mul€ovanie je mozné len v pripade relativne krat-
keho travnika. Optimalne vysledky dosiahnete

len v pripade pouzitia mul¢ovacieho noza (mozné
zakupit ako prislusenstvo).

Aby ste mohli vyuzit funkciu muléovania, dajte
dole zachytavacie vrece a nasurite mul¢ovaci
adaptér (obr. 4b) do vyhadzovacieho otvoru a zat-
vorte vyhadzovaciu klapku.

Za ucelom odobrania mulovacieho adaptéra
stlaéte packu (A) tak, ako to je zobrazené na ob-
razku 4b.
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Postranné vyhadzovanie (obr. 6)

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie,
mal by byt namontovany mul€ovaci adaptér. Za-
veste postranny vyhadzovaci adaptér (pol. 4d)
tak, ako to je zobrazené na obrazku 6.

6.3 Vypnutie motora

Aby sa vypol motor, pustite Startovaciu/
zastavovaciu packu motora (obr. 5a/pol.
1a). Vytiahnite koncovku zapal'ovacej svie¢ky
z0 zapalovacej svie€ky, aby ste tak zabra-

nili nastartovaniu motora. Skontrolujte pred
opatovnym nastartovanim lankové vedenie
motorovej brzdy. Skontrolujte, ¢i je lankové ve-
denie spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené brzdné lanko sa musi vymenit.

6.4 Vyprazdiiovanie vreca na zachytavanie
travy
Ak je zachytavacie vrece naplnené, tak sa znizi
priepustnost vzduchu a ukazovatel stavu napl-
nenia (4c) prilahne tesne na zachytavacie vrece
(obr. 10). Vyprazdnite zachytavacie vrece a
uvolnite vyhadzovaci kanal.
Nebezpecenstvo! Pred odobratim zachyta-
vacieho vreca je potrebné vypnut motor a
pockat do uplného zastavenia strihacieho
ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite
jednou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou ruk-
ou vyberte zachytavacie vrece za nosnu rukovat
(obr. 4a).

V sulade s bezpe¢nostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripa-
de, Ze pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy,
je potrebné z dévodu lahkého Startu motora,
kosacku potiahnut priblizne o 1 m smerom spat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzZivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metli¢ku.

Na zaru¢enie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vacie vrece a predovSetkym vzduchova mriezka
vygistit zvnutra po kazdom pouZziti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je
motor vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v
pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukova-
ti a zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Gistenie, Gdrzba, skladovanie,
transport a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapal'ovacieho Ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred v§etkymi
udrzbovymi pracami a o$etrovanim odpojte kon-
covku zapal'ovacej sviecky. Nikdy nevykonavajte
ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré
nie st popisané v tomto navode na obsluhu, by
mali byt vykonané len v autorizovanom servise.

7.1 Cistenie

Po kazdom pouZziti by sa mala kosacka d6kladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stra-
nu a ulozenie noza. Za tymto Uc¢elom preklopte
kosacku dozadu tak, Ze zatlacite posuvné drzadlo
nadol.

Upozornenie: Pred preklopenim kosacky uplne
vyprazdnite palivovi nadrz pomocou benzi-

novej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. Najlahsie sa
odstranuje necistota a trava ihned po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie U¢innosti kosenia. Skontro-
lujte preto, €i je vyhadzovaci kanal na travu volny
od zvyskov travy a pripadne odstrarite vyskytu-
juce sa zvysky. Necistite kosacku nikdy pomocou
pradu vody ani vysokotlakovym &isti€om. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky
ako odstranova¢ vodného kamena alebo &istiaci
benzin.

7.2 Udrzba

Upozornenie: Znecisteny udrzbovy material a
prevadzkové latky odovzdat v zbernom mieste
uréenom pre tento druh odpadu.

7.2.1 Benzinovy motor

Informacie o udrzbe a intervaly udrzby moto-
ra najdete v prilozenom navode na obsluhu
motora Briggs & Stratton.
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7.2.2 N6z

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame nechat
ndz brusit, vyvazovat a montovat len v autorizo-
vanom servise. Aby sa dosiahol optimalny pra-
covny vysledok, odporuca sa, aby sa n6z jeden
krat roéne skontroloval.

Vymena noza (obr. 8)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely.
Oznacenie noza sa musi zhodovat s ¢islom uve-
denym v zozname nahradnych dielov.

Nikdy nemontujte iny néz.

Poskodeny néz

Ak by sa napriek vynaloZenej opatrnosti dostal
ndz do kontaktu s prekazkou, ihned’ vypnite motor
a vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.
Kosacku vyklopte dozadu a skontrolujte pripad-
né poskodenie noza. Poskodené alebo ohnuté
noze musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty néz. Nikdy nepracuijte s
ohnutym alebo silne opotrebenym nozom, ktory
spbsobuije vibracie a mdze mat za nasledok
daldie posSkodenie kosacky.

Vystraha! Pri praci s poskodenym noZzom existu-
je nebezpecenstvo poranenia.

7.2.3 Osi kolies a naboje kolies

Osi kolies a naboje kolies by sa mali namazat raz
za sezénu.

Pritom odoberte kryty kolies pomocou
skrutkovacéa a uvolnite upeviiovacie skrutky ko-
lies.

7.2.4 OSetrovanie a nastavenie lankovych
vedeni

Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat a

kontrolovat ich l'ahky chod.

7.2.5 Kontrola klinového remena

Odstrante ndz tak, ako to je popisané v asti
7.2.2.

Na kontrolu klinového remeria odoberte kryt klino-
vého remena (obr. 9/pol. 5b).

7.2.6 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presvedcite o tom, ze
su vSetky bezpec€nostné technické diely namon-
tované a Ze su v bezchybnom stave.

Diely s ohrozenim poranenia skladovat mimo
dosahu inych oséb a deti. Upozornenie! Podl'a
zékona o ruceni za vyrobky neru¢ime za skody,
ktoré su spdsobené neodbornou opravou alebo
ak sa pri ndhradnych dieloch nepouzili originalne
diely alebo diely, ktoré st nasou spolo¢nostou
schvalené. Rovnako neru¢ime za $kody sposobe-
né neodbornymi opravami. Objednajte si opravu v
zékaznickom servise alebo u autorizovaného od-
bornika. Rovnako to plati pre diely prisluSenstva.

7.2.7 Prevadzkové doby
Pre prevadzkové doby prosim dodrziavajte zakon-
né predpisy, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

7.3 Priprava pre uskladnenie kosacky

Vystraha! Neodstranujte benzin v uzatvorenych
miestnostiach, v blizkosti ohfia ani po¢as faj¢enia.
Benzinové vypary by mohli spdsobit explozie
alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou benzi-
novou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa Uplne spotreboval zvySkovy ben-
zin.

Informacie o udrzbe a intervaly udrzby moto-
ra najdete v prilozenom navode na obsluhu
motora Briggs & Stratton.

3. Vydistite chladiace rebra valca a teleso prist-
roja.

4. Vycistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

5. Pristroj skladujte na dobre vetranom mieste.

7.4 Priprava kosacky pre transport

Vystraha! Neodstrarujte benzin v uzatvorenych
miestnostiach, v blizkosti ohnia ani pocas faj¢enia.
Benzinové vypary by mohli sposobit explézie
alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou benzi-
novou odsavacou pumpou.

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne
spotreboval zvyskovy benzin.

3. Vyprazdnite motorovy olej z teplého motora.
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Informacie o udrzbe a intervaly udrzby moto-
ra najdete v priloZzenom navode na obsluhu
motora Briggs & Stratton.

4. Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

5. Vydistite chladiace rebra valca a teleso prist-
roja.

6. Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3c).
Uvol'nite spoj zobrazeny na obr. 3b viavo a
vpravo na posuvnom drzadle a sklopte horné
posuvné drzadlo smerom dole. Dbajte pritom
na to, aby sa pri sklapani nezalomili lankové
vedenia.

7. Namotajte niekolko vrstiev kartonu medzi
horné a spodné posuvné rameno a motor,
aby ste tak zabranili odieraniu.

8. Vytvorte dostatoéné zabezpecenie nakladu,
aby sa zabranilo poskodeniam a zraneniam
kvoli posunutiu pocas prepravy.

7.5 Spotrebny material, opotrebovavany ma-
terial a nahradné diely

Nahradné diely, spotrebné a opotrebovavané

materialy ako napr. motorovy olej, klinovy remen,

zapal'ovacia sviecka, viozka vzduchového filtra,

benzinovy filter, batérie alebo noze nespadaju do

zaruky na pristroj.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

®  Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informdcie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za t¢elom zabrane-
nia poSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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9. Poruchy a odstranovanie zavad

Bezpecnostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapal'ovaci kabel, pred vykonavanim
inSpekcie alebo nastavovania.

Bezpecnostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na
to, ze je vyfuk ako aj iné diely horuci. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Pozor. Ak sa vyskytnu problémy, ktoré mézu byt zapricinené motorom, precitajte si prosim
prilozeny navod Briggs & Stratton.

Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie poruchy

Nekl'udny chod,
silné vibrovanie

vol'né skrutky
uvolnené ulozenie noza

skontrolovat skrutky
skontrolovat upevnenie noza

prili$ nizke ota¢ky motora

pristroja ndz nevyvazeny - nahradit n6z
Motor nebezi nie je stlac¢ena brzdna packa - stlacit brzdnu packu
Plynova packa v nespravnej polohe | - Skontrolovat nastavenie (ak je k
(ak je k dispozicii) dispozicii)
zapal'ovacia svie¢ka defektna - obnovit zapal'ovaciu sviecku
palivova nadrz prazdna - doplnit palivo
Palivové €erpadlo (pumpa) nebolo | - Stlacit palivové ¢erpadlo (pumpu)
stlagené (ak je k dispozicii) (ak je k dispozicii)
Motor bezi vzduchovy filter znecisteny - vycistit vzduchovy filter
nekludne zapalovacia sviecka znecistena - vygistit zapal'ovaciu svie¢ku
Strih travy je nepra- ndz je neostry - ndz naostrit
videlny prili§ nizka vyska rezu - nastavit spravnu vysku

Plynovu packu nastavit na max. (ak
je k dispozicii)

Nedostato¢né vy-
hadzovanie travy

prili$ nizke ota¢ky motora
prili§ mala vyska rezu
opotrebovany n6z

upchaté zachytavacie vrece

plynovu packu nastavit na max.
spravne nastavit

néz vymenit

zachytavacie vrece vyprazdnit

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie ndhradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Sviec€ka, vzduchovy filter, benzinovy filter, klinovy
remen, batéria
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vs prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

©  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  V8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptom pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie
suU touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatel'ne spo-
sobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla nasho uvazenia je obmedzené na
odstranenie tychto nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionaine, re-
meselnicke ani odborné pouZzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh pridu) alebo nedodrzanim pokynov pre tdrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spésobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislusnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouzZiti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak
spada defekt pristroja pod nase zaru¢né pinenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy
pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju

alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informdcii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafios. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 10):

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAviso! Peligro por piezas que pueden salir

despedidas. Mantener la distancia de seguri-

dad.

iPeligro con las cuchillas afiladas! - Antes de

realizar el mantenimiento quitar el enchufe de

la bujia de encendido

Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-

te y combustible

jCuidado! Llevar casco, proteccion para los

oidos y gafas protectoras

Nivel de potencia acustica garantizada.

jCuidado! Piezas calientes. Mantenerse ale-

jado.

Repostar solo con el motor apagado.

Peligro de heridas por cortes. jAtencién! Las

cuchillas giran.

10) Proceso de arranque

11) Palanca de arranque y paro del motor (I= Mo-
tor encendido; 0= Motor apagado)

12) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-9)

1a. Palanca ON/OFF del motor (freno del motor)
1b. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
2a. Compuerta de expulsion lateral

2b. Adaptador de expulsion lateral

3. Arco de empuje superior e inferior

4a. Bolsa de recogida

4b. Adaptador para sustancia organica

4c. Indicador de llenado

5a. Compuerta de expulsion

5b. Cubierta para la correa trapezoidal

6. Tapdn del deposito

7. Tornillo para el llenado de aceite

8. Ajuste de altura de corte

9. Cable de arranque

10. 1 pinzas sujetacables

11. 4 tuercas de estrella

12a. 2 tornillos cortos

12b. 2 tornillos largos

13. Llave de bujia de encendido

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los ninos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Cortacésped con motor de gasolina
Adaptador para sustancia organica
Arco de empuije superior e inferior
Bolsa de recogida

Adaptador de expulsion lateral
Gancho para cable de arranque

1 pinza sujetacables

4 tuercas de estrella

2 tornillos largos

2 tornillos cortos

Llave de bujia de encendido
Instrucciones de Briggs & Stratton
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato s6lo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

El cortacésped de gasolina de empuje esté indi-
cado para ser utilizado en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere, por lo regular, las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estd indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el cortacésped de
forma adecuada. Este manual contiene también
instrucciones de uso, mantenimiento y de cuida-
do.

jAviso! Para evitar que el operario sufra heridas
corporales, el cortacésped no se podra utilizar
para realizar los siguientes trabajos: para cortar

arbustos, setos y matorrales, para cortar y triturar
plantas trepadoras o césped en azoteas o ter-
razas, para limpiar (por aspiracion) aceras, evi-
tando asimismo emplearlo como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas, el
cortacésped no debe usarse como azada para
allanar irregularidades en el suelo como, por
ejemplo, los monticulos de tierra hechos por los
topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no pue-
de ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cual-
quier otro tipo.

4. Caracteristicas técnicas

Advertencia:

Las instrucciones de Briggs & Stratton adjuntas
incluyen las caracteristicas técnicas exactas del
motor.

Tipo de motor: ..... Motor de cuatro tiempos de un
cilindro 150 ccm

Potencia del motor (2800 r.p.m): 2,22 kW/3,02 CV

Velocidad de trabajo ny: .......cccooveveenies 2900 rpm
VCombustible: .............cc.cc..... Gasolina sin plomo
Ajuste de altura de corte: ..... central (30-80 mm)
Anchura de corte: .......cccvvenieneniieiceens 510 mm
PESO: .. 33 kg
Peligro!

Ruido y vibraciéon

Nivel de presion acustica LpA .............. 82,6 dB(A)
Imprecision Kop o 3dB
Nivel de potencia acUstica L, ............. 98 dB(A)
Nivel de potencia acustica

(medida) L, oooeveveiieicicieics 95,2 dB(A)
IMPrecision K, «..coeeiviiinieiiines 1,82 dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valor de emision de vibraciones a, = 5,06 m/s®
Imprecision K = 1,5 m/s?

Evitar trabajar durante mucho tiempo debido al
fuerte ruido y a la generacion de vibraciones.
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iReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

© Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.

© Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.

Cuidado!
Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una proteccion para los oidos adecuada.
2. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato

se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza

un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje y componentes

Algunas piezas del suministro vienen desmonta-
das. El montaje es sencillo, siempre y cuando se

observen las siguientes instrucciones.
jAdvertencia! Durante el montaje y para trabajos
de mantenimiento se necesitan las siguientes
herramientas adicionales, que no se incluyen en

el volumen de entrega:

una bandeja de recogida de aceite plana
(para el cambio de aceite)

una cubeta de medida de 1 litro (aceite / re-
sistente a la gasolina)

un bidén de gasolina

un embudo (adecuado para el tubo de ali-
mentacién de gasolina del tanque)

bayetas domésticas (para limpiar el aceite

/ restos de gasolina; a eliminar en la gasoli-
nera)

una bomba de succién de gasolina (de plasti-
co, disponible en las tiendas especializadas)
una aceitera con bomba manual (disponible
en tiendas especializadas)

aceite de motor

Montaje

1. Montar el arco de empuije inferior y superior
(pos. 3) como se muestra en la fig. 3a- 3b.
Dependiendo de la altura que se desee para
la empufiadura, elegir uno de los agujeros
para la fijacion. jImportante! jAjustar la mis-
ma altura en los dos lados!

2. Colocar la empufadura del cable de ar-
ranque (pos. 9) en el gancho previsto para
ello seguin se muestra en la figura 3c.

3. Fijar los cables metalicos con la correspon-

diente pinza sujetacables (pos. 10) en el arco

de empuje como se muestra en la fig. 3d.

4. Elevar la compuerta de expulsion (pos. 5a)
con una mano y colgar la bolsa de recogida
de césped (pos. 4a) como se muestra en la
fig. 4a.

5.2 Ajuste de la altura de corte

jAdvertencia! El ajuste de la altura de corte
debe efectuarse unicamente tras haber apa-
gado el motor.

® El ajuste de la altura de corte se efectua de
manera centralizada mediante la palanca de
ajuste de altura de corte (fig. 7/ pos. 8). Se
pueden ajustar varias alturas de corte.

® Activar la palanca de ajuste y ponerla en la
posicién deseada. Dejar que la palanca se
enclave.

6. Manejo

jAdvertencia!
El motor se suministra sin combustible. An-

tes de la puesta en marcha, es imprescindib-

le llenar de aceite y gasolina.

El manual de instrucciones adjunto del mo-
tor de Briggs & Stratton incluye informacion
sobre el mantenimiento y los intervalos de
mantenimiento del motor.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata
de gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el depdsito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

Asegurarse de que el cable de encendido esté
conectado a la bujia de encendido.
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Comprobacion de seguridad palanca de ar-
ranque/paro del motor

Para evitar un arranque inesperado del cortacés-
ped, asi como para garantizar una detencion rapi-
da del motor y la cuchilla en caso de peligro, éste
debe equiparse con una palanca de arranque/
paro del motor (fig. 5a/pos. 1a). Esta debe acti-
varse (fig. 5b) antes de arrancar el cortacésped.
Al soltar la palanca de arranque/paro del motor
debe volver a la posicién inicial (fig. 5a).

Antes de arrancar el motor deberia realizar este
proceso algunas veces para asegurarse de que
la palanca y los cables metalicos funcionan cor-
rectamente.

Repita este test de nuevo con el motor arrancado.
Tras soltar la palanca de arranque/paro del motor,
el motor debe detenerse en pocos segundos. Si
no es este el caso, péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

iPeligro!: La cuchilla empieza a girar tan pronto
como se arranque el motor.

6.1 Arrancar el motor

En las instrucciones de Briggs & Stratton
adjuntas se describe el proceso de arranque
exacto del motor.

Accionamiento de avance

Palanca de maniobra/palanca de embrague (fig.
5a/pos. 1b):

Al activarla (fig. 5¢), se cierra el acoplamiento
para el accionamiento de avance y el cortacés-
ped empieza a desplazarse con el motor en
marcha. Para detener el cortacésped, soltar la
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detencion antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.

6.2. Instrucciones para cortar el césped de
manera adecuada

iPeligro!

No abrir nunca la compuerta del expulsor cu-
ando se esté vaciando el dispositivo colector
y el motor esté todavia funcionando. Cuando
la cuchilla se encuentre en funcionamiento
podria causar danos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta
del expulsor y la bolsa de recogida de cés-
ped. Antes de sacar algiin componente, apa-
gar el motor.

Apague el motor antes de cualquier trabajo
de ajuste, mantenimiento y reparacion y
esperar hasta que la cuchilla deje de girar.
Extraer de la toma de corriente el enchufe de
la bujia de encendido.

Cortar el césped

El motor se ha concebido para la velocidad de
corte adecuada para el césped, y para la salida
de césped en la bolsa de recogida y para una
larga duracion de vida del mismo.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarillamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si
se halla en posicion oblicua hacia arriba. Selec-
cionar la altura de corte correspondiente a la lon-
gitud real del césped. Pase el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase
corte un maximo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es ne-
cesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos.
No intentar jamas parar la cuchilla. Comprobar
con regularidad si la cuchilla se halla bien sujeta,
en buen estado y bien afilada. Si no lo esta, afi-
larla o sustituirla. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar
el estado de la cuchilla y del soporte de la cuchil-
la. En caso de que esté dafada, cambiarla.
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Mullido (fig. 4b)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario re-
coger ni eliminar el césped cortado.

Realizar este proceso solo sobre césped muy
corto. Para obtener resultados 6ptimos, utilizar
una cuchilla especifica para ello (incluida en la
gama de accesorios).

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 4b) en el orificio de expulsion. Cer-
rar a continuacioén la compuerta de expulsion.

Para retirar el adaptador para sustancia organica,
apretar la palanca (A) como se muestra en la
figura 4b.

Expulsién lateral (fig. 6)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica.
Colgar el adaptador de expulsion lateral (pos. 4d)
segun se muestra en la figura 6.

6.3 Desconectar el motor

Para apagar el motor, soltar la palanca ON/
OFF del motor (fig. 5a/pos. 1a). Extraer el en-
chufe de la bujia de encendido para evitar que el
motor arranque. Comprobar el cable del freno del
motor antes de volver a arrancar. Comprobar que
el cable esté montado correctamente. En caso de
que dicho cable esté doblado o presente dafos,
cambiarlo.

6.4 Como vaciar la bolsa de recogida de
césped
Si la bolsa de recogida esta llena, el caudal de
aire se reduce y el indicador de llenado (4c) se
halla pegado a la bolsa de recogida (fig. 10). Vaci-
ar la bolsa de recogida y limpiar el expulsor.
iPeligro! Antes de extraer la bolsa de recogi-
da, es necesario apagar el motor y esperar a
que la herramienta de corte esté parada por
completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa sujetandola por el asa de
transporte (fig. 4a).

De acuerdo con la normativa relativa a seguridad,
la compuerta de expulsién se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi

el orificio posterior de expulsién. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, después del
uso es preciso limpiar el interior de la bolsa de
recogida y, en especial, el interior de la rejilla de
ventilacion.

Colocar la bolsa de recogida unicamente cuando
se haya desconectado el motor y las cuchillas se
hayan detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar
la bujia de encendido. No realizar nunca trabajos
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
los trabajos que no se encuentren descritos en

el presente manual de instrucciones deberan ser
llevados a cabo en un taller especializado.

7.1 Limpieza

Limpiar bien el cortacésped tras cada uso. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas. Inclinar para ello el cortacésped hacia
atras presionando hacia abajo el arco de empuije.
Aviso: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar el
depdsito de combustible por completo con una
bomba de extraccion de gasolina. No inclinar el
cortacésped mas de 90 grados. Se recomienda
eliminar la suciedad y el césped justo después
de cortarlo. Los restos de césped y la suciedad
secos pueden repercutir negativamente en el
funcionamiento del cortacésped. Controlar que el
canal de expulsion se encuentre libre de restos
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de césped, en caso necesario, eliminarlos. No
limpiar nunca el cortacésped aplicando un chorro
de agua o con una limpiadora a alta presién. Es
preciso evitar que entre agua en el interior del
aparato. No utilizar productos de limpieza agresi-
vos, como productos de limpieza en frio o benci-
na de lavado.

7.2 Mantenimiento

Aviso: Los materiales de produccion y mante-
nimiento contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a tal
efecto.

7.2.1 Motor de gasolina

El manual de instrucciones adjunto del mo-
tor de Briggs & Stratton incluye informacion
sobre el mantenimiento y los intervalos de
mantenimiento del motor.

7.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller au-
torizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla
una vez al afo.

Cambio de la cuchilla (fig. 8)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utili-
zar exclusivamente piezas de repuesto originales.
La identificacién de la cuchilla debe coincidir

con el numero indicado en la lista de piezas de
repuesto.

No montar nunca otra cuchilla.

Cuchillas danadas

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa
con un objeto, parar el motor de inmediato y ext-
raer el enchufe de la bujia de encendido.
Inclinar el cortacésped hacia atrds y comprobar
que las cuchillas no presenten dafos. Si la cu-
chilla esta danada o doblada, cambiarla. No en-
derezar nunca una cuchilla doblada. No trabajar
nunca con una cuchilla doblada o desgastada,
puesto que provoca vibraciones y puede dafar el
cortacésped.

jAdvertencia! Existe peligro de sufrir lesiones
cuando se trabaje con una cuchilla dafiada.

7.2.3 Ejes y cubos de rueda

Los ejes y cubos de rueda deberian engrasarse
una vez por temporada.

Para ello, retirar los cubrerruedas con un destor-
nillador y soltar los tornillos de fijacion de las
ruedas.

7.2.4. Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar regularmente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.5 Comprobacion de correa trapezoidal
Retirar la cuchilla tal y como se describe en el
apartado 7.2.2.

Para comprobar la correa trapezoidal quitar la
cubierta de la misma (fig.12 / pos. 5b).

7.2.6 Reparacion

Una vez realizados trabajos de reparacion y man-
tenimiento, asegurarse de haber montado cor-
rectamente todas las piezas de seguridad y que
éstas se encuentren en perfecto estado.

Guardar en un sitio alejado de nifios y otras per-
sonas aquellas piezas que acarreen peligros.
jAdvertencia! Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de
los dafios causados por una reparacion irregular
o cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables

de las reparaciones mal realizadas. Solicite al
servicio de asistencia técnica o a un especialista
autorizado que lleve a cabo las reparaciones. Lo
mismo se aplica a los accesorios.

7.2.7 Tiempos de servicio

Respetar las disposiciones legales vigentes en
el lugar correspondiente sobre los tiempos de
servicio.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacés-
ped

jAdvertencia! No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicién o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicién.

1. Vaciar el deposito de gasolina con una bom-
ba de extraccion de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-
ne hasta que la gasolina restante se agote.

El manual de instrucciones adjunto del mo-
tor de Briggs & Stratton incluye informacion
sobre el mantenimiento y los intervalos de
mantenimiento del motor.

3. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.
4. Limpiar asimismo todo el aparato para prote-
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ger la pintura.
5. Guardar el aparato en un lugar bien ventilado.

7.4 Como preparar el cortacésped para trans-
portarlo

jAdvertencia! No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicién o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicién.

1. Vaciar el deposito de gasolina con una bom-
ba de extraccién de gasolina.

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-
via caliente.

El manual de instrucciones adjunto del mo-
tor de Briggs & Stratton incluye informacion
sobre el mantenimiento y los intervalos de
mantenimiento del motor.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Colgar el cable de arranque en el gancho (fig.
3c). Aflojar la union mostrada en la fig. 3b a
la izquierda y derecha del estribo de empuje
y plegar el estribo de empuje superior hacia
abajo. Al plegar, asegurarse de no doblar los
cables.

7. Colocar algunas capas de cartén enrollado
entre el arco superior e inferior de empuje y el
motor con el fin de evitar los roces.

8. Asegurar la carga lo suficiente para evitar
dafnos y lesiones por resbalamiento durante
el desplazamiento.

7.5 Material de consumo, material de desgas-
te y piezas de recambio
La garantia del aparato no se aplica a los ma-
teriales de consumo y desgaste y las piezas de
recambio como el aceite del motor, la correa
trapezoidal, las bujias de encendido, el cartucho
del filtro de aire, el filtro de gasolina, las baterias
o las cuchillas.

7.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Plan para localizacién de averias

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier inspeccion o ajuste, apagar el motor y extra-
er el enchufe de la bujia de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacién o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

jAtencion! Si surge algun problema que pueda atribuirse al motor, leer las instrucciones de
Briggs & Stratton adjuntas.

Averia

Posibles causas

Posibles causas

El aparato funciona
mal y vibra con
fuerza

Tornillos sueltos
Fijacién de cuchilla suelta
Cuchilla desequilibrada

Comprobar tornillos
Comprobar fijaciéon de cuchilla
Cambiar cuchilla

El motor no funci-
ona

La palanca ON/OFF del motor no
esta pulsada

Posicion incorrecta del acelerador
(si existe)

Bujia de encendido defectuosa
Depésito de combustible vacio
Bomba de combustible (inyector)
no activada (si existe)

Pulsar la palanca ON/OFF del mo-
tor
Comprobar ajuste (si existe)

Cambiar bujia de encendido
Rellenar de combustible

Activar bomba de combustible (iny-
ector) (si existe)

El motor hace ruido

Filtro de aire sucio
Bujia de encendido sucia

Limpiar el filtro de aire
Limpiar bujia de encendido

El césped se pone
amarillo,Corte irre-
gular

Cuchilla desafilada
Altura de corte demasiado baja
Revoluciones demasiado bajas

Afilar cuchilla

Ajustar altura adecuada
Ajustar el acelerador al max. (si
existe)

Expulsion de cés-
ped sucia

Revoluciones demasiado bajas
Altura de corte demasiado baja
Cuchilla gastada

Bolsa de recogida atascada

Poner el acelerador al max.
Ajustar correctamente
Cambiar la cuchilla

Vaciar la bolsa de recogida

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicién para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o0 que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Filtro de aire, cables Bowden, bolsa de recogida,
neumaticos, embrague
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entregal

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLehallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

®  ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Las prestaciones de
garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestaci-
6n de garantia es gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han
sido ocasionados por fallos de material o de produccién y esta limitada, segun nosotros mismo de-
cidamos, a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafos por caidas).

- Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugbes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrucoes de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 10):

1) Leia o manual de instrugbes

2) Aviso! Perigo devido a pecas projectadas.
Mantenha a distancia de seguranca

3) Perigo! Laminas afiadas - Antes de qualquer
trabalho de manutencéo, reparagéo, limpeza
e ajuste desligue o motor e desligue o cach-
imbo da vela de ignicéo

4) Antes da colocagao em funcionamento ates-
te com dleo e combustivel

5) Cuidado! Use proteccéo auditiva e 6culos de
protecgéo

6) Nivel de poténcia acustica garantido.

7) Cuidado! Pegas quentes. Mantenha a distan-
cia.

8) Abastecer apenas com o motor desligado.

9) Aviso sobre ferimentos de corte. Atencéo - 1a-
minas rotativas.

10) Arranque

11) Manipulo de arranque/paragem do motor
(I=motor ligado; 0O=motor desligado)

12) Alavanca de condugéo (alavanca da emb-
raiagem)

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-9)

1a. Manipulo de arranque/paragem do motor
(travdo do motor)

1b. Alavanca de conducgéo (alavanca da emb-
raiagem)

2a. Portinhola de expulsao lateral

2b. Adaptador do sistema de expulséo lateral

3. Barra de conducao superior e inferior

4a. Saco de recolha

4b. Adaptador para mulching

4c. Indicador do nivel de enchimento

5a. Portinhola de expulséo

5b. Cobertura da correia trapezoidal

6. Tampa do deposito de combustivel

7. Bujao de enchimento de d6leo

8. Ajuste das alturas de corte

9. Cabo de arranque

10. 1 clipe de cabo

11. 4 porcas em estrela

12a. 2 parafusos curtos

12b. 2 parafusos compridos

13. Chave para velas de ignicdo

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magdes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

© Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Corta-relvas a gasolina

Adaptador para mulching

Barra de condug&o superior e inferior
Cesto de recolha

Adaptador do sistema de expulsao lateral
Gancho para cabo de arranque

1 clipe de cabo

4 porcas em estrela

2 parafusos compridos

2 parafusos curtos

Chave para velas de igni¢ao

Manual Briggs & Stratton

Manual de instrugdes original
Instrucdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

O corta-relvas a gasolina destina-se a utilizagao
doméstica em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os corta-relvas para utilizagdo
doméstica e de jardinagem, regra geral, ndo
ultrapassam as 50 horas de servigo sendo utiliz-
ados predominantemente para a conservagao
de relva ou superficies relvadas, ficando excluida
a sua utilizagdo em jardins publicos, parques,
instalacdes desportivas, na agricultura ou na
silvicultura.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Ndo assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

A observancia do manual de instrucdes do fabri-
cante fornecido junto com o aparelho, € uma con-
dicdo fundamental para uma utilizagéo adequada

do corta-relvas. O manual de instru¢des inclui
também as condicdes de funcionamento, manu-
tencgao e reparacgéo.

Aviso! Devido ao perigo de danos fisicos para

o utilizador, o corta-relvas ndo pode ser utilizado
para as seguintes tarefas: aparar moitas, sebes e
arbustos, para cortar e triturar plantas trepadeiras
ou para cortar relva em coberturas ou floreiras e
para limpar (aspiragcdo) caminhos ou para triturar
partes de arvores e sebes. Para além disso o
corta-relvas nao pode ser utilizado como moto-
enxada para aplanar elevagdes de terreno, como
por ex. elevacdes causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranga o corta-relvas ndao
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for.

4. Dados técnicos

Nota:
Pode consultar os dados técnicos do motor nas
instrucdes da Briggs & Stratton fornecidas junto.

Tipo do motor: ....... Motor de um cilindro a quatro
.................................................... tempos 150 cm?®

Poténcia do motor (2800 r.p.m.): 2,22 kW/3,02 CV

RotagGes de servigo n: ..........cccueeee 2900 r.p.m.
Combustivel: .......ccccveveenee. gasolina sem chumbo
Ajuste da altura de corte: ...... central (30-80 mm)
Largurade corte: ........ccoocviiiiiiiiiieen. 510 mm
PESO: .o 33 kg
Perigo!

Ruido e vibracao

Nivel de pressao acustica LpA ............. 82,6 dB(A)
Incerteza K, ..o, 3dB
Nivel de poténcia acustica L,,,, 98 dB(A)
Nivel de poténcia acustica

(medido) L, .. 95,2 dB(A)
Incerteza K, 1,82dB

Use uma proteccéao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 5,06 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?
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Deve-se evitar trabalhar prolongadamente devido
as fortes vibracdes e ruidos gerados.

Reduza a producao de ruido e de vibragao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

© Limpe e faga a manutenco do aparelho re-
gularmente.

© Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

© Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes auditivas, caso nao seja utilizada uma
protecgdo auditiva adequada.

2. Danos para a saude resultantes das vib-
ragdes na mao e no bracgo, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencao de forma adequada.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

5.1 Montagem dos componentes

Algumas pecas vém desmontadas de fabrica.

A montagem sera facil, se forem respeitadas as

seguintes indicagoes.

Nota! Para a montagem e para os trabalhos de

manutencao ird necessitar das seguintes ferra-

mentas adicionais, ndo estdo incluidas no mate-

rial a fornecer:

® uma tina de recolha de éleo plana (para mu-
danca de 6leo)

© um copo de medicdo de 1 litro (resistente ao
6leo/gasolina)

© um jerrican para gasolina

* um funil (que entre no bocal de enchimento
de gasolina do deposito)

® panos de limpeza comuns (para limpar os
residuos de 6leo / gasolina; eliminacéo na
estacdo de servigo)

® uma bomba de sucgdo de gasolina (em
plastico, a venda em lojas de materiais de

construgéo)

® uma lata de 6leo com bomba manual (a ven-
da em lojas de materiais de construgao)

® oleo do motor

Montagem

1. Monte a barra de condugao inferior e superior
(pos. 3) tal como representado na fig. 3a-3b.
Seleccione um dos furos para a fixagéo, de
acordo com a altura da pega pretendida.
Importante! Ajuste a mesma altura de am-
bos os lados!

2. Engate a pega do cabo de arranque (pos. 9)
no gancho previsto para o efeito conforme
indicado na fig. 3c.

3. Fixe os cabos de tracgdo com a ajuda do cli-
pe de cabo fornecido junto (pos. 10) a barra
de condugéo como indicado na fig. 3d.

4. Levante a portinhola de expulsao (pos. 5a)
com uma mao e enganche o saco de recolha
darelva (pos. 4a) tal como indicado na fig. 4a.

5.2 Ajustar a altura de corte

Aviso! O ajuste da altura de corte s6 pode
ser efectuado com o motor desligado.

® O ajuste da altura de corte é efectuado cen-
tralmente com a alavanca de ajuste da altura
do corte (fig. 7/pos. 8). E possivel ajustar dife-
rentes alturas de corte.

® Accione a alavanca de ajuste e puxe-a para a
posicao desejada. Deixe a alavanca engatar.

6. Operacao

Nota!

O motor é fornecido sem consumiveis. Por
conseguinte, antes da colocacao em funci-
onamento tem impreterivelmente de atestar
com oleo e gasolina.

As informacoes relativas 8 manutencao e aos
intervalos de manutencao do motor encont-
ram-se nas instrucoes da Briggs & Stratton
para o motor.

Aviso: Utilize sempre apenas uma lata de gaso-
lina de seguranca. Nao fume enquanto atestar
o aparelho com gasolina. Antes de atestar com
gasolina, desligue o motor e deixe-o arrefecer
durante alguns minutos.
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Certifique-se de que o cabo de ignigdo esta liga-
do a vela de ignicao.

Teste de seguran¢a do manipulo de ar-
ranque/paragem do motor

Para evitar um arranque inadvertido do corta-
relvas, assim como para garantir uma paragem
rapida do motor e da lamina em caso de perigo,
este encontra-se equipado com um manipulo de
arranque/paragem do motor (fig. 5a/pos. 1a). Este
tem de ser accionado (fig. 5b) antes de se ligar
o corta-relvas. Ao soltar o manipulo de arranque/
paragem do motor, este tem de regressar a po-
sicdo inicial (fig. 5a).

Antes de colocar o motor a trabalhar, deve efec-
tuar esta operacéo algumas vezes, para se cer-
tificar de que a alavanca e os cabos de tracgéo
funcionam correctamente.

Repita este teste com o0 motor em funcionamento.
Depois de soltar o manipulo de arranque/para-
gem do motor, 0 motor tem de parar ao fim de
poucos segundos. Se tal ndo acontecer, dirija-se
ao servigo de assisténcia ao cliente.

Perigo: A lamina de corte roda, quando o motor
é ligado.

6.1 Ligar o motor

Para saber qual o arranque exacto do motor,
consulte as instrucoes da Briggs & Stratton
fornecidas junto.

Accionamento da marcha

Alavanca de condugéo/alavanca da embraiagem
(fig. 5a/pos. 1b):

Accione-a (fig. 5¢), o acoplamento para o ac-
cionamento da marcha fecha e o corta-relvas
comeca a andar com o motor em funcionamento.
Solte a alavanca de condugao com antecedéncia
para parar o corta-relvas. Pratique o arranque e
a paragem antes de cortar a relva pela primeira
vez, até estar familiarizado com o comportamen-
to em marcha.

6.2 Indicacoes para cortar a relva adequada-
mente

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsao en-
quanto o dispositivo de recolha é esvaziado
e o motor ainda estiver a funcionar. A lamina
em rotacao pode causar ferimentos graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulsao e
o saco de recolha da relva. Antes de os remo-
ver, desligue o motor.

Antes de efectuar qualquer trabalho de
ajuste, manutencao e reparacao, desligue o
motor e aguarde até que a lamina deixe de
rodar. Retire o cachimbo da vela de ignicao.

Cortar a relva

O motor esta estruturado para uma velocidade
de corte para relva, para a expulséo de relva para
0 saco de recolha e para uma vida util do motor
longa.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
néo fiquem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Mantenha a parte inferior da carcaca do corta-
relvas limpa e remova os detritos de relva. Os de-
tritos dificultam o arranque, afectam a qualidade
do corte e a expulsdo da relva.

Nos declives, efectue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posigéo inc-
linada, para cima. Seleccione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efectue
vérias passagens de modo a que o desbaste da
relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma so vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer cont-
rolo da lamina. Lembre-se de que a lamina ainda
continua a girar durante alguns segundos depois
de ter desligado o motor. Nunca tente parar a
lamina. Verifique regularmente se a lamina esta
correctamente fixada, em bom estado e bem
afiada. Caso contrario afie ou substitua a lamina.
Caso a lamina em movimento bata num objecto,
pare a maquina e espere até que a lamina fique
totalmente parada. Em seguida, verifique o esta-
do da lamina e do suporte da lamina. Caso esteja
danificada, deve ser substituida.
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Mulching (fig. 4b)

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaca do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminacéo da relva.

O mulching s6 pode ser feito em relva relativa-
mente curta. Para obter os melhores resultados,
é imprescindivel usar uma lamina para mulching
(disponivel como acessorio).

Para utilizar a fungcdo mulching, desenganche

o saco de recolha e empurre o adaptador para
mulching (pos. 4b) para a abertura de expulsdo e
feche a portinhola de expulséo.

Para remover o adaptador para mulching, pressi-
one a alavanca (A) como indicado na figura 4b.

Expulsao lateral (fig. 6)

Para utilizar a funcédo de expulséo lateral, o ad-
aptador para mulching devera estar montado.
Enganche o adaptador do sistema de expulséo
lateral (pos. 4d), como representado na figura 6.

6.3 Desligar o motor

Para desligar o motor, solte o manipulo de
arranque/paragem do motor (fig. 5a/pos. 1a).
Desligue o cachimbo da vela de ignicéo, para
evitar que o motor entre em funcionamento. Antes
de ligar novamente o motor, verifique o cabo do
travao do motor. Verifique se o cabo esta monta-
do correctamente. Troque o cabo para desligar se
este estiver dobrado ou danificado.

6.4 Esvaziar o saco de recolha da relva

Se o saco de recolha estiver cheio, o caudal de ar
é reduzido e o indicador do nivel de enchimento
(4c) fica bem encostado ao saco de recolha (fig.
10). Esvazie o saco de recolha e liberte o canal
de expulsao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha,
deve desligar o motor e esperar que o aces-
sorio de corte pare.

Para retirar o saco de recolha deve elevar a
portinhola de expulsdo com uma mao e tirar o
saco de recolha junto a pega de transporte com
aoutra (Fig. 14). Ao desenganchar o saco de
recolha, a portinhola de expulséo cai e fecha a
abertura de expulsao traseira, conforme previsto
nas normas de seguranca. Caso restos de relva
figuem presos na abertura, deve puxar o corta-
relvas aproximadamente 1 cm para tras para
facilitar o accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do
corta-relvas e na ferramenta de trabalho néo
devem ser removidos com a mao ou com 0s pés,
mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma
escova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-
se limpar o saco de recolha e especialmente a
grelha de ar interior depois de cada utilizag&o.

Engate o saco de recolha apenas quando o
motor estiver desligado e o dispositivo de corte
parado.

Eleve a portinhola de expulsdo com uma méo e,
com a outra, segure o saco de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutencéo,
armazenagem, transporte
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Na&o trabalhe ou toque em pegas condutoras de
corrente da ignicdo com o motor em funciona-
mento. Antes de todos os trabalhos de manu-
tengao e conservacgao desligue o cachimbo da
vela de igni¢ao. Nunca execute qualquer trabalho
no aparelho em funcionamento. Os trabalhos que
ndo estiverem descritos neste manual de inst-
rucdes devem apenas ser efectuados por uma
oficina autorizada.

7.1 Limpeza

O corta-relvas deve ser bem limpo depois de
cada utilizacdo. Em especial o lado inferior do
aparelho e o suporte da lamina. Para o efeito, vire
o corta-relvas para tras, pressionando a barra de
condugao para baixo.

Nota: Antes de virar o corta-relvas, esvazie com-
pletamente o depdsito de combustivel com uma
bomba de succéo de gasolina. O corta-relvas ndao
deve ser virado mais do que 90 graus. Para facili-
tar, remova a sujidade e a relva imediatamente a
seguir a ter cortado a relva. Os residuos de relva
e sujidade secos podem prejudicar o funciona-
mento do corta-relvas. Verifique se o canal de ex-
pulséo da relva se encontra livre de residuos de
relva, removendo-os se necessario. Nunca limpe
o corta-relvas com um jacto de agua ou com uma
lavadora de alta presséo. Certifique-se de que
nao entra agua para o interior do aparelho. Ndo
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deve utilizar produtos de limpeza agressivos,
como solventes ou benzina.

7.2 Manutencéao

Nota: o material para manutencgédo que estiver
sujo e os consumiveis devem ser entregues num
local de recolha adequado.

7.2.1 Motor a gasolina

As informacoes relativas a manutencao e aos
intervalos de manutencao do motor encont-
ram-se nas instrucoes da Briggs & Stratton
para o motor.

7.2.2 Lamina

Por motivos de seguranca, a lamina deve apenas
ser afiada, calibrada e montada por uma oficina
autorizada. Para atingir um resultado de trabalho
ideal, recomendamos que verifique a lamina uma
vez por ano.

Substituicao da lamina (fig. 8)

Devem ser utilizadas apenas pecgas sobressalen-
tes originais durante a substituicdo do acessoério
de corte. A identificacdo da lamina deve coincidir
com o numero indicado na lista de pecgas sobres-
salentes.

Nunca monte outra lamina.

Lamina danificada

Apesar de todos os cuidados, se a lamina tocar
nalgum obstaculo, desligue imediatamente o mo-
tor e desligue o cachimbo da vela de igni¢&o.
Vire o corta-relvas para tras e verifique se a la-
mina apresenta danos. Deve substituir a lamina
se esta estiver danificada ou deformada. Nunca
tente endireitar uma lamina deformada. Nunca
trabalhe com uma lamina deformada ou muito
gasta, isto provoca vibragées, podendo ainda
causar outros danos no corta-relvas.

Aviso! O trabalho com uma lamina danificada
pode causar perigo de ferimento.

7.2.3 Eixos e cubos das rodas

Os eixos e cubos das rodas devem ser lubrifica-
dos uma vez por estagéo.

Para tal, retire os tampdes das rodas com uma
chave de parafusos e solte os parafusos de
fixacdo das rodas.

7.2.4 Conservacao e ajuste dos cabos de
traccao

Lubrifique regularmente os cabos de tracgéo e

verifique-os quanto a boa mobilidade.

7.2.5 Verificacao da correia trapezoidal
Remova a lamina, como descrito no ponto 7.2.2.
Para verificar a correia trapezoidal, retire a res-
pectiva cobertura (fig. 9/ pos. 5b).

7.2.6 Reparacao

Apos a reparagao ou manutencao, certifique-se
de que todas as pecas relativas a seguranca
estéo colocadas e em perfeitas condicdes.
Guarde as pecas que podem provocar ferimentos
fora do alcance de outras pessoas e de criancas.
Nota! Segundo a regulamentacéo de seguranca
do produto, ndo nos responsabilizamos pelos da-
nos causados durante a reparagdo imprépria ou
pelo uso de pecgas sobressalentes que ndo sejam
originais ou aprovadas por nés. Nao nos respon-
sabilizamos igualmente pelos danos provocados
por reparag¢des improprias. Encarregue esses
trabalhos a um servigo de assisténcia técnica ou
a um técnico autorizado. O mesmo é valido para
as pecas acessorias.

7.2.7 Tempos de funcionamento

Relativamente aos tempos de funcionamento, re-
speite as disposi¢cdes legais em vigor, que podem
variar de local para local.

7.3 Preparacao do corta-relvas para a arma-
zenagem

Aviso! Nao remova a gasolina em espagos
fechados, na proximidade de lume ou se estiver
a fumar. Os vapores de gas podem provocar ex-
plosdes ou incéndios.

1. Esvazie o deposito da gasolina com uma
bomba de sucgéo.

2. Ligue o motor e deixe-o a funcionar até con-
sumir a gasolina restante.

As informacoes relativas 8 manutencao e aos
intervalos de manutencao do motor encont-
ram-se nas instrucoes da Briggs & Stratton
para o motor.

3. Limpe as nervuras de refrigeragéo do cilindro
e acarcaca.

4. Limpe todo o aparelho, para proteger a tinta.

5. Armazene o aparelho num local bem ventila-
do.
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7.4 Preparacao do corta-relvas para o trans-
porte

Aviso! Nao remova a gasolina em espagos
fechados, na proximidade de lume ou se estiver
a fumar. Os vapores de gas podem provocar ex-
plosdes ou incéndios.

1. Esvazie o depdsito da gasolina com uma
bomba de succéo.

2. Deixe o motor funcionar até consumir a gaso-
lina restante.

3. Esvazie o 6leo do motor quente.

As informacoes relativas @ manutencéo e aos
intervalos de manutencéao do motor encont-
ram-se nas instrucoes da Briggs & Stratton
para o motor.

4. Desligue o cachimbo da vela de ignicao.

5. Limpe as nervuras de refrigeracao do cilindro
e acarcaga.

6. Pendure o cabo de arranque no gancho
(fig. 3c). Solte a ligacao indicada na fig. 3b a
esquerda e a direita na barra de condugao
e rebata a barra de condugéo superior para
baixo. Ao fazé-lo, tenha atencéo para que os
cabos de trac¢ao nao fiquem dobrados.

7. Enrole alguns pedacos de cartdo canelado
entre as barras de conducao superior e inferi-
or e o motor, para evitar que rocem.

8. Assegure uma fixagao suficiente da carga, de
modo a evitar danos e ferimentos causados
por deslizes durante a viagem.

7.5 Consumiveis, material de desgaste e pe-
cas sobressalentes
As pegas sobressalentes, os consumiveis e os
materiais de desgaste, tais como éleo do motor,
correias trapezoidais, velas de ignicéo, insertos
de filtro de ar, filtros de gasolina, baterias ou lami-
nas nao se encontram abrangidos pela garantia
do aparelho.

7.6 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

© Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.isc-gmbh.info

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios sao de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragéo
autarquica.
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9. Plano de localizacao de falhas

Nota: Antes de efectuar inspecc¢des ou ajustes, desligue o motor e retire 0 cachimbo da vela de igni¢éo.

Nota: Se apds um ajuste ou reparagédo, o motor funcionar durante alguns minutos, lembre-se de que o
escape e as outras pecas estao quentes. Por isso ndo lhes toque para evitar queimaduras.

Atencao. Se surgirem problemas relacionados com o motor, leia as instrucoes da Briggs &

Stratton fornecidas.

Avaria

Possivel causa

Solucéao

Marcha instavel,
forte vibragéo do
aparelho

Parafusos soltos
Fixac&o da lamina solta
Lamina desalinhada

Verifique os parafusos
Verifique a fixagéo da lamina
Substitua a lamina

O motor ndo fun-
ciona

Manipulo de arranque/paragem do
motor ndo pressionado

Posicéao errada do acelerador (se
existente)

Vela de ignicdo com anomalia
Deposito de combustivel vazio
Bomba de combustivel (botéo in-
jector de gasolina) ndo accionada
(se existente)

Pressionar manipulo de arranque/
paragem do motor
Verifique o ajuste (se existente)

Substitua a vela de ignicéo
Ateste com combustivel

Accione a bomba de combustivel
(botéo injector de gasolina) (se
existente)

O motor funciona
de forma irregular

O filtro de ar esta sujo
Vela de ignigao suja

Limpe o filtro de ar
Limpe a vela de ignicao

A relva fica amarela,
corte irregular

Lamina néo esta afiada

Altura de corte demasiado reduzida
Velocidade de rotagdo do motor
demasiado reduzida

Afie alamina

Ajuste a altura correcta

Coloque a alavanca do acelerador
no max. (se existente)

A expulséo da relva
é irregular

Velocidade de rotagdo do motor
demasiado reduzida

Altura de corte demasiado reduzida
Lamina gasta

Saco de recolha entupido

Coloque a alavanca do acelerador
no max.

Ajuste correctamente

Substitua a lamina

Esvazie o saco de recolha

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da iSC GmbH.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacées do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecgas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizacdo, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Filtro de ar, cabos Bowden, cesto de recolha,
pneus, embraiagem

Consumiveis/pecas consumiveis*® Laminas

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de In-
ternet www.isc-gmbh.info. Certifique-se de que faz uma descricdo exacta do problema, respondendo
sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Nasua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condigées, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1. As presentes condi¢gdes de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e no afectam
os seus direitos legais de garantia. O nosso servi¢o de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias do aparelho decorrentes de erros de
material ou de fabrico comprovados, e esta, por nossa opcao, limitado & eliminagéo de tal falta no
aparelho ou a substituicdo do mesmo.

Chamamos a atengéao para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrucées de montagem ou de uma ins-
talagdo incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagcdo a uma tenséo
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢des de seguranga ou da
exposicao do aparelho a condigcdes ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutengéo
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacao de ferramentas de trabalho ou acessérios ndo autorizados), a penetragao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia € de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apds o termo do perio-
do de garantia. A reparacéo ou a substituicao do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Se o defeito do
aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um
aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que néo estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servi¢o de garantia. Nesse caso, teré de suportar os custos da reparacao. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrucdes.
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RUS

CopepaHue

©® N AN

YKasaHuA no TexH1Ke 6e30nacHoCTH

CocTaB yCTpOMCTBa M COCTaB YNaKOBKU

Mcnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM C npeaHasHavyeHnem

TexHU4YecKue AaHHble

Mepep BBOZOM B aKCMJyaTaLmio

Pa6oTa ¢ ycTpoMcTBOM

YucTKa, TexobCnyK1BaHUe, XpaHeHne, TPaHCMOPTUPOBKA M 3aKa3 3anacHbIX AeTanen
YTnAn3aums n BTOpUYHOE UCMO/b30BaHWE

Tabnuua nomMcKa HemcrnpaBHOCTEN
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OnacHocTb!

Mpu Mcnonb3oBaHUKM YCTPOMCTB HEOBXOAUMO
cobntoaaTb onpesenieHHble NpaBnna TEXHUKU
6e30nacHOCTM A1 TOro, YTOObI 36EeaTb
TpaBM W1 NpefoTBpaTUTb yLep6. Moatomy
BHUMAaTE/IbHO MpoYUTaiTe HacToALEee
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauun / ykasaHus no
TEeXHUKe 6e30MacHOCTH NOJIHOCTbIO. XpaHuTe
MX B HAZIE}HOM MeCTe 1A TOro, 4Tobbl UMETb
HeobxoanMyo MHdOoPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcA. Ecav Bel gaete yctpolictBo

lapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb MOLLYHOCTH
wyma.

OcTtopoHo! lopauune getanu. Cobnogarte
6e3onacHoe paccTosiHue.

3anpasKy NPOW3BOAUTbL TOLKO NpH
BbIK/IO4EHHOM ABUratesne.

OCTOpO)'KHO: BO3MOHbI NOpes3bl. BHumaHue:
BpaLLaloLLMecs HOXM.

10) Mpouecc 3anycka
11) Pbiyar nycka/ocTaHOBKM ABuUratens

LPYrvM A1 NOSIb30BaHUSA, TO MPUIOHKUTE K HEMY

3TO PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTtaunn / yKasaHusA
no TexHuKe 6e3onacHocTU. Mbl He HeceMm

HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTHM 3a TPaBMbl 1 yLiep6,

KOTOpbIE 6blIW MOYYEHbl UK MPUYMHEHBI
B pesy/ibTate Hecob/1l0aeHMs YKasaHui
3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWI MO TEXHUKE
6e30MacHoCTM.

1. YKa3aHuA no TexHuKe
6e3onacHoOCTHU

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3aHMA NO TEXHUKE
6€30MacCHOCTU HAXOAATCSA B NMPUIOHKEHHbBIX
6pouutopax!

OnacHocTb!

MpounTaiiTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE

6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE Tpe6OBaHMH.

anI HEeBbIMNOJ/IHEHNN yKasaHvuZ no TexXxHuKe
6e30MacHOCTU 1 TEXHUYECKMX TPEGOBaHMM
BO3MOHO NOJTyYEHUe yAapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHME NoXapa nwvnm nony4yexHue
cepbesHbIX TpaBM. XpaHuTe BCe YKa3aHUA
no TeXHUKe 6e30MacHOCTU U TEXHUYECKHNE

(I=BKtOYUTL ABUraTeNb; O=BbIK/IOYUTb
fBuratenb)

12) IMycKoBOW pblyar (pblyar cuenaeHus)

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB

2.1
1a.

1b.
2a.
2b.
3.

4a.
4b.
4c.

yNaKOBKMU

CocrTaB ycTpoicTBa (pPUCYHKM 1-9)
Pbiyar nycka/ocTaHOBKM ABUratens
(MOTOPHbIV TOPMO3)

MycKoBOW pbiyar (pblyar cuenneHus)
Hpebiwka 60KoBOro Bbibpoca
ApanTep Ana 60KoBOro Bblibpoca
BepxHsfA U HUKHSAA TPAHCNOPTUPOBOYHAsA
pyKoATKa

CO60pHbIV MELLOK

Mynbumpytowmii agantep

YKasarte/ib 3ano/iHeHuA

. Hpblwka BbiGpoca
. HpbilKa KAMHOpEeMeHHOM nepesayu

HpbllwKa HaIMBHOM ropaoBUHbI 6aKa
Pe3b6oBasa npobKka macnoHaMBHOMO
oTBepcTUA

PerynuposKa BbICOTbI cpesa

Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 661710

BO3MOXHO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMK B

6yaywem.

yHKasaresibHbIM Tab/iMukam (CMoTpute

pucyHoK 10)

1. TpouynTaTb PyKOBOACTBO NO 9KCMAyaTaLmm

2. [lpepynpexpaeHne! OnacHOCTb B CBA3M C
BbIGpocom feTanen. Cobntogarts 6esonacHoe
paccTosHue.

3. OnacHocTtb! OcTpble HoxuM! Mepea No6bIMK
paboTamum No TEXHUHECKOMY OBCYHUBAHUIO,
PEMOHTY, O4MCTKE U HACTPOWKE BbIK/IOHUTD
[BUraTesib U CHATb CBEYHON HAKOHEYHMK.

4. Tlepep BBOAOM B 3KCMAyaTaLMIO 3a/UTb
Macno v TonaMBo.

5. OcTopoxHo! Mcnonb3yiTe cpeacTea

3almMTbl OpraHoB c/iiyxa U 3allnTHbIe O4KHN.

9. Tpoc nycka

10. 3awum gna Kabena (1 wr.)

11. 3Be3poob6pasHas rainka (4 wr.)
12a. BUHT KOpOTKMI (2 WT.)

12b. BUHT ANWHHBIN (2 WT.)

13. Hntou ceBeun samuranmna

2.2 CocTaB KOMMJ/IEKTa yCTpoicTBa
lNpoBepbTE KOMMAEKTHOCTb U3AEANA Ha
OCHOBaHWM OMUCaAHHOro 06beMa NOCTaBHM.
Mpu 06Hapy#eHn HefloOCTaTKa KOMMNOHEHTOB
06paTUTeCh B HaLLl CEPBUCHbIN LIEHTP

WK MarasuH, B KOTOpom Bbl nprobpenn
YCTPOMCTBO, HE NO3AHEE YeM B TeYeHue 5-Tu
paboumnx AHeM nocne NpUobpeTeHUs U3aeNUs,
npeabABUB AEACTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
noxynxe. O6patuTe BHMMaHWe Ha Tabauy ¢
YyKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C
MH(OpMAaLMei 0 CePBMCHOM 0GCYHKMUBaHUM.
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®  OTKpOMTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOKHO M3
yNaKOBKMW YCTPOMCTBO.

® Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuarn, a TaKkxe
NPUCMNOCOGNEHNA 3aLLMTbI YCTPOMCTBA NpU
ynaKoBbIBAHWW U TPAHCTIOPTMPOBKE (Npu
Hann4um).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHAAIERHOCTH
Ha Han4yme BO3HUKLLMX NpKU
TPaHCNOPTUPOBKE NOBPEHKAEHMIN.

® CoxpaHsiiTe ynaKoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[10 UICTEYEHUA CPOKa rapaHTUMHbIX
06A3aTeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTPOMCTBO M yNaKoBKa He ABNIAIOTCA
AETCKUMU UrpyLiKamu! 3anpelueHo getTam
Urparb C NJIaCTUKOBbIMU NaKeTaMu,
NJeHKaMu U MesIkMmu getanamu! OnacHocTb
3aK/1lo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NpPOrNIOTUTb UK NOFUBHYTH OT yayLbA!

® BeH3MHOBasA ra3oHOKOCU/IKA

°  Mynbunpytowmii agantep

BepxHAA 1 HUKHAA TPAHCNOPTUPOBOYHASA

pyKoATKa

TpaBOCGOPHUK

ApanTtep ans 60K0BOro Bbibpoca

KptouoK ans Tpoca nycka

3arum gns kabens (1 wr.)

3Be3poobpasHan raika (4 wr.)

BWHT gnnHHBIM (2 WT.)

BWHT KOpOTKMM (2 WT.)

CBeyHOM Koy

PyKOBOACTBO MO aKcnyaTaumMn pupMbl

Briggs & Stratton

®  OpwurmHanbHOe PyKOBOACTBO MO
aKcnnyartauum

®  YKasaHus No TexHWKe 6e30MnacHoCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUU
C npepgHa3Ha4eHuem

PaspeluaeTca ncnonb3oBaTh yCTPOMCTBO
TOJIbKO MO ero npegHasHaveHuto. Jlo6oe

[pyroe BbIXoAfLLee 3a 3TW paMKu NPUMEHeHNe
CYMTaEeTCA UCMO/Ib30BAHMEM He MO Ha3HaYeHMIo.
3a BO3HWKLLMI B pe3ynsraTe 3Toro
maTepuabHbIv yLep6 Man TpaBmbl 1I060ro
pofa HeceT OTBETCTBEHHOCTb NOJib30BaTe b/
oneparop, a He NPOU3BOANTEb.

BeHanHoBasA ra3aoHOKOCK/Ka NpeaHasHayYeHa
[N151 YACTHOrO NPUMEHEHWSA B CaAax npv foMe U
NOBUTENBCKMX cafax.

Ma30HOKOCH/IKAMM /1A YAaCTHbLIX CaZoB Npu
[lOMe U II0BUTEIbCKUX CaZioB CHATAIOTCA TaKue
rasoHOKOCWJIKU, FOJ0BOE UCMO/Ib30BaHUe
KOTOpPbIX, KaK NpaBw/o, He npeBbiwaeT 50 Yacos
1 KOTOpPbIE NMPUMEHSIHOTCS, [M1aBHbIM 06pa3oM,
L0151 yxoZa 3a NyxahKamu Uav rasoHamu, Ho He
B 0BLLECTBEHHbIX cafiax, NapKax, CopTUBHbIX
nsolaKax, a TaKe He B Ce/IbCKOM U JIECHOM
XO3ANCTBE.

Y4TWUTE, YTO KOHCTPYKLMA HALLMX YCTPOMCTB
He npeAHasHaveHa A/1f UCNo/b30BaHUsA B
NPOMbILLIEHHBIX LENSAX, B PEMECTIEHHOM WU
KyCTapHOM npounsBoacTBse. Mbl He Hecem
HWKaKOW OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbBIM
06a3aTeNIbCcTBaM B C/1y4ae NpUMeHeHUs
YCTPOMCTBA Ha PEMECIEHHbIX, KYCTapHbIX UK
NPOMBbILLIEHHBIX MPEANPUATUSAX, a TaKKe ANA
NOAOGHbIX Lienen.

YcnoBueMm Ans Hafi/Ieallero UCrnosb30BaHus
rasoHOKOCW/IKW ABNAETCA cobofieHne
PYKOBOACTBA MO 3KCrJlyaTaumu, npuaaraemoro
narotosuTeneM. MIHCTpYKLMA Mo aKcnyaTaumm
TaKe COLAEPHMUT YC/I0BUS SKCTyaTaumu,
TEXHUYECKOrO OBC/TYHUBAHWSA U TEXHUYECKOTO
yxoga.

MNMpepynpexpaeHune! B cBA3N C yrpo3om
NPUYMHEHNA BPEAA HU3HU U 300POBbIO
nosIb30BaTeNA Heslb3A UCMONb30BaThb
rasoHOKOCWJIKY A1 NPOM3BOACTBA CEAYIOLLMX
paboT: A1A CTPUKKM KYCTOB, HUBOWM N3ropoam
N KNIYMB, ANA PE3KM U U3MESIbYEHNA BbIOLLMXCA
pacTeHuin UK TpaBbl Ha KPOBE/IbHBIX 3€/1eHbIX
HacaraeHWAX UK B 6aIKOHHBIX ALMKaX, Aaa
OYUCTKM UM OTCOCA TPaBbl C NeLUEeXoAHbIX
[OPOXEK, a TaKIKe B KA4YECTBE U3MEesIbYUTENA
NS U3MENbYEHNA 06PE3KOB 1EPEBLEB U HNBOM
naropoan. Kpome Toro, Henb3a MCnosib30BaTb
ra3oHOKOCW/IKY B Ka4eCTBe MOTOKYbTUBaTOpa
[AN1A BblpaBHWBaHWSA BO3BbILEHHOCTEN
(Hanpvmep, pa3pbIToi KPOTOM 3eMJIM).

Mcxopas 13 coobpareHuin 6e30nacHOCTH, HeNb3a
MCMO/Ib30BaTh ra30HOKOCUJIKY B Ka4ecTBe
NPUBOAHOrO arperata Ana Apyrux paboymx
MHCTPYMEHTOB W KOMM/IEKTOB MHCTPYMEHTOB
n6oro poaa.
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4. TexHU4ECKUE AaHHble

YKkasaHwue:

ToYHble TEXHUYECKUE faHHble ABUraTens
NpUBEAEHbI B MPUIaraeMoM pyKOBOACTBE Mo
aKcnayartauum dupmbl Briggs & Stratton.

TN ABUraTENA: oo OAHOUMNMHAPOBBIV
............. YeTblpexTakTHbIM auratesnb 150 Ky6. cm
MoluHocTb

asuratens (2800 MUH): .......... 2,22 KBT1/3,02 n.c.
Pa6o4ee 41c10 060POTOB N ... 2900 M1H!
TOM/MBO: .o HEeaTUIMPOBAHHbIN 6EH3MH
PerynvpoBKa BbICOTbI

cpesa: ...
LLnpuHa cpesa:
BecC: oo

....ueHTpanbHasa (30-80 mm)
..510 Mm

OnacHocTb!

LUymbl  BUGpauumsa

YpoBeHb AaBneHuA wymal , ............. 82,6 sB(A)
MOrpelHOCTE K\ oo 3ab
YpoBeHb MOLWHOCTU WyMa Ly, .ooceveeeee. 98 nBb(A)
YpoBeHb MOLLHOCTH

wyma L, (MBMEPEHHBIN) .................... 95,2 nB(A)
MOrpelHOCTb K ..o 1,82 ob

WUcnonbayiiTe 3alWMTy OpraHoB cyxa.
BoszeicTBMe LWyma MOMET BbI3BaTb NoTepto
cnyxa.

OMUCCUOHHBIM NoKasaTe b BM6paL|,MVI
a, = 5,06 m/cen?
HeonpegenenHocTb K = 1,5 mM/cek?

B cBAA3M C CU/IbHBIM LLYMOM 1 BUBpaLmen
ANMTenbHas paboTta He peKoOMeHAYEeTCA.

CBepauTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLmu K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3ayiTe ToNbKO 6€3yKOPUSHEHHO
paboTatoLme ycTponcTea.

®  PerynsipHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CyHMBAHME U OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTE 0OCOGEHHOCTHU
Bawuero ycTtporicTsa.

® He nopsepraiiTe yCTPOMCTBO Neperpyskxe.

®  [lpn HEOBXOAMMOCTH JaiTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO creLlmanmcTam.

e OTKAOYalTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €70 HE
Mcnosb3yeTe.

RUS

OcTOopOoHHO!

OcTaTo4Hble OnacHoCcTH

[lame B TOM cnyvae, ecaum Bbl ucnonb3syere

onucbiBaeMbl 3/IEKTPUHECKUI UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpeanucaHnem, To u Torpa

BCerja octaeTcA MecTo AS1A pucKa. Huxe

NpUBeAEH CMUCOK OCTaTO4YHbIX OMACHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMEN HacToALero

3N1eKTPUYECKOro MHCTPYMEHTA:

1. ToBpexaeHue cnyxa, B TOM C/y4ae ecim He
MCNOJIb3YeTCA COOTBETCTBYOLEE CPEACTBO
3awuThl cnyxa.

2. HapylweHus 300poBbsA B peaynsrare
BO3/ENCTBMA BUOPaLMK Ha PyKy Npu
ONUTENBHOM MCMOIb30BaHNM YCTPOMCTBA
WM NPU HENPaBWIbHOM MOJIb30BaHWUK U
HeHaja/1erallemM TEXHUYECKOM YXoae.

5. Mepep, BBOAOM B 3KCMJlyaTauuio

5.1 C60pKa KOMMOHEHTOB

Mpun nocTaBKe HEKOTOpPbIE AeTanu

[leMOHTHpOBaHbl. CO0pKa SIerKo BbINOHAETCA

npu COBNIOAEHNN CNEAYIOLLMX YKA3aHUM.

BHumaHwue! Npu c6opKe 1 ansa paboT no

TEXHUYECKOMY 06CNYHUBAHWIO BaM NOHAZ06ATCA

cnepyoLe AOMNONHUTEbHbIE UHCTPYMEHTbI,

KOTOPbIE HE BXOAAT B 06BEM MOCTABKU:

®  MJIOCKUI Macnoc6opHbIV MOAAOH (Ans
CMeHbl Macnay);

®  MepHbIV cTakaH, 1 InTp (CTOMKUIA K macny/
6GEH3MHY);

®  KaHucTpa AnA 6eH3unHa;

® BOpOHKa (noaxoasLlias K HaJMBHOM
rops0BMHE 6EH3MHOBOrO 6aKa);

®  XO3ANCTBEHHblE CaNPETKM (411 BbITUPAHWSA
OCTaTKOB Macna/6eHsuHa; yTuamsauma Ha
3anpaBOYHON CTaHLMK);

®  Hacoc AJ/1A OTKauMBaHusA 6eH3nHa
(nnacTMKOBOE UCMOJIHEHWE, NPOAAETCSH B
CTPOUTE/IbHBIX MarasuHax);

®  py4yHas Mac/ieHKa ¢ py4YHbIM HACOCOM
(NpogaeTcs B CTPOUTE/IbHBIX MarasuHax);

®  MOTOpHOE Macno.

MoHTam

1. MOHTMpOBATb BEPXHIOKO 1 HUMHHIOW
TPaHCMNOPTUPOBOUHYIO PYKOATKY (M03. 3), KaK
noKasaHo Ha puc. 3a-3b. B cootBeTCcTBUM
C HY}KHOW BbICOTOM 3axBara Bbl6paTb OAHO
13 OTBEPCTUI AN1A KpenneHus. BakHo!
HacTpouTb 0aMHaKOBYIO BbICOTY C 06enx
CTOpOH!
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2. HaBecuTb pyKOATKy Tpoca nycka (nos. 9) Ha
cnevumasnbHO NPeAyCMOTPEHHBIN KPOYOK, Kak
noKasaHo Ha puc. 3c.

3. 3aduKcuposaTb TPOCOBbIE TAMM Ha
TPaHCNOPTUPOBOYHOW PYKOATKE MPU NMOMOLLM
npunaraembix 3axK1MMOB 1A Kabens (nos.
10), KaK noKasaHo Ha puc. 3d.

4. TpunoaHATb OAHOM PYKOM KPbILWKY Bbibpoca
(nos. 5a) 1 HaBeCUTb TPABOCGOPHbIN MELLOK
(nos. 4a), Kak NoKkasaHo Ha puc. 4a.

5.2 PerynupoBHKa BbICOTbI pe3KHU

MpepynpewaeHne! PerynMpoBKa BbIiCOTbI
cpesa MOMET NPOU3BOAUTLCA TOJIbKO NpU
BbIK/JIIOYEHHOM ABUrarene.

© PerynnpoBKa BbICOTbI cpesa
OCYLLECTB/IAETCA LIEHTPaIM30BaHHO Npu
NOMOLLM pblyara peryimpoBKK BbICOTbI Cpesa
(puc. 7/nos. 8). MOXHO HAaCTPOUTb pasHyto
BbICOTY Cpesa.

®  HammuTe Ha pblyar perysiMpoBKu BbICOTbI
cpesa v nepesesuTe ero B HyX:Hoe
nosnomxeHue. laite pblyary peryimpoBKu
BbICOTbI Cpe3a 3adMKCHpoBaThCA.

6. Pa6oTa c ycTpocTBOM

BHumaHue!

[uvratens noctaBnseTcs 6e3
9KCMyaTauMoHHbIX MaTtepuanos. MNoatomy
nepes BBOAOM B 3KCMyaTaLmio 0653aTesIbHO
3a/IMTb Macsio U GEH3MH.

UHdopmauma no TexHu4ecKomy
06CNYHUBaHUIO U NEPUOANYHOCTH
TEXHUYECKOro 06CyHUBaHUA NpuBeAeHa
B NpuJiaraeMomM pyKoBO/ACTBE Mo
aKcnayatauuun pupmbl Briggs & Stratton.

Mpepynpexipexme: Becerga ncnonbayiite
TONIbKO 6e30NacHyo KaHUCTPY ANA GeH3MHa.
He KypwuTe npuv 3anpaBke 6eH3unHa. MNepeg
3anpaBKo 6eH3KHa OTK/YUTE ABUraTesb U
,u,aﬁTe ABUraTento OCTbITb HECKO/IbKO MUHYT.

Y6eamTech, HTO NPOBOZA 3aXMraHuA NOAK/IIOHEH
K CBe4e 3aruraHua.

MpoBepKa 6e3onacHOCTU pblyara nycKa/
OCTaHOBKM ABuUrartens

[nAa npegynpexaeHuna cay4anHoro nycka, a
TaK¥e AN 6bICTPOro ocTaHoBa ABUraTens v
HOMa B C/ly4ae OnacHOCTU ra30HOKOCKIIKA
OCHalLieHa pbl4arom nycKa/oCTaHOBKM ABuUraTtens
(pnc. 5a/nos. 1a). Ha Hero He06Xo0ANMO HawaTb
(puc. 5b) nepep, nycKOM rasoHOKOCWAKK. MNpu
OTMYCKaHWUK pblyara NycKa/oCTaHOBKM ABuratens
OH [JO/TKEH BEPHYTLCA B UCXOZHOE MOJIOKEHME
(puc. 5a).

Mepep TeM Kak HavyaTb KOCWUTb rasoH,
Heo6X0AMMO BbINOIHUTL 3TOT NpoLecc
HECKOJIbKO pas, 4Tobbl y6eanTbCA B TOM, 4TO
pblyar 1 TPOCOBbIE TArM QYHKLMOHUPYIOT
Hag/1eralmMm o6pasom.

MoBTOpPUTE 3TOT TECT €lle pas Npu 3anyLEeHHOM
fsuratene. Mocne oTnycKaHWA pblyara nycka/
OCTaHOBKM ABUraTesib JOMKEH OCTAHOBUTLCA

B TEYEHWE HECKOJIbKMUX CeKyHA. Ecan

3TOro He NPOU30MAET, 06paTUTECH B OTAEN
06CyHMBAHNA KIMEHTOB.

OnacHocTu: Mpu nycKke ABuratensa BpaliaeTca
PEKYLLUMIA HOXK.

6.1 Myck aBurarensa

TouHoe onucaHue npouecca 3anycka
ABUraTtena npuBeaeHbl B npuiaraeMom
PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauumn Gupmbl
Briggs & Stratton.

MNpuBopg, ABUHKEHUA

MycKoBow pbldar/pbliyar cuenneHuns (puc. 5a/nos.
1b):

Mpw npuBeAeHUM B e iCTBME 3TOrO pblyara
(puc. 5c) 3amblkaeTca cuenneHne ans npuBoga
[BUIKEHWA, M Ta30HOKOCHJIKA HauYMHaeT
[BMIKEHWE Npu paboTatollem ABuraTtene.
CBOeBpeMeHHO OTMyCTUTe NYCKOBOWM pblyar Ans
OCTaHOBKM ABUYLLENCA ra3oHOKOCUAKW. Mepen
nepBoI KOCbBOM NOTPEHUPYITECH B 3amnycKe 1
OCTaHOBKe, NoKa Bbl He 0CBOUTECH C XOA0BbIMU
KayecTBamu.
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6.2 YKa3aHuUA no npaBUJIbHOM Kocb6e

OnacHocTb!

HuKorga He OTKpbIBaiiTe KPbILWKY Bbibpoca
NP1 ONOPOXHEHUU NpucnocobrieHns gaa
c6opa TpaBbl U BCe eLye paboTatoem
ABurartene. Bpawatowmiica HOX MoKeT
HaHecTu BaM TpaBMbl.

Bcerga aKKypaTHO 3aKpen/iAinTe KpbIWKY
BbIGpOCa U TPaBOCGOPHbII Melok. Mpu
CHATUM NpefBapUTe/IbHO BbIK/IIOYUTD
ABUraresib.

Mepepn Hayanom No6bix paboT MO HAaCTPOlKe,
Texo6CyHUBaHUIO U PEMOHTY BbIKJIlOUUTE
ABuraresib U AOKAUTECH NMOJIHOTO OCTaHOBa
HOMa. BblHbTe WITEKEp CBEYU 3amUraHua U3
riespa.

HoweHue

[BuraTenb paccumTaH Ha CKOPOCTb AR pe3aHuna
TpaBsbl 1 BbIGpoca TpaBbl B COOPHbIA MELLOK U Ha
LSMTENbHBINA CPOK CYHKObI.

Mcnonb3oBaTb TO/IKO OCTPbIE, UCMPaBHbIe
HOM, YTOGbI CTE6/1M TPaBbl HE pacTpenaauch, U
rasoH He noxenTen.

Y106bI JOBUTLCA aKKYpPaTHON KapTUHbI
CTPUKKM, HEOBXOAMMO BECTU ra30HOKOCUIIKY
KaK MOMHO 60/1ee NpAMbIMK AOPOKKamu. Mpu
9TOM JOPOMKM BCerga AOMHHbI Haneratb apyr
Ha pyra Ha HECKOJIbKO CaHTUMETPOB, YTO6bI HE
ocTaBaJ/IMCb MOOCHI.

Copeparb B YACTOTE HUIHIO CTOPOHY
KOpMyca KOCW/IKM M 06513aTe/IbHO YAANATb
OT/I0MeHUs Tpasbl. OT/IOHEHUS 3aTPYAHAT
NPOLIECC 3anycKa, CHUKAIOT Ka4eCTBO cpesa U
HapyLuatoT BbIGPOC TpaBb!.

Ha cknoHax cnefyeT npoknajpiBatb
CKaluMBaeMyto JOPOMKY MOMNEPEK CKIOHA.
CocKasb3blBaHWA ra30HOKOCUIIKU MOKHO
n36erarb, yCTaHOBWB €€ NOZ, YI/IOM BBEPX.
BbiGepuTe BbICOTY Cpe3a B 3aBUCHMOCTM OT
GaKTUYECKON A/IMHbI TPABAHOIO NOKPOBA.
BbINONHWUTE HECKOMIBKO NMPOXOA0B, TaK YTO6bI
CHWMMaTb He 6osiee 4 CM TPaBAHOro NOKPoBa 3a
OfMH pas.

Mepeg, NtobbIMK NPOBEPKAMU HOMXA BbIK/IHOUUTE
Asuratenb. He 3abyabsTe, H4TO NOC/E BbIK/IKOHYEHUA
[ABUraTens HoX NPOAO/KAET BpaLaTbCa eLle

HECKOJIbKO CEKYHA,. HuKoraa He nbitaiTech
OCTaHOBUTb HOM.

PerynapHo nposepsiiTe, 4TOGbI HOX 6bln
Hap/iexalmMm o6pa3om 3aKpensieH, Haxoanca
B MCMPaBHOM COCTOSIHWMM W1 Bbl1 XOPOLLO 3aTO4EH.
Ecnu aTo He TaK, 3aTo4MTE UM 3aMeHuTe

ero. Ecnv HaxogAwminea B ABUKEHUU HOX
yAapseTca 0 KaKon-1Mbo NpeameT, OCTaHoBUTE
ra3soHOKOCWJIKY W MOLOMANTE MOIHON OCTAHOBKM
HOM¥a. 3aTeM NpoBepLTe COCTOAHME HOXa U
[eparens Howa. Ecnv How noBpemaeH, ero
HeobX0AMMO 3aMeHUTb.

MynbumnpoBaHue (puc. 4b)

Mpun MynbYMpoBaHUM cpesaHHasn Tpasa
M3Me/Ib4aEeTCA B 3aKPbITOM KOPMYCe KOCU/IKU
1 CHOBa pacnpegfenseTcs Ha rasoHe. Het
HeobXoAMMOCTH B c6ope TpaBbl U yTUANSALMH.

Mynb4rpoBaHne BO3MOHO TOJIbKO NpU
OTHOCUTE/IbHO KOPOTKOM rasoHe. OnTrMasibHbIX
Pe3yNLTaToB MOXHO AOBUTHCSA TOIbKO NpU
NMOMOLLM MY/IbYUPYIOLLLErO HOMaA (MOMHO
NpUOGPECTM B KAYEeCTBE NPUHAAIEHKHOCTH).

YT06bI UCMO/b30BaTb PYHKLMIO MY/IbYMPOBAHMSA,
CHUMUTE COOPHbIM MELLOK, BCTaBLTE B OTBEPCTHE
BbIGpOCa My/buMpytoLWmi aganTep (nos. 4b) n
3aKponTe KpbILWKy Bblibpoca.

YT0o6b! yAAINTL My/bYUPYIOLLMIA afanTep,
HarkmuTe pbidar (A), Kak NnoKasaHo Ha puc. 4b.

BokoBo# Bbi6poc (puc. 6)

YT106bI MCNONIb30BaTL GOKOBOM BbIGPOC, AO/IKEH
6bITb CMOHTMPOBAH My/IbYMPYIOLLMI afanTep.
HaBecste agantep gns 60K0BOro Bbibpoca (nos.
4d), KaKk NoKasaHo Ha pUCYHKe 6.

6.3 OTH/IIOYEHMe aABUraTens

YT06bI BbIK/IIOYUTb ABUraTesib, OTNYCTUTE
pblyar nycKa/ocTaHOBKM ABuUrarens (puc.
5a/no3. 1a). CHUMUTE CBEYHOW HAKOHEYHUK

CO CBEYM 3aMMUraHus, YTobbl NPeoTBPaTUTL
nyck gsuratens. [lepes NOBTOPHbLIM NYCKOM
npoBepLTe TPOCOBYIO TArY MOTOPHOrO TOPMO3a.
MNpoBepbTe, 4TO6LI TPOCOBasA TAra Obina
npaBuIbHO CMOHTUpOBaHa. HaaloMAeHHbIN Uan
NMOBPEHAEHHDBIN TPOC BbIK/IIOYEHWUA HEOBXOANMO
3aMEHUTb.

6.4 OnopoHeHUe TpaBoC60PHOro MeLlKa
Horaa TpaBocGOpHbIN MELLOK HaMOJHEH,
KOMIMYECTBO NPONyCKaeMoro Bo3ayxa
YMEHbLLIAETCA, U YKasaTe b 3arno/IHeHUA
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(4c) nnoTHO NpuneraeT K MeLwky (puc. 10).
OnOpPOKHUTE MELLOK M O4YMCTUTE KaHan
BblGpoOCa.

OnacHocTb! MNepep, cHATUEM CEOPHOro
MeLUKa BbIK/IIOYUTb ABUraTe/lb U NOAOHAATb
OCTaHOBKU PEHYLLEro MHCTPYMEHTa.

[nA cHATUA CO0PHOro MeLLKa OJHOM PYKOM
NPUNOAHATb KPbILLKY BbiGpoca, a Apyron

PYKOM 13B/IeYb COOPHBIM MELLOK 3a PyyKy

ANA NepeHocKku (puc. 4a). B cootBeTcTBMM C
npeanMcaHnem no TexHuKke 6e3onacHoOCTH Npu
CHATMKM COOPHOrO MELLIKa KpbilKa Bbibpoca
3ax/10MbIBAETCA U 3aKpbIBaeT 3aAHee 0TBepCTHE
Bbl6poca. Ecam npu aTom B oTBEPCTUM
3acTpeBaloT OCTAaTKM TPaBbl, TO 415 061er4eHns
nycKa Buraresisi LLesecoobpasHo OTTAHYTb
rasoHOKOCWJ/IKY MPUMEPHO Ha 1 M Hasag.

OcTaTKu cpesaHHoM TpaBbl B KOPMyce KOCUJIKU
1 Ha paboyeM MHCTPYMEHTE CneayeT yaanaTb
He PYKOW UM HoraMu, a NOAXOAALLMMU
BCMOMoraTe/ibHbIMK CPefcTBaMu (Hanpumep,
LLEETKOM UIN BEHWUKOM).

[na obecneyerunsa xopoluero céopa
HEOBX0AMMO OYUCTUTL COOPHbIV MELLOK U
0COBEHHO BO3/YLUHYIO PELLETKY U3HYTPK nocne
MCMO/Ib30BaHMA.

HaBelwuBaTb COOPHBbIN MELLOK TOJIbKO Npu
OTKJIIO4EHHOM JBUraTesnie 1 OCTaHOB/IEHHOM
peyLLEeM MHCTPYMEHTE.

OpHoM pyKOM NPUMNOAHATL KPbILWKY BbiGpoca, a
[APYroi pyKow HaBecuTb CBEPXY COOPHbIN MELLOK,
YAEPHMBAA ero 3a pyyKy A1 NEePEHOCKN.

7. YvcTKa, Texo6enyuBaHue,
XpaHeHue, TPaHCMOPTUPOBKA U
3aKa3 3anacHbIX geTtanen

OnacHocTb!

Hukorpa He paboTaiTe Ha TOKOBEAYLLMX
JAeTanifiX CUCTEMbI 3arUraH1sa Npy paGoTatoLLeM
[BuUrartesie 1 He NMpUKacamTechb K HUM.

Mepep Nto6bIMK paboTamm No TEXHUHECKOMY
06C/TYHMBAHUIO U YXOA4Y CHUMUTE CBEYHOM
HaKOHEYHWK (puc. 1/no3. 6) Co CBEYM 3aruraHus.
HuKoraa He NPOBOAUTE HUKAKWE PaGoTbl Ha
paboTatoLem ycTpocTae. PaboTbl, KOTOpble

He onucaHbl B HACTOALLEM PYKOBOZACTBE MO
9KCNyaTauuu, AOHKHbI BbINOJHATHCA TO/IKO

B aBTOPU3MPOBAHHOM CneLannm3npoBaHHoOM
MacTepCKOM.

7.1 OuncTtka

Mocne Kamaoro NpUMeHeHUss HEOBX0AUMO
TLWATENbHO OYUCTUTL KOCUAKY. OCO6EHHO
HUKHIOK CTOPOHY W KpensieHne Hoxa. Ans
3TOr0 HaK/IOHWTE rA30HOKOCWIKY Hasag, HamaB
TPaHCNOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY BHU3.
YKa3saHue: Nepef TeM KaK HaK/I0HWUTb
rasoHOKOCWU/IKY, MOJIHOCTLO OMOPOMHUTE
TOM/IMBHbIN 6aK NPy NOMOLLM Hacoca ansa
OTKauyMBaHWA 6eH3MHa. Henb3Aa HaKIoHATb
rasoHOKOCU/IKY 6onee Yem Ha 90 rpazycos.
Jlerye Bcero yganaTtb rpAsb 1 Tpasy cpasy

e nocsie Kockobl. MNprcoxiume octaTkn

TpaBbl U rPA3b MOTYT NPUBECTU K HapyLLEHWIO
pexmnma Kocbbbl. [poBepbTe, YTOGbLI B KaHane
BbIGpOCa TpaBbl He GblI0 OCTATKOB TPaBbl U
npu Heo6xoAMMOCTH yaanuTe ux. HuKorga He
YUCTUTE KOCUJIKY CTPYen BOAbl UM annapaToM
BbICOKOr0 faBneHus. Cnegute 3a TeM, YTo6bI
BOZa He MOr/ia NnonacTb BHYTPb YCTPOMCTBA.
Henb3sa ncnonb3oBaTb arpecCuBHbIE YACTALLME
CpeLfcTBa, TaKWUE KaK CPeAcTBa AJ/1A XON0AHOM
YUCTKU WSIM MPOMbIBOYHbIN GEH3MH.

7.2 TexHU4ecKoe o6ecnyRuBaHue
YKa3aHue: HanpaBnsiTe 3arpasHeHHble
CpefcTBa TEXHUYECKOro yxoaa 1
3KCMyaTauMoHHbIe MaTepuaibl B
npefHasHaYeHHbIN 418 3TOro NYHKT npuema.

7.2.1 BeH31MHOBbIM gBUratesb
UHpopmauma no TexHu4ecKomy
06CNYyHUBaAHUIO U NEPUOAUYHOCTH
TEXHUYECKOro 06CNyHUBaHUA Np1BeAeHa
B NMpuiaraemMom pyKOBOACTBE Mo
aKcnayatauuun pupmbl Briggs & Stratton.

7.2.2 Hox

Mcxoas 13 coobparmeHuin 6e30nacHoCTH,
3aTou4Ky, 6aN1aHCUMPOBKY M MOHTaX HOMXa TONbKO
[LO/IHHbI BbIMOJIHATbL TOILKO CMELUanmcTbl
aBTOPU3MPOBaHHOM cneLuannm3nmpoBaHHON
MacTepCKON. YTobbl AOBUTLCA ONTUMAIBLHOTO
pesynbTata paboThbl, PeKOMEHAYETCA OAWH pas B
rof, nopyyatb NPOBEPKY HOXa creuuanmcTam.

3ameHa HOMa (puc. 8)

Mpu 3amMeHe PeryLLEro MHCTPYMEHTA MOKHO
MCNOJIb30BaTh TOJIbKO OPUrMHA/IbHbBIE 3anacHble
YyacTh. MapKvpoBKa HOXa Ao/IKHa coBnagaTb

C HOMEPOM, YKa3aHHbIM B CMIMCKe 3anacHbix
YyacTew.
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Hu B KOeM cyyae He ycTaHaBAMBaTb Apyron
HOM.

MoBpemraeHHbIe HOHHU

Ecnn, HecmoTpsa Ha Bce Mepbl
NPefoCTOPOHHOCTH, HOX COMPUKOCHY/ICA

C NPenAaTCTBMEM, HEMEAJIEHHO BbIK/IO4YNUTL
ABUraresib U CHATb CBEYHON HAKOHEYHMK.
HaKo0HWTb ra30HOKOCWIKY Hasag, 1 NPOBEPUTL
HOM Ha Ha/IMyMe NoBpeXAeHU. MoBperKaeHHbIe
NI UCKPUB/IEHHbIE HOXM HEOBXOANUMO
3ameHuTb. HUKorga He Bbinpasnante
MCKPUB/IEHHBIV HOX. H1Korga He paboTaiTe

C UCKPUBAEHHbBIM NI CUSIbHO U3HOLLEHHbBIM
HOOM, 3TO BbI3blBAET BUGPALMM U MOKET
NPUBECTU K Aa/IbHENLLMM NOBPEHAEHUAM
KOCWKM.

MNMpepynpexpaeHue! Mpu pabote ¢
NoBPEM/AEHHbIM HOXOM CYLLEECTBYET ONAaCHOCTb
TpaBMMpPOBAHMA.

7.2.3 HonecHble ocu U CTynuubl

HonecHble ocu 1 cTynuLbl HEO6XOANMO
cMasblBaTb OMH Pa3 B CE30H.

[ns 3TOro CHUMMTE KONMaKKW KOIEC NMPW MOMOLLM

OTBEPTKU U OTBUHTUTE KPenexHble BUHTbI KOJ1eC.

7.2.4 PerynupoBKa 1 yxop, 3a TPOCOBbIMU
TAramu

PerynsapHo cmasblBaiiTe TpOCOBbIE TAMM Mac/0M

1 NPOBEPATE NIErKOCTb MX X0oAa.

7.2.5 NpoBepKa KINHOBOrO peMHA

CHATb HOX, KaK OMMCaHo B NyHKTe 7.2.2.

[ns NpoOBEPKM KIMHOBOIO PEMHSA CHATb KPbILLKY
KJIMHOBOrO peMHsA (puc. 9 /noa. 5b).

7.2.6 PemoHT

Mocne pemMoHTa Uan TEXHUHECKOro
06CNyHMBaHUA YOeaNTECH, YTO BCE AeTanu,
BaKHbIE C TOYKM 3PEHUA TEXHMKM 6e30MacHOCTH,
CMOHTUPOBaHbI U HAXOAATCS B UCMPABHOM
COCTOSIHWM.

[JeTanu, npegcrasnstoLime co6om
noTeHUMasIbHY0 ONacHOCTb TPaBMUPOBaHUSA,
XpaHWTb B HEAOCTYMHOM A/1A APYTUX I0AEN U
neTen mecTe.

BHumaHume! B cootBeTcTBMM ¢ 3aKOHOM 06
OTBETCTBEHHOCTHM 32 Ka4eCTBO BbINyCKaeMomn
NPOAYKLMU Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU

3a yLep6, NPUYUHEHHDBIM HEHAA/IeKaLLMM
PEMOHTOM, U/IM B C/ly4ae UCNO/b30BaHUA B
KayecTBe 3anacHbIX YacTel He OPUTMHA/IbHbIX
WV He paspeLUeHHbIX HaMu aeTanen. Takke
Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTHU 3a yLiep6

OT HeHaanexallero pemoHTa. Mopyunte
npoBefeHVe PeMOHTa OTZesy 06CYHUBaHUA
WM aBTOPHU30BaHHOMY CreLManmcTy. 1o
KacaeTcs U NPUHaAIeKHOCTEN.

7.2.7 Bpems pa6oTbl

Y10 KacaeTcs BpeMeHu paboTbl, cobnoganTe
[efCTBYIOLLME 3aKOHOAATE/IbHbIE HOPMbI,
KOTOpbIE MOTryT pas3/in4yaTbCA Ha MecTax.

7.3 NoaroToBKa K XpaHeHUIo ra30HOKOCUIKU
Mpeaynpexaenve! He xpaHute 6eH3MH

B 3aKPbITbIX MOMELLEHMUSAX, B6M3U OrHSA,
cobnogarTe 6esonacHoe paccTosiHue npu
KypeHuu. a3oBble napbl MOTyT NPUBECTU K
B3pbIBaM WM BOCMTAMEHEHMIO.

1. OnopoMHWUTE 6EH3NHOBLIN H6aK NPY NOMOLLU
Hacoca N5 OTKaumMBaHuA 6eH3uHa.

2. 3anyctute guratesb U AaiTe ABuUraTesnto
nopa6orarb, NoKa He 6yAeT UCNoNb30BaH
OCTaBLUMICA GEH3UH.

UHpopmauma no TexHu4ecKomy
06CNyHUBaHUIO U NEPUOAUYHOCTHU
TEXHUYECKOro 06CNyHUBaHUA Np1MBeAeHa
B NpuaraemMmom pyKOBOACTBE No
aKcnnyatauuu pupmbl Briggs & Stratton.

3. OuucTuTe pebpa oxNarmAeHUA LMAMHApa 1
Kopryc.

4. OuyucTUTe BCe YCTPOMCTBO, HTOObI 3aLUTUTD
amMasb.

5. XpaHuTe yCTPOMCTBO B XOPOLLO
NpPOBETPMBAEMOM MECTE.

7.4 NoprotoBKa ra30HOKOCUJTKU K
TpaHCNOpPTUPOBKE

MNpepynpexaeHune! He xpaHuTe 6eH3NH

B 3aKpPbITbIX NOMELLEeHMAX, B6M3M OrHA,
cob6noparTe 6e3onacHoe paccTosiHue npu
KypeHuu. [a30Bble napbl MOTYT NPUBECTU K
B3pblBaM WM BOCNIAMEHEHMIO.

1. OnopoMxHWUTE 6EH3UHOBLIN HGaK NPY NOMOLLU
Hacoca 1A oTKauvMBaHWA 6eH3nHa.

2. [aite gBuratesnto nopa6oTartb, NOKa He
ByAeT UCMONIb30BaH OCTaBLUMCA GEH3MH.

3. Cne¥iTe MOTOpPHOE Mac/o U3 Ten10ro
apurarens.
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MHdopmauma no TexHu4eckomy 8. YTunusauma n BTopuyHoOE
O6CJ1y}KVIBaHVIIO U nepuoauvHOCTHU Ucnosib3oBaHue
TexXxHu4yeckKoro OGCHV}KMBaHMH npueBegeHa

B NpuiiaraeMom pyKoBOACTBE Mo

- YCTPOWCTBO NOCTABNAETCA B YNAKOBKE
3aKcnayarauuu pupmbl Briggs & Stratton.

L/15 IPEA0TBPALLEeHNs MOBPEHAEHMI NpK
TPaHCMNOPTUPOBKeE. JTa ynaKoBKa ABNAETCS

4. CHUMMTE CBEYHON HAKOHEUHIK CO CBeUM CblpbeM U MO3TOMY MOXET 6bITb MCNO/Ib30BaHa

5 %a”{”ra"'”ﬂ' 6 BHOBb WJIM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYO
- D4nCTUTE pebpa OXNIAMACHNA LIIMHAPE W nepepaboTKy CblpbsA. YCTPOMCTBO 1 €ro
Kopryc.

NPUHAANERHOCTU U3rOTOB/EHBI U3 PA3/IUYHBIX
martepvanoB, Hanpumep, MeTasna 1 naacTmacc.
He BbiGpacbiBariTe fedeKTHbIe yCTPOMCTBa
BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAAMW. N5 NpaBuIbHOM
YTUAN3ALMK YCTPOMCTBO HEOGXOANMO CAATb B
NoAXOAALLMM NYHKT npuema. Ecnun Bbl He 3HaeTe,
e HaxoAMTCA NYHKT NpUema, yTOYHWUTE 3TO B
opraHax KOMMyHaJ1bHOTO ynpaBaeHUs.

6. CHMMKTE TPOC NycKa C KptoyKa (puc. 3c).
OcnabbTe coeiMHEHUE, N306paKeHHoe
Ha pwc. 3b, cnesa u cnpaBa Ha
TPaHCNOPTUPOBOYHOMN PYKOATKE U OTKUHBTE
BEPXHIOI0 TPAHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY
BHM3. [pn aTOM CcneguTe, YTobbI NpK
OTKWABIBAHUW HE HAAJIOMUIUCH TPOCOBbIE
TArN.

7. HamoTaiTe HECKONBbKO CI0EB
ropupoBaHHOroO KapToHa MeXAY BEPXHEN U
HWMHEN TPaHCNOPTUPOBOYHOM PYKOATKOM 1
[Burarenem, YtToobl 3GeKaTb NOBPEKAEHUI
npu TPEHUN.

8. 0O6ecneysTe HEOOXOAMMOE KpenneHue
rpysa, 4tobbl NpeaynpeanTb NOBPEKAEHNUA 1
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE €r0 COCKaNb3blBAHNEM
BO BPEMSA TPaAHCMOPTUPOBKM.

7.5 PacxogHblii matepuan,
M3HallMBaloWMIiCA MaTepuan u
3anacHble YacTu

3anacHble 4acTu, pacxofHble u

M3HalmBalLmecs marepuanbl (Hanpumep,

MOTOPHOE Mac/0, KJIMHOBbIE PEMHU, CBEYU

3aMMUraHna, CMEHHbIM 31eMeHT BO3AYLLUHOro

$unbTpa, 6EH3NHOBbIN PUNLTP, aKKYMYNATOPbI

WM HOXMW) He NoanazaroT nog, AeNcTBue

rapaHTVMM Ha yCTPOMCTBO.

7.6 3aka3 3anacHbIx getanen:

Mpu 3aKase 3anacHbIX feTaneit HeoGXo0ANMO
yKasartb c/ieayroLme fjaHHble;

® TunycTporcTea

® Homep apTuKyna ycTpoicTaa

®  NpaeHTUPMKaALMOHHBIM HOMEp YCTPOMCTBA

® Homep HeobxoaMMOM 3anacHom getanm
AKTyanbHble LieHbl U MHOPMaLMA HaXoAATCA Ha
cTpaHuLle www.isc-gmbh.info
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9. Tabanua noMcKa HeucrnpaBHOCTEN

Mpepynpempatowee yrasanue: Mepes npoBeaeHWEM NPOBEPKM UM OCTUPOBKU CIeAyeT cHavana
OTK/IOYUTD ABUraTe b M CHATL CBEYHON HAKOHEUHMK.

Mpepynpewparoliee ykasaHue: Ecnv nocne 0OCTMPOBKU MM PEMOHTA ABWUraTesib nopa6oTan
HECKOJ/IbKO MUHYT, He 3a6blBaiiTe, Y4TO BbIX/IOMHasA Tpy6a 1 Apyrie Aetany CTaau ropsaiMmu. To ecTb,
He NpuKacanTech K HUM, YTOObI 36EHaTb OHOroB.

BHumaHue. Mpu BO3HMKHOBEHUM NPOGIeM, NPUYUHON KOTOPbIX AB/IAETCH HEUCNPABHOCTb
ABurarend, NPoyYTUTE PyYKOBOACTBO NO 3KcnyaTtaumum pupmbl Briggs & Stratton.

HeucnpasHocTb

Bo3moHble MNPUYUHDbI

YctpaHeHue

HecnoKolHbIN xog,
cu/bHas BUGpauun
yCcTponcTBa

HesaKpenneHHble BUHTbI
PacluataHHoe KpenieHue Homa
[uncbanaHc Hoxa

MpoBepuUTL BUHTBI
MpoBepuTb KpernaeHne Hoxa
3aMeHUTb HOX

He pa6otaet
asuratenb

He Hamart pblyar nycKka/ocTaHOBKM
asuratens

HenpasuibHOE NOM0KeEHNe
ApoccenibHOro pblvara (eciu
nmeetcs)

HewvcnpaBHa cBeva 3aruraHms
MycTol ToNAMBHbBIN 6aK

He npvBegeH B gevictane
6eH3MHOBbIN Hacoc (Primer) (ecam
nmeeTcs)

Haartb pblyar nycka/ocTaHOBKM
asuratens

MpoBepuTb HACTPOMKY (ecu
nmeetcs)

3ameHUTb CBeYy 3amuraHus
3a/uTb TONAMBO

MpuBecTu B fencTeune
6eH3MHOBbIN Hacoc (Primer) (ecan
nmeeTcs)

HepoBHo pa6oTaeT
Asuratesib

3arpsAsHeH BO3ayLUHbIN GUALTP
3arps3HeHa cBeva 3amuraHusa

3arpssHeH BO3ayLWHbIM dUsTp
3arpasHeHa cBeva 3amuraHva

[a30H enTeerT,
HepOBHbIN cpes

3arynunaca HOX

CnuLWKOM HU3KanA BbICOTa cpe3a
CNULWKOM HU3KOE YMC0 060pOTOB
asuratens

HarounTb HOX

HacTpouTb NoaxoAALLYyto BbICOTY
YCTaHOBUTb APOCCEIbHBIV pblyar B
NoJIoXKEHWe MakKc. (eCiM UMeeTc)

3arpasHeH BblGpoc
Tpasbl

CNMLWKOM HU3KOE YMcno 060pOTOB
asurartens

Cn1WKOM HU3KanA BbicoTa cpesa
M3HoLLEeH HOX

3acopeH CO60pHbIN MeLOoK

YCTaHOBUTL APOCCEbHLIN phivar B
NOJIOEHWE MaKC. (eC/M UMeeTCs)
MpaBWbHO HACTPOUTL

3amMeHUTb HOX

OnopoXHUTL CEOPHBIN MELLOK

MepeneyarbiBaH1e UK NPoYMe BUAbI PA3MHOXEHWUA JOKYMEHTALMN 1 CONPOBOAUTESbHbIX IUCTOB
NPOAYKLMN GUPMbI, MOSHOCTBIO MW YACTUYHO, Pa3peLLIEHO MPOU3BOANUTb TOIbKO C OAHO3HAYHOIO

paspeluennsa ISC GmbH.

CoxpaHseTcsi NpaBo Ha TEXHUYECKUE U3MEHEHUS
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RUS

UHdopmauma o cepBUCHOM 06CNyHUBAHUN

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUAHOM CBUAETEbCTBE, Y HAC UMEIOTCA KOMMETEHTHbIe
CEpPBUCHbIE MapTHEPbI, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalAETe B rapaHTMIMHOM CBUAETENbCTBE.
Onu Bcerga B Bawem pacnopsieHuy Ansa pelieHuns ato6bix BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C 06C/TYHUBAHUEM,
HanpuMmep, 4/ PEMOHTA, NMOCTaBKM 3anyacTei v GbICTPOU3HALIMBAIOLMXCSA AETaEN, a TaKHe
NPUOGPETEHNs PACXOAHBIX MaTepyasios.

Cnep,yeT 06paTUTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENNN CAEeAYIoLLMe feTasIu NOLBEPHEHDI
€CTeCTBeHHOMY U3HOCY U/ USHOCY B CBA3U C sr{cnnyaTauMeﬁ / cnefywouime getanm TpeGy}OTCH B
KavyeCcTBe pacXo4HbIX MaTepuasion.

Kareropua Mpumep

BbicTponsHalmsatowmecs getanm* BosgyLwHbIn dunstp, Tpockl BoyaeHa,
TPaBOCGOPHWK, LUMHBI, MydTa CLenneHus

PacxopHbii MaTepuan/pacxofHble 4acTu® BospgyLwHbIn dunstp, Tpockl BoyaeHa,
TPaBOCGOPHMK, LUMHBI, MydTa CLenNeHns

HepocTatoLime KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTeNbHO BXOAAT B 06bEM NOCTaBKM!

Mpun o6HapyHeHn fedEeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NPOCMM Bac 3aaBUTL O TAKOM Cayvae B CeTH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTtuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OMnMcaHWe HEMCNPaBHOCTU U B
N060M CnyyHae OTBETLTE Ha CieaytoLMe BOMpoChI:

®  YcTpoKMCTBO yie paboTano M OHO 6bI0 HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?
® Bam 6pocunoch 4To-1MGo B Iasa nepes BO3HMKHOBEHMEM HEUCNPABHOCTH (NPU3HaK nepeg,
HEenCnpaBHOCTbIO)?

®  KakKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHEHUIO (OCHOBHOM NPU3HaK)?
OnuwnTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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RUS

FapaHTUIiHOE CBUAETENbCTBO

YBamaemas nokynatesbHuULa, yBamaembli NoKynartesb,

HaLUW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLATE/IbHENLLMI KOHTPOIb KadyecTBa. ECin 310 yCTPOMCTBO BCE e He

6yaeT dhyHKLUMOHMPOBaThb 6€3yNpeyHo, Mbl NPockM Bac 06paTuTbCA B Hall CEPBUCHbIN OTAEN NO

ajipecy, yKasaHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpoch!
no TenedoHy, HoMep KOTOPOro NpuBeAeH Huxe. Mpu NpeabABAEHUN rapaHTUHbIX TpeboBaHU

[EeNCTBYIOT CNeaytoLme yCI0BUS.

1. HacToswwme npasuia rapaHTUK peryampyioT JONOSHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUAHBIX
ycnyr. 3Tv rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCcTBa He 3aTparMBatoT Ballum 3aKOHHbIe rapaHTUiHbIE
TpeboBaHuA. Hawm rapaHTuiHble yenyru ana Bac 6ecnnarHbl.

2. [apaHTuiHble ycnyri pacnpoCcTpaHAIoTCA TONBKO Ha AedeKTbl YCTPOMCTBA, KOTOPble 0GbEKTUBHO
CBA3aHbl C HEOCTATKOM MaTepuana uan NPOM3BOACTBEHHBIM GPaKOM, U OrpaHUYMBAIOTCA MO
HalleMy BbIGOPY yCTPaHEHWEM TaKWX Ae(EKTOB YyCTPOMCTBA UM 3aMEHOM YCTPOMCTBA.

Y4TuTE, 4TO HaLLM YCTPOMCTBA He NpeAHa3Ha4eHbl A1 UCMO/Ib30BaHUSA B MPOMbILLUIEHHBIX LensX,
B PeMeCc/IeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NPOPECCUOHANbHOM OCHOBE. [T03TOMY rapaHTUHbBIN A0roBop
CYMTaETCA HEAENCTBUTE/IbHBIM, EC/IM YCTPOMCTBO UCMOJIb30BaI0Ch B TEYEHWE rapaHTUMHOrO
CpOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILAEHHbIX NPeANPUATUAX U B PEMECIEHHOM NPOU3BO/ACTBE, a
TaKe nojAseprasochb CONOCTaBUMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHTus He pacnpocTpaHAeTca Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPONCTBA, BO3HUKLUME B Pe3yibTaTe HeCOB0eHNA PyKOBOACTBA MO MOHTaMY
WM HENPaBWIBLHOrO MOHTaMKa, HECOBMIIOAEHNA PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauuu (Hanpumep,
NpU NOAKIIOYEHNMN K CETU C HENPAaBW/IbHBIM HaNPAXEHWEM UM POLOM TOKa), HeCOb0AEeHUSA
Tpe6oBaHWit KacaTelbHO TEXHUYECKOTO OGCTYHMBaHUA U TPEGOBAHWIM TEXHUKKN 6E30MACHOCTH,
BO3/EMCTBMA Ha YCTPOMUCTBO @aHOMasIbHbIX YC/I0BMIM OKPYKatoLLEen Cpepbl M HEA0CTaTOHHOrO
yXofa 1 TEXHWUYECKOro 06CNYHUBAHMSA;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLUME B Pe3ybTaTe HeMpaBW/IbHOTO MW HEHAA/IEKaLLEero
MCNONIb30BaHWA (HanpuMep, neperpysKka ycTpomcTsa Uan NpUMEHEHE He JONYLLEHHbIX K
MCMNOJIb30BaHMI0 HAacafoK WM NPUHAANEKHOCTEN), MONajaHNA B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeAMeToB (HanpuMep, Necka, KaMHel UK NblIW, NOBPEHKAEHUA NPKU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHUA CUJbl MY BHELLHWX BO3AENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHNUA NPpU NageHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA M YaCTen YyCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C MU3BHOCOM B CBA3M C
9KCn/yaTaumen, 06bI4HbIM UM APYTUM eCTECTBEHHBIM U3HOCOM.

4. TapaHTUIHBIN CPOK COCTaBNAET 24 MecsALa, OTCHET HAYMHAETCA CO HA NOKYMNKW yCTPOMCTBA.
lapaHTWiHbIE NpaBa HeO6X0AMMO NPEABABNATL A0 UCTEHEHWUA CPOKA rapaHTUK B TEYEHUN
ABYX Hefieslb Nocse TOro KaK 6yaeT obHapyeHa HencnpaBHOCTb. 3afBNEHUA Ha rapaHTUiHoe
06CNyKMBaHWE NOCNE UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM He NPUHMMAOTCA. PEMOHT nan 3ameHa
YCTPOMCTBA HE BEAET K NPOZ/IEHUIO rapaHTUMHOIO CPOKA, TaKKe Npy OKa3aHW1 TaKow yCayrun
OTCYET HOBOrO rapaHTUMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MM BO3MOMHO YCTaHOBJIEHHbIE AeTaNn He
Ha4nHaeTcA 3aHOBO. DTO YCNOBUE AEMCTBYET TaKKe Npu o6palleHnn B MECTHbIM CEPBUCHbIN
oTaen.

5. [nsa npeabaBAeHUA rapaHTUIMHOrO TpeGOBaHWA 3aperucTpupyinTe fJedeKTHOe YCTPOMCTBO Ha
canTe: www.isc-gmbh.info. Ecnm Hawa rapaHTua pacnpocTpaHaeTca Ha AedeKT ycTponcTea, Bl
He3aMeaNMTENbHO NOJTyYUTE OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co60oi pasyMeeTcsi, Mbl MOXEM TaKKe yCTPaHUTb Mpu onaTe 3aTpar HeMCnpPaBHOCTH
YCTPOMCTBA, KOTOPbIE HEe BXOAAT B 06bEM rapaHTUMHbIX YCIYT WKW NPU UCTEYEHWUW CPOKA rapaHTUm.
[ns aToro Bam Heo6x0AMMO BbICNaTb YCTPOWCTBO Ha afpec Hallei cnyx6bl cepauca.

Y10 KacaeTcs ObICTPOU3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTaen U HELOCTAIOLWMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLLaeM BHUMaHWE Ha OrpaHuyeHns 3TOMN rapaHTMK1 COrnacHo MHpopMaL M1 O CEPBUCHOM
Oﬁcﬂy}KMBaHMM HacToALlero pyKoBoAcCTBa no aKcnayatauuun.

-148-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 148 23.09.14

Vb

BN ONLINE STORE

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

10:26



MNeplexopeva

Yrodeifelg aopaAeiag

Meptypadr TG ouoKeUng Kat cuprapadidopeva

Zwotr xprion

TexVIKA XapaKTNPLOTIKA

Mpv TN B€0M o€ AetToupyia

XepLopog

KaBaplopog, ouvtrpnon, anobrkeuon, HeTadopd Kat TtapayyeAia avTAAAAKTIKWY
AlGBeon oTa AMOPPIUKATA KAl ETTAVAXENOLLOTIOMoN

MNivakag avadrtnong attiag BAARNG

©® N AN
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anopuyr TPAUHATIONWY, VA TNEOUVTAL KAl

va AapBavovTat oplopéva HETPA aoPaAeiag.
AlaBAoTe yla 10 AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Ynodei&elg aodaAeiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TTANPOdOPIE]
Tavta ot S1dbeon) oag. Edv mapadwoete
OUOKeUT) og AAAa dtopa, dwaote padi Kat auteg
TIg Odnyieq xpnong / Ynodeifelg aopaieiag. Aev
avaAapBAavoupe Kapia eubuvn yla atuxnpata

1 BAGBeG Tou odeilovTal og P THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv Xpriong kat Twv Yrodeifewv
aocpaAeiag.

1. Ynmodei&elg aodaAeiag

Oa Bpeite TIq avaloyeg unodeitelg aodpaieiag
oTo emouvantépevo BiBALapLo!

Kivéuvog!

AwapBaocte 0Aeq TIg Yodei&elg acpaAeiag
Kat Tig 08nyieg. Edv dev akoloubrjoete

T1q Yrodei&elg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAeiovTtal NAeKTPOTANE(a, TTUPKAyLA Kavr
ooBapoi Tpavpatiopoi. PUAGETE IPOCEKTIKA
OAeg TIg Yodeigelg aodpaieaig kat Tig
0dnyieg yia To HEAAOV.

E&Nynon g €TIKETAG OTN CUCKET

(BA. gk. 10)

1) Awpdote TIg Odnyieq xpriong

2) [poewdomoinon! Kivéuvog amd
ekodevdovifopeva tunpata. Na mpeite
anootaocn achaAeiag

3) Kivduvog! Amd axunpd paxaipta — Mpv amd
OAEG TIQ Epyaoieq oUVTAPNONG, ETILOKEUNG,
KaBapLopov Kat pUBULONG Va oBrVETE TOV
KInTrpa kat va Bydadete 1o BUopa Tou
avapAekTripa

4) TMpuw amno n B€on oe Aettoupyia va yepicete
AAdL Kat KaVoLo

5) TMpoooxn! Na xpnoloroleite wToaoTtideq
KQL TIPOOTATEVTIKA YUQALd

6) Eyyunuévn otabun nxnTikng loxvog.

7) MNpoooxn! Kauta turiuata. Na kpatate
andéoTtaon.

8) Na Bdalete kaUOLO HOVO PE ORNOUEVN
pnxavn.

9) TMpoooxn, Kivéuvog TPAUNATIOHOU (TEHVOVTa
Tpavuata) Mpoooxn, eplotpedodueva
Haxaipla.

10) Awdikaoia ekkivnong

11) MoxA6g ekkivnong kat otor Kivntpa (I =

avappévn pnxavn, 0 = oBnopevn pnxavn)
12) MoxAOG Kivnong (CUMTIAEKTNG)

2. Neprypadn TG CUGKEUNG Kat
cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG GUOKEUNG (EK. 1-9)

1a. MoxA6g ekkivnong / ator Kvntrpa (bpEvo
KINtnpa)

1b. MoxA6g Kivnong (OUMTAEKTNG)

2a. KAarméto AEUPIKNG EEQAYWYNG

2b. MNpooappoy€ag MAEUPIKNG EEaywyng

3. Emndvw kat KATw HoXAOG Tipéwong

4a. ZakoUAa

4b. Mpooappoy£ag MPOCTATEUTIKOU OTPWHATOS
(&xupou)

4c. 'Evéel&n Babuol MArpwong

5a. KédAvppa egaywyng

5b. K&dAuppa tpameloetdn ipavta

6. MNwpa pelepBoudp

7. Bida mAnpwong Aadlou

8. PuBuIon UYoug KoTmG:

9. Zxowi ekkivnong

10. 1x KAT KAAWSIiwV

11. 4x Bida oMPIENG O OXNUA ACTEPLOU

12a. 2x Bida kovtn

12b. 2x Bida pakpld

13. MmouZokAeld0

2.2 Jypnapadidopeva
Bdoel Tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv
TIAPAKAAOULE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TIEPITTWON EAAEIPEWV
TUNUATWY TIAPAKAAOUUE Va anotavoeite evidg
5 €PYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIa
ayopdg oto Kévipo Z€pPig (Service Center) Tng
eTapeiag pag r) 0To KATdoTnua arod To oToio
aAYOpAOoATE TN CUOKEUT, TIPOOKOWIovTag TNV
loxvouoa anddel&gn ayopdgs. NMapakaiovpe va
TIPOOEEETE TOV TTiVAKA £YYUNONG 0TOUG OPOUG
£yyUnong oTo TEAOG TWV O8NyLWV.
® Avoi§te Tn ouokevaaia Kat ByAaAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN).
®  ATIOMOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBwg Kal Ta CUCTNATA TIPOOCTAGIAG TNG
ouokevaoiag / petapopdg (edv umtdpyouv).
°  EAéyEre €dv eival TAN|PEG TO TIEPLEXOHEVO.
®  EAgéy&te TN ouokeun Kat Ta aggooudp yla
evdexopeves CnULEG armd Tn petadopd.
*  OUuAA&ETe TN ouokevaaoia av yivetal PexpL TNV
Tapodo NG mpobecpdig TG £yyunong.
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Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag Sev
eivat taryvidia! Ta madia dev erutpeneTa
va aidouv e TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TIAAOTIKEG MEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIipEVA!
Ydiotatal kivduvog katdamoong Kat
aodpuiiag!

®  XMAookorttikd Bevidivag

® [pocappoyEQG TIPOOTATEVUTIKOU OTPWHATOG
(&xupouv)

Enavw kat Katw HoxAOG Tipdwong
KaAd6t

Mpooappoy€ag AEUPIKNG EEAYWYNS
"avtdog yla oxouwvi ekkivnong

1X KAUT KaAwSdiou

4x a&AdL oe oA aoTePLOU

2x Bida pakpta

2x Bida kovtn

MrmoulokAel50

Briggs & Stratton Odnyieq
MpwTtdTumeq Odnyieg xpriong
YrodeiEelg aodpaieiag

3. ZwoTtn Xpron

H ouokeun emtpénetal va Xpnolomoleital Hovo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV oToio Tipoopidetal. Kabe
TEpav ToUToU Xprion Sev eival evoedelypévn.

Ma {NUIEG 1} TPAUUATIONOUG TTAVTOG €i60Ug TTIoU
odeilovTal og P evOESELYUEVT Xprion eubuveTal
0 XPNoTNG / XEIPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNG.

To XAOOKOTITIKO Bevdivag TipoopileTal yla
IOUWTIKY) XP1)ON OTO OTITL ) OTOV KNTIO.

20V XAOOKOTITIKA YL ISUWTIKY) XP1ion 0TO
OTITL KAl O€ ILWTIKOUG KATIOUG BewpouvTal

H tpnon g ano Tov KATACKEVAOTY)
emouvantopevng odnyiag xpriong
arnoTeAel pouTdOeon yia Tn owoTn Xpron
TOU XAOOKOTTTIKOU.OL 08nyieg xpriong
TIEPIAQUBAVOUV KaL TOUG 0poUg AetToupyiag,
OUVTNPNONG KAL ETILOKEUNG.

Mpocoxn! Adyw KvdUVoU TNG CWHATIKNG
AKEPALOTNTAG TOU XPrOTN TO XAOOKOTITIKO
Beviivag dev emuTpémeTal va xpnotporomeet
Yla TIG akOAOUBEQ epyaanieq: Adyw CWHATIKOU
Kiv&uvou Tou XprioTn Sev ETUTPETETAL 1) XPrION
TOU XAOOKOTITIKOU YLa KOWILO BAUVWY, TIPACLWY,
Y10 TOV TEUOXIOUO aVappIXOUEVWV GUTWV 1 Yid
XAON o€ OKETEG 1) 0€ YAAOTPEG MITAAKOVIWV KAl
yla Tov Kabaplopo (avappddnon) akabapolwv
o€ eoSPOLA T VIO TEUAXIONO KAASIWV aTtd
Bdpvoug Kat Tpaclteq. Emiong 1o xAOOKOTITIKO
Sev emuTpénetal va Xpnotporondei ya
emurnedoroinon e5ddoug, OTwg Tt.X. Aopakia
anod TUPAOTIOVTIKEG.

lMa Adyoug aodaleiag To XAOOKOTITIKO Sev
ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOLEITAL OAV UNYAvNa
HeTadoong Kivnong yla aAAa epyaleia kat oeT
epyaAeiwv avtog eidoug.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Ynodegn:

Ta avaAuTIKA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA Yld TOV
KLVNTrPA TIPOKUTITOUV artd TIG ETILOUVATITOUEVES
odnyieq xprong Briggs & Stratton.

TUMog Kivntpa: ... TETPAXPOVOS KIvNTAPAg eVog
................................................ KUAivSpou 150 cm
loxug kivntripa (2800 min): .....2,22 kW/3,02 PS

‘ - . APLBUOG OTPOPWV N v 2900 min”'
OL GUOKEUEG TIOU S€V XPnolorolovvTal kata (100101011 o S apoAuBéN Bevdivn
Kavova avw ano 50 wpeg eTNCIWG okat i i i i
TIOU TIPOPAETIOVTAL KATA KUPLO ADYO YIa TNV Pue,“l(m UOUG KOTMG: ... KEVTPIKA (30-80 mm)
TEPUToinon XAANG 1 YKalov, 6t OHwS o€ MAATOG KOTIHG: v 510 mm
Snudola TIapKa, abANTIKG yATEda, o€ SPOHOUG BAPOG: it 33 kg
oTNV Yewpyia kat Sacokopia.
Kivéuvog!
MapakaAovpe va TIPocEEETE, TIwG OL ©06pupog kaL Sovioelg
OUOKEVEG HAG SEV £XOUV KATAOKEVAOTEL Yla 2TAOUN NXNTIKNAG Ttieong Loa coeveeennns 82,6 dB(A)
ETIAYYEAHATIKT), BIOTEXVIKT KOl BLOMNXAVIKT] ABeBaldTNTa K, oo ..3dB
xprion. Aev avaAapBavoupe kapia eyyunon, OTABUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly wovvvvvereeens 98 dB(A)
eavn OUC{KSU’Y'] xpnmp’onomesi oe QLOTsxvieq n (Metpn@eioa) otadyn A
Blopnxavies 1 o& mapdpoleq epyaoies. NXNTIKAG LOXVOG Ly wvvviiiiciciiian 95,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y ovvveviiiiiiiciii, 1,82 dB
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Na xpnotporoleite nxonpootacia.
H emnidpaon BopURou propei va €xel cav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG AKONG.

Exroprm Sovrioewy a, = 5,06 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Na arogpevyete TV gpyacia peyaAuTtepng
Slapkelag Adyw NG EVTATIKNAG EKTIOUTTNG
BopUBov Kal TWV SOVIoEWV.

Neplopiote TNV Snpioupyia BopvPou Kkat Tig
dovrjoelg oto eAdyloto!

Na xpnouoroleite HOVO CUCKEVEG O AYoyn
KAaTaoTaon.

Na ouvTtnpeite kal va kabapileTe TAKTIKA TN
OUKOELN).

Na rpooapudlete 0T CUOKEUT TOV TPATIO
epyaoiag oag.

MpooéETe va Unv UTEEPPOPTWVETE TN
OUOKEUN).

AdN\OTE TN CUOKEUT) VEEXOUEVWG VA
eAeyxOel ano eldikd Texvitn.

Na amevepyoroleite Tn cuokeur) 6tav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Npoooxr!

YmoAemopevol Kivéuvol

AKOMN Kal O€ TIEPIMTWOT CWOTNG Kat
KOAVOVIKNG XPTiONG AUTOU TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiov, vpioTavrtal tavta opiopEvVoL
uToAemopevol Kivéuvol. Ot akéAoubot
KivSuvol HITopouV va TIapoucLacTouV
avaloya pe TO €i60G¢ KATACKEVNG Kal TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov:

1.

2.

5.

BAdBeg TN akong, edv dev xpnotorolBei
KATAAANAN NXOTIPO0TACIAG.

BAd&Beg NG vyeiag mou pokaAouvTal anod
Sovioelg xeplov-Ppayiova, edv n cuokeun
XPNOWOTIOMOEL Yo HEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua ) dev Tnpeital kat Sev cuvnpeital
owoTa.

Mpwv T O€0n o€ AetTovpyia

5.1 ZuvappoAoynon e§apTnUATWV

Katd tnv napddoon oplopéva Tunipata eivat
aroouvappoAoynuéva. H cuvapuoAdynon givat
anAn, epdoov akoAoubroeTe TIG ENAG UTIOSEIEELS
Yrnodelgn! Ma m ouvappoAdynon kat yia
epyaoieq ouvtripnong Xpelaleote Ta akdAouba
TpocOeTa epyaAeia mov dev oupmnapadidovrat:

Hia Aekdavn ocuAAoy”G AadLoU (yia aAAayn

AadLov)

®  €va S000UETPIKO KUTIEAAO 1 Aitpou
(avBekTiKd oe AddL/ Bevdivn)

®  éva prvtévi Bevdivag

®  gva Xwvi (va Taplddel 0To OTOWLO TTIANPWONG
Tou pelepPBoudp)

®  Xaptid koudivag (yia Kabaplopod Katalomwy
Aadlov / Bevdivag, va metiovvtal ota
amoppPipaATa TOU TIpatnpiov Beviivag)

e pia avtAia avappodpnong Beviivag
(TMAQOTIKO HOVTENO, Ba TN BPEiTe 0 TEXVIKA
KATAOTAMATA)

® pia kavdta Aadlov pe avtAia xeptov (Ba
Bpeite o€ TEXVIKA KATAOTHLATA)

°  AddLkivnmpa

Zuvappo}\ovncrn
ZUVOPHOAOYTOTE TOV KATW KAL ETTAVW
Bpaxiova wbnong (ap. 3), 6rwg
daivetal otny eik. 3a-3b. Avaioya e
TO ETIIOUMOVHEVO VYOG TNG XELPOAAPNG
eTuAEETE pia and Tig Tpelg TPUTES Yia T
OTEPEWON.

Npocoxn! Na pubpiocete kat oTig Vo
TIAEUPEG TO {610 UYog!

2. KpepdoTte T XEPOAART| TOU OXOLVIOU
ekkivnong (ap. 9) oTo yla To okotd auto
TIPOOPIOUEVO KPEPAOTAPL OTIWG PaiveTal
TNV areovion 3c.

3. ZTEPEWOTE TA OXOLVIA UE TOUG
OUUTTAPASISOUEVOUG OUVOETIPEG KAAWSIWV
(ap. 10) oto Bpayxiova wenong onwg
daivetal otnv eik. 3d.

4. KAaméto eEaywyng (ap. 5a) pe 1o €va Xept
KL KPEUAOTE TO 0AKO GUAAOYNG XAONG (ap.
4a), ériwg daivetal oTnyv EIK. 4a.

5.2 PUBOuIoN TOU UYPOUG KOTIIG

Mpoegidomnoinon! H pUuduIoN TOou UPoug
KOTING ETITPETETAL VA EKTEAEGOEL HOVO
agov ofnoTei o KvnTipag.

® H pubuion tou VYPoug NG Kotg yivetat
KEVTPIKA e TOV HOYXAG aAAayTG TOU UPoug
KOTING (€1K. 7/ap. 8). Mmopouv va pubuLoTovV
SLadOoPETIKA VYN KOTIAG.

® [M€ote ToV HOXAO pUBUIONG Kal TPaBnETe ToV
otV emnbupovpevn B€on. AProTe ToV LOXAO
VA KOUMTIWOEL.
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6. Xelplopog

Yrnodeign!

O KwnTipag nmapadidetal Xwpig VAka
Aettoupyiag. MNa to Adyo auto mpEmeL va
yepioete AadL kat Beviiva mptv anod t 6€on
og Aeltoupyia.

OL mAnpodgopieg yia Tn cuvTipnon Kat Ta
SlaocTipaTa cuVTIiPNONG TOV KivThpa
TIPOKUTITOUV ATIO TIG ETICUVATITOMEVES
odnyieg yta Tov Kivntrpa tng Briggs & Strat-
ton.

Mpogidomoinon: Na xpnotloroleite avta
HOVO €va PrmvTovL achaAeiag yia Bevdivn. Mnv
karviete étav yepidete Bevdivn. MNpwv yepilete
™ Bevdivn, va oPrveTE TOV KIVNTHPA Kal va
APMVETE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL ETT LEPIKA
Aetttd.

2YOUPEUTEITE TIWG TO KAAWSLO Evauong EXEL
ouvdebei e To Poudi.

‘EAeyxog acdaleiag €kkivnon kwvntipa /
HOXAOG aKLVNTOTIOiNOoNG KIVNTIipa

lMa va arnopuyete evoeXOUEVN ABEANTN EKKivNnoN
TOU XAOOKOTTTIKOU Kal yla va e§acdaiioete
TOXElQ AKLVNTOTIOMON TOU KIVNTAPA KAl TwV
Haxalplwv o€ mepintwon kvduvou, SlabETel To
XAOOKOTITIKO 0ag €va GPEVO TOU KIvNTHPA (ELK.
5a/ap. 1a). Mpénet va 1o xelploteite (k. 5b) mpv
TNV €KKivnom Tou XAookorttikou. Otav adprjoete
eAeVOEPO TOV HOXAO EKKIVNONG/OTOTI TNG
UNXAVNAG, TIPETIEL O LOXAOG VA ETIOTPEDEL OTNV
apxIKn Tou B€on (eIk. 5a).

Mpotovu apyioeTe va KOBeTE TO YKAOV, va
enavaAdBete autn tn dladikaoia MeploooTEPES
Popég, Yla va eioTe oiyoupol TwG 0 HOXAOG Ka
TA OXOLVIA AELTOUPYOUV OWOTA.

EmavaAdBete tn Sokiur) AAAN pia popd pe
QAVAPEVN TN Unxavr. Abou adrioete eAeVBepo
TO HOXAO EKKIVNONG / OTOTT TIPETIEL EVTOG AlyWV
SEUTEPOAETTTWYV VA AKIVNTOTIOMOEL N unxavr).
2 avtifetn mepinTwon areubuvbeite MPog To
TUNHA €EUTINPETNONG TIEAATWV.

Kivéuvog: To payaipt Kot g TieploTpédeTal,
ATav eKKIVNOEl 0 KIvNTNPaAg.

6.1 Ekkivnon kwnmipa

Ta avaAuTikda oTolxeia EKKivnong
TIPOKUTITOUV aTTO TIG ETICUVATITOMEVEG
odnyieg xpriong Briggs & Stratton.

MeTtadoon kivnong katd tn Asttoupyia
MoxAdg kivnong / LOXAOG CUUTIAEKTN (eIK. 5a/
ap. 1b):

‘Otav Tov XeIPIOTEITE (EIK. 5C) KAgiveTAL O
OUMTTAEKTNG YO TNV LETASOOT TNG Kivnong kat
TO XAOOKOTITIKO apXidel va Kiveital pe Kivntrpa
oV Aettoupyei. Apriote Tov HOYXAS Kivnong
eyKaipwg EAEVBEPO YIA VA OTAPATAOETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU KiveiTal. AOKIUAOTE TNV
€KKivnon kat T dlakor) Aettovpyiag mptv ané to
TIPWTO KOWIHO TNG XAONG, HEXPL va eEolkelwbeiTe
e TNV ouPTEPLHOPA TOU XAOOKOTITIKOU GAG.

6.2 Yrodei&elg yia cwoto KOWIHo XAoNGg

Kivéuvog!

MoT€ unv avoiyete To KAAVPpA E§aywyng,
otav adeladetal To KAAAoL kat Kveitat
AKOUN 0 KIvNTrpag. To tepLoTPEDOUEVO
paxaipt propei va ipokaA€acet
TPAUUATIGMOVUG.

Na OTEPEWVETE MAVTA TIPOCEKTIKA
TO KAAUUMA EEaYWYG Kl TO OAKO
TIEPIOUAAOYNG TNG XAONG. Kata tnv
ATIOMAKPUVOT VA OBIVETE TIPWTA TOV
Klvntnpa.

Kabe dpopd mov xpelaletal va EKTEAECETE
£pyacieg pUOHIONG KAl ETIIOKEVTIG OTO
XAOOKOTITIKO 0aG, VO TIEPIHEVETE PEXPL VA
akivnromnoindei to paxaipt. MNa to ckomnod
auTto TpaPr§re To BUoHA TOU UTToudi.

To koo TNG XAONG

O KWVNTAPAG €XEL KATAOKEVAOTEL yld TNV
TOXUTNTA TIOV artatTeital yla Tnv Kot XAong, yla
TIEPLOUAAOYT) OTO OAKO KAL VIO HaKPLA {wr).

Na epydleoTte HOVO e KAAA AKOVIOHEVQ
daxaipla, yia va unv Tpaplouvtal Ta X0pTa Kat va
KLTpLVileL TO Ypaoist.

lMa kaAd kYo va odnyeite eav yivetat To
XAOOKOTITIKO 0€ 000 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
AwPISEG AUTEG Va UTIEPKAAUTITOUV 1) Wia TNV
AAAN WOoTe va P TapaAeinovtal Ypaupeg.
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H kdatw mAgupd Tou KEAUGDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mdvta Kkabapr Kat va
ATIOPAKPUVOVTAL OTIWCONTIOTE OL EVATIOBETELS
ypaotdov. OL evanobeoelg SUOKOAEUOUV TNV
€KKivNnom, HEWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWIHaTog
NG XAONG Kal TNV €5aywyn TwV KOUUEVWV
XOPTWV.

Ze TAQYLEG Va KOPBETE TTAVTA 0 Awpideg KABeTa
TIPOG TNV TAQyLd. ATtodeVYeTE TO YAIOTPNUA TOU
XAOOKOTITIKOU [e AOER B€0N TOU TIPOG ETAVW.
EmuAéEte 10 UP0oG KOG avAaAoya e To
TIPAYHATIKO VYOG Tou Ypaoldlov. EkteAéoTe
TIEPLOCOTEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE popd va
KOBETE TO TIOAU 4 K. YPaoidL.

MpLv aro oTolOUCSATIOTE EAEYXOUG TOU
Hayxalplov va opriveTe Tov Kivntrpa. Mn Eexvate
TIWG TO MaXaipt HETA TNV ATEVEPYOTIOINON
ouveyilel va eplotpédeTal yia Aiya
SduetepoAertta. [oTe pun ipooTabroete va
oTapatioeTe To Haxaipt. Na eAEyXETe TAKTIKA
€AV eival KAAA oTEPEWIEVO TO paxaipl, eav
Bpioketal oe KAAN kaTdoTACT KAl AV gival
KAaAd akoviopévo. Na to Tpoxilete 1} va To
AVTIKATAOTHOETE €AV €XEL AUPAUVEL EQv

TO KIVOUHEVO HaxaAipl KTUTIOEL 0 KATIOLO
QAVTIKEIPEVO, OTAWATIOTE TO XAOOKOTITIKO Kl
TIEPIEVETE TNV ATIOAUTN AKLVNTOTIONON TOU
Hayxalplov. Katoriv eAEYETe Tnv katdoTtaon
TOU HOXaLpLov Kat Tng urtodoxnig Tou. Eav €xet
UTIOOTEL {NULd, TIPETIEL VA AVTIKATACTABEL.

Xopta/pUuAAa yia kaAuvym edadoug

Ma TNV KAAUYN Kal TpooTacia e5Aadpoug
Tepayidovral Ta Koppeva Xopta oto

KAELOTS TIEPIBANHA TOU XAOOKOTITIKOU KAl
eMavakataveépovTal oto ykalov. Aev xpetaletal
TIEPLOUAAOYT) KAl EKKEVWOT.

H napaywyn X6ptwv yia KaAAuyn Tou £5adoug
eivat duvatn povo dtav Ta xopta dev ival YnAd.
Ta KaAUTEPA AMOTEAECUATA TA TIETUXAIVETE
HEVO pe e8IKO paxaipt KOTmg TwWV XOPTWV

yla kdAuyn tou edddoug (poodEpeTal oav
a&eooudp).

Ma va xpnooromoeTe T Aettoupyia avtr,
EEKPENAOTE TO OAKO TIEPIOUAAOYNG Kal BAATE TOV
TIPOCAPHOYEQ Yla XOpTA KAAUYNG Tou £5ADOUG
(elk. 4b) o0 Avolypa EAYWYNG Kal KAeioTE TO
KAQMETO €Eaywyng.

Ma va apaip€ote ToV MPOooapuoyea yla XopT
Ka'Augng €dadoug TIETTE TO HOYAS (A) OTwg
$aivetal otnv anekovion 4b.

MAgvpikn e§aywyn (€1K. 6)

lMa va XpnoluoTomoeTe TNV TIAEUPIKT) eEaywyn)
TIPETEL VA €XEL TOTTOBETNOEL 0 TIPOCapPpOYEAG
yla xopta kaAuyng tou edadoug. Kpepdote
TOV TIPOCAPHOYEA TIAEUPLKNG EEAYWYNG (ap. 4d)
omwg paivetal oTnv £KOvVa 6.

6.3 ZBnjoluo Tou KivnTipa

Ma va akivnTomouoeTe TOV KIvNnTNpa,
aprote eEAeVOEPO TOV HOXAO EKKiVNONG
/ oTom Tovu KivnTpa (K. 5a/ap. 1a).
Adapgote TO BUopa Tou proudi and To
Uroudi yla va anoduyeTte pia ekkivnon tou
Kwnpea. Mptv anod véa ekkivnon eAeyEte
TO OXOLVi TOU PppEVou Tou Kivntripa. EAEyETe
edv €xel ToToBeTNOE WO TA TO OYOLVi. Nat
AVTIKATAOTAOEL OTIWOSNTIOTE £VA TOAKIOMEVO 1
EAATTWHATIKO OXOLVL.

6.4 Adelaopa Tou cakov cuAAoyng XAong
‘Otav yepioet To KAAAOL GUAAOYNG LEWVETAL

N PO Tou aé€pa Kat o SeikTNg MANPOTNTAG TOU
0AKOU CUAAOYNG (4¢) edappodlel 0To adko
OUAAOYNG (elk. 10). AdSeldoTe TO OAKO CUAAOYNG
Kal KaBapioTe To XWPO eGS0V TWV KOUUEVWY
xoptwv. Kivéuvog! Mpwv v adaipeon tov
KaAaB10U GuAAOYNG, OBOTE TN PNXAVT Kat
TIEPIUEVTE TNV AKLVNTOTIOINGT) TOU KOTITIKOU
epyaAeiov.

lMa v adaipeon Tou KAAaBLoU GUANOYNIG
AVOONKWOTE E €va XEPL TO KAAUMUA TOU
avoiypatog eEaywyng Kat pe To AAAO ByAAte €Ew
TO KAAGOL TUAVOVTAG TO 0TN XEPOAART (EIK. 4a).
ZUpdwva pe TI§ Tipodlaypadeg achaAeiag

TO KAQTETO eEayWYNQ KAgivel auTdpata Katd
Vv adaipeon Tou KaAabLlov Kal KAeivel TO

Tiow dvotypa e§aywyng. Eav mapapeivouv
UTIOAEIMATA YPAOLSL0U OTO AVOLYUA, TOTE Yla
IO EVKOAN EKKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE 1
METPO TPOG TA THOW.

Mn paleveTe e To XEPLN e Ta TTodla Ta
uTtoAgippata ypaotdlol oTo TepifAnua g
UNXavig, aAAd pe KataAAnAa Bonéntikd péoa,
T1.X. M€ BOUPTOA 1) OKOUTIAKL.

lMa KaAUTEPN TIEPLOUAAOYTY], 0 OAKOG CUAAOYNG
XAONG Kal 18LaiTepa TO MAEYUA a€pa va
kabapifovTal anod peoa HETA TN XPNON.

-154-

Anl_GC_PM_51_2_SHWBS_SPK7.indb 154 23.09.14 10:26

https:/itm.by
= NHTepHeT-marasud TM.by

BN ONLINE STORE



Na kpepdte To KAAAOL CUAAOYNG LOVO
|LE aTEVEPYOTIONUEVO KIVNTHPA Kal
QKLVNTOTIONHMEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonKwoTe TO Avolypa eEaywyng Ke To éva
XEPLKAL e TO AAAO XEPL KPATAOTE TO KAAAOL
GUAAOYNG OTN XELPOAQRY) Kal KpEPAOTE TO Ao
eMAavw.

7. Kabapioudg, ocuvinpnon,
anoOnkevon, petadopa Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!

Moté va pnv epyadeote evw AEITOUPYEL O
KINTNPag o€ eE0pTNLATA TOU CUCTHUATOS
avapAeEng amod Ta oroia TepVA peUa Kat
un Ta ayyidete. Mptv anod 0Aeg Tiq epyacieq
KOBAPLOHOU KAl CUVTNPNONG VA OPNVETE TOV
Kntrpa kat va Bydadete 1o Buopa and to
urtovdi. MoTé unv ekTeAeite omoleodnmote
£pyaoieq 0Tav AELTOUPYEL N CUCKELN).
Epyaoieq rou dev meptypddovtal o€ auteg
TIG 08nyieg Xprong, va eKTeAOUVTAL LOVO ATIO
OUMBEPRANUEVO EIBIKO CUVEPYEID.

7.1 Kabapiopog

Metd ano kabe xprion va kabapilete KaAd 1o
XAOOKOTITIKO. ISlaitepa va kabapifete TNV KATW
TIAEUPA KaL TNV UTIOSOXT| TOU paxatplov. MNa 1o
OKOTIO AUTO VA YEPVETE TO XAOOKOTITIKO 0AG
TpOg Ta Tiow TEdovTag Tov Ppayiova wenong
TIPOG TA KATW.

Ynodegn: Mpwv va apxioete va yépvete

TO XAOOKOTITIKSO 00G, AdEIA0TE TTANPWG TO
pelepPoudp pe avtAia avappodpnong Bevdivag.
Agev eTutpéneTal n KAon Tou YAOOKOTITIKOU
mnavw arno 90 poipeg. Ot akabapaoieq ka1 XAon
adalPOUVTAL TILO EUKOAA AUECWS KETA TNV KOTIN
™G XAONG. Ta OTEYVWHEVA KATAAOITTA XAONG
Kal akabapoLwy PIopouV va SUGKOAEWOUV GTO
KOWIHO TNG XAONG. Na eAeyxeTe eAv 0 Aywyog
eEaywyng XAong eivat eAeVBepOg amo Katalotra
XAONG katL av xpelaotei adpapeote Ta. Mnv
KaBapileTe TIOTE TO XAOOKOTITIKO LE LUSPOPLTTH

1} oUOKeLT| KaBaplopov We Ttieon. MpooéEte va
MNV prtopei va epdoel vepd 0TO ECWTEPIKS
NG OUOKEUNG. AgV ETUTPETETAL N XPTION
SLBPWTIKWV ATIOPPUTIAVTIKWV OTIWG Kpua
KaBapLoTikd Kat Bevdivn kabaplopov.

7.2 Zuvtiipnon

Yrodeign: Na rapadidete akabapta UAIKA
£PYACLWYV CUVTNPNONG KAl AVAAWGCIUA UALKA
OTA YLO TO OKOTIO AuTO AELTOUPYOUVTA KEVTPA
GUAAOYNG.

7.2.1 Bevqivounxavn

Ot MAnpodopieg yia T cuvTrpnon Kat Ta
SlaocTripaTa cuvTIiPNoNG TOV KivThpa
TIPOKUTITOUV ATIO TIG ETIIOUVATITOUEVEG
odnyieq yla Tov Kivntiipa tng Briggs & Strat-
ton.

7.2.2 Maxaipt

lMa Adyoug aodaAeiag va "divete To paxaipt yla
TPOXIOMA, QUYOOTABWLON Kal TOTIOBETNON o€
oUpBEPRANUEVO €18IKO ouvepyeio. NMa va TIETUXETE
ApLoTO ATIOTEAECUA EPYACIAG, CUVIOTATAL VA
SiveTe TO paxaipt yla EAeyxo pia ¢popd To Xpovo.

AAAay™) Tou paxaiplov (€. 8)

Katd tnv aAAayr| TwV KOTITIKWY EPYAAEIWV
ETUTPEMETAL LOVO 1 XPTOT YVICLWV
AVTAAAOGKTIKWV H orjpavon oto paxaipt va
OUNDWVEL e TOV aplBPd IOV avadEpeTal o
AlOTa AVTAAAGKTIKWV.

MoTé unv TotoBeTeiTe AANO Hayaipt.

EAaTTwpATIKA payaipta

Edv map’0An tnv mipoooxn £pBel To paxaipt oe
enadn Le €va EUMOSIO, AKLVNTOTIOWOTE AUECWS
TOV Kvntrpa Kat BydAte 1o Buoua ard to prudi.
Na yeipeTe Aiyo T0 YAOOKOTITIKO TIPOG TO TIAAL
KaL va eEAEYEETE TO paxaipl yla evéexopeveq
BAABes. Ta dBappeva 1 mapapopPwueva
Haxaipla pénel va aviikataotabouv. MNoté

UNV TIPOOTIABNOETE VA EMAVADEPETE 0T BEON
TOU éva TIapapopPwéEVO paxaipt. Mote unv
epyadeoTe e Auylopévo iy TIOAU dBappévo
Haxaipt, S10TL tpokaAei Sovnoelg kat uropei

Va TIPOKAAEDEL Kal TIEPLOTOTEPES PAABEG 0TO
XAOOKOTITIKO.

Mpoeidomoinon! Katd tyv epyacia pe éva
EAATTWHATIKO payaipt udioTatatl kivduvog
TPAUMATIONOU.

7.2.3 AEOVEG TPOXWV KalL TIANUVEG

Ot &&oveg Kal oL TTANUVES TWV TPOXWV va
Artaivovtal eAadppd pia popd ) oatlov.

la to okomo6 autd va adalpeite Ta Tdola TwWV
TPOXWV pe €va KatoaBidt kal va EeRIOWVETE TIG
Bideg 0TEPEWONG TWV TPOXWV.
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7.2.4 Mepuoinon kat pUBHIOT TWV CXOVIWV
Na AadwveTte ouyva Ta oxoLvLd Kat va ta
EAEYXETE TNV EUKLVNOIA TOUG.

7.2.5 'EAeyX0G Tpaneloel50UG IHAvVTA
AdalpéoTe TO paxaipt OTwg TeptypddeTal 0To
edadlo 7.2.2.

[a Tov €EAeyxo Tou Tpamnedoeldoug Iavta va
adatpeite 10 KAAVPUA (€1K. 9 /ap. 5b).

7.2.6 Emiokeun

Metd amnod emokeun f§ epyaocieq ouvtripnong va
OlyoupeVEDTE TIWG £XOUV TOTIOBETNBEL OAQ TA
eEapTruarta mov oxetilovtal pe TNV achaiela
Kal wg Bpiokovtal oe Aoy KataoTaon.

Na puAdaooete pakpld anod naidld ta emnikivéuva
eEapmuara.

Yrnodelgn! Zupdwva e To Voo eubuvng

yla poidvta dev eubuvopaoTte yia BAARES

TIOU OpEeIAOVTAL EOCPAAUEVN ETILOKEUT

1} O€ TEPIMTWOT TIOU XPENOLUOTIOUVTAL

OXL TIPWTAOTUTIA 1} ATTO EPAG EYKEKPLLEVA
eEapmruara. Emiong dev eubuvopaoTte yla
BAABeG oV odeirovTal 0 ECPAAUEVEG
ETIOKEVEG. AVABEOTE TIQ ETIIOKEVEG OE TUNUA
eEUMNPETNONG TIEAATWYV 1) 08 CUUBEPRANEVO
e&eldikeupevo texvitn. To idlo LoyVel kat yia
a&eooudp.

7.2.7 Aldpkela Aettouvpyiag

Qg MPog TI§ WPEG AELTOUPYIag APAKAAOUKE

Va TIPOCEEETE TIG VOUIUES SLATAEELS, IOV
evoeXOHEVWG Va dlapEpouv ard TOTO o€ TOTIO.

7.3 MNpoeTolpacia ya tnv puAagn tou
XAOOKOTITIKOU

Mpoedomoinon! Mnv adaipeite t Bevdivn
0€ KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0 GWTLA 1) 6TAV
karvi¢ete. Ol atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKAAEOOUV EKPNEELG 1) TIUPKAYLA.

1. Na adeialete 10 pedepPoudp Beviivng pe
avTAia ya avappddnon Beviivng.

2. BdAte pumpootd Tov Kivntripa Kat aprote
TOV VO AELTOUPYNOEL LEXPL VA KATAVOAWOEL 1
uttoAolrn Bevdivn.

Ot MAnpodopieg yia ™ cuvTrpnon Kat Ta
SlaoTipaTa cuvTIiipnoNg Tov KivnTipa
TIPOKUTITOUV QTIO TIG ETIGUVATITOMEVEG
odnyieg yia Tov kivntiipa tng Briggs & Strat-
ton.

3. KabapioTe TIq TITUXEG TOU KUAIVOPOU Kal TO
TePiBANUa.

4. KaBapiote 6An N cuokeun yla va
TIPOOTATEWETE TO BEPVIKL.

5. Na ¢uAdooeTe TN unxavn mavta oe KaAd
aepllOpevo, aoPaAEG HEPOG.

7.4 NpoeTolpacia Tov YAOOKOTITIKOU yia TN
petagpopa

Mpoedomoinon! Mnv adaipeite ™ Beviivn
0€ KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0 GWTLA 1) 6TAV
karvi¢ete. Ol atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKAAEOOUV EKPNEELG 1) TIUPKAYLAL.

1. Na adetalete T0 pelepPoudp Beviivng pe
avTtAia ya avappddnon Beviivng.

2. AdnoTe TOV KIVNTNPA VA AEITOUPYNOEL HEXPL
va KatavaAwBei n urtdAotrn Bevdivn.

3. Adelaote 1o AASL Ao Tov BepPo KivnTrpa.

OL Anpodgopieg yia Tn cuvtipnon Kat Ta
SlaocTipaTa cuvTIiipnoNng Tov Kivntipa
TIPOKUTITOUV QTIO TIG ETIGUVATITOMEVEG
odnyieg yia Tov Kivntrpa tng Briggs & Strat-
ton.

4. BydAte 10 BUopa and to proud.

5. KabapioTe TIq TITUXEG TOU KUAIVOPOU Kal TO
TepiBAnua.

6. ZekpepaoTe and To oXoWvi EKKivnong
OTO KpepaoTapl (elK. 3c). AaoKApeTE
TOV oUVOETO IOV daivetal otny k. 3b
gaplotepd kat 5e€1d oTov Bpaxiova wenong
Kat SIMAWOTE Tov eMavw Bpaxiova wenong
TIPOG Ta KATW. MPoc€ETe va unv ToakioTouv
TA OXOLVIA KATA TNV avadinAwon.

7. TuAiETe pePIKEG OTPWOELS XAPTi cuokevaaiag
HETAEY TOU EMAVW Kal TOu KATW Bpayiova
WHNONG Kal TOU KvnTrpa yld va arnopuyete
TO TPiYIO.

8. EEaodaliote emapkn acdpdAeia poptiov
wote va anodeuxBoUV NULEG Kal
TPAUUATIONOL aTtd OAIoBNOoN KATA TN
Slapkela TG Aettoupyiag.

7.5 YAika Aettoupyiag, avaAwotpa Kat
AVTOAAGKTIKA

AVTOAAGKTIKA, UAIKA AelToupyiag Kat avaAwota

OTwg T1.X. AGSL KIvnTPa, TPATe(oEIdNg IHAvVTaG,

uroudi, evbeto piAtpou agpa, pitpo Bevdivag,

urnatapieg kat paxaipla dev oupreplAapBdvovral

oTNV €YYUNON TNG CUCKEUNG.
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7.6 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd tnv mapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va
avadepete Ta EENG:

®  TUTOG TNG CUOKEUNG

®  ApBuog €idoug TG CUOKEUNG

®  ApBuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  ApBuOG AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq loXVOUOES TILES KAl TIANpodOopieq
oTNV LoTooEAISa www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota aroppippaTa Kat
ETAVAXPNOLLOTIOMOoN

H ouokeun Bpioketal o€ pia cuokevaaoia mpog
anopuyn ULV Katd Tn petapopd Autrhn
ouokevaoia anoTeAeital arno MPWTeS UAEQ

Kal £ToL UIopEl va emavaypnotornondei ) va
avakukAwBei. H cuokeur| kat Ta eEaptuatd g
aroteAovvTal arno diadpopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTUTPETETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWV 0TA
OIKIOKA amoppippata. Zwotr) andppupn ivat

n apddoon o KATAAANAQ KEVTPA CUANOYNG
UETAXEIPIOPEVWY OUOKEUWV. Edv Sev yvwpilete
TI0V BpiokeTal TTapOpOoLo KEVTPO CUANOYNG
UETAXEIPLOPEVWV CUOKEUWYV, PWTTOTE 0TN
Sloiknon g KowvoeTNTAG 0ag.
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9. Nivakag avalntnong artiag BAGRNg

Mpogidotoinon: ArevepyomonoTe TIPWTA TOV KIVNTHPA KAt TPABNETE TO BUCHA TOU avADAEKTNPA,

TIPOTOU EKTEAECETE ETOEWPNOELG KAl PUBUICELG 0TI pnXavn.

Mpogidormoinon: Edv Petd amno pia pUBLON 1} ETILOKELT) AEITOUPYNOEL O KIVNTAPAG ETTL LEPIKA AETTTA,
un EeXA0ETE WG 1) €§ATHION KAt AAAA eEapTtripata Bepuaivovtatl ToA. Mautod, yia va anodpuyete
E£YKAUUATA, SEV ETUTPETETAL VA TA AKOUMTIOETE.

Mpocoxn. Eav mapouctactoUv poBARHata mov odpeilovtal GTOV KIVNTHPa, TapakaAoUpEe va
SlapdaceTte TIg 0dnyieg Briggs & Stratton.

NG GUOKEUNG

Aviodppotn Aettoupyia paxaipto

BAGpn Evéexopevn artia AmokartdoTtaon
Avopoldpopon XaAapég Bideg - EAéyEre Tig Bideg
Aettoupyia, XaAapr) oTEPEWON HaXALPLOU - EAéyEte T otepéwon Tou
duvarteg dovnoelg Haxatplov

- AQVTIKATAOTNOTE TO Haxaipt

MoTEP

O kwntpag dev Aev exeL iecOel 0 HoYAOS - Méote T0 HOXAO eKKivnong/oTom
Aettoupyei €KKIVNONG/OTOTT TOU KIvNTrpa TOU KIVNTrpa
AABog pUBLLON TOU LOXAOU - EAéyEte T puBULoN (e’ do0V
yKkaglov (Eav uTtapxeL) UTTAPXEL)
EAaTTWHATIKO prToudi - AvTiKaTAoTaom TOU Hrtoudi
Kevé pelepBoudp Kauoiuou - MNa va yepioete kavolpo
Aev XeIpLOTAKATE TNV avTAid - Xelploteite TV avTAia Kavoigov
kavoipov (Primer) (ed ' doov (Primer) (e’ 6oov uttapxel)
UTTAPXEL)
Avopolopopdn Akdabapto PiAtpo agpa - KaBaplopodg dpirtpouv aépa.
Aettoupyia Tou Akabapto diAtpo agépa - KaBaplopog tou proudi

To ykagov
KITpLvidetl, koBetat
avopolopopda

To paxaipt 6ev eival TpoxIopEVO
XaunAo UYog Kotmg

XaunAog aplbuédg otpodwv Tou
Kintmpa

- TpoxioTe TO paxaipt

PUBuLoN TOU CWOTOV LYPOUG
PuBpiote T0 HOYXAO OE PEYIOTN
anodoon (ed 600V UTIAPXEL)

H e€aywyn g
XAONgG eivat
avopolopopdn

XaunAog aptbuédg otpodwv Tou
Kivnpa

MoAU xapnAd vYog Kot
DBappévo paxaipt

BouAwpévo oakog cuAAoyNG
XAONG

PuBuiote T0 LOXAO O€ PEYIOTO
uyog

PuBuLon Tou ocwoTtov LPoug
AVTIKATAOTAON LOXALPLOU
AdeldoTE TO 0AKO CUAAOYNG XAONG

H avatinwon 1 omolacdnoTte AAANG Hopdrg avanapaywyn Tng TEKUNpiwong 1 AGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL 0TA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETIETAL HOVO |E
pnTM ovykatddeon g iISC GmbH.

Me empUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIO|CEWV
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Evnuépwon yia to cEpPLg

2 e OAEQ TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV £yyUNom €XOUE apuddla cuvepyeia Tiou cuvepyadovtat
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL ard TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd BpiokovTal ot
S14Be0m 0aQ yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwoIUwy.

MpooEETe OTL 0TN CUCKELT) AUTH TA AKOAOUBA EEAPTIUATA UTIOKELIVTAL OE KOLVY) pBpod 1) OTL
xpeagovtal Ta akdAouba avaAwota.

Katnyopia MNapadetypa
DBelpdpeva eEaptrpata® diAtpo agpa, ouppatrdoxolva, KaAdoL
OUYKEVTPWONG, EAACTIKA, CUMTTAEKTNG
AVaAWOIUA UAKA/QVOAWOLA TUpaTa® Maxaipt
EAAeipelg

* eV OUPTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG cuokevaaiag!

2 TePIMTWon EAATTWHATWY 1} CGAAPATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPIMTWON OTO
ivtepvet oto www.isc-gmbh.info. MpooéEte va meptypdyete e akpifeta To opAApa Kal anavinote
0TI aKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aeltovpynoe cwoTd N CUCKEUN 1) EiXe aTO TNV apxT KATIOL0 EAATTWHA?
°  Mnnwg MPocEEaTe KATL TTEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAAPN)?
* [lowa SucAettoupyia TapaTnEEiTaL 0T GUOKELT) (KUPLO GUUTTTWHA)?

Meptypawete autr Tn SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAATIOQ, QELOTIE TIEAATN,

T TIPOIOVTA HAG UTIOKELWVTAL O AUOTNPO EAEYXO0 TolOTNTAG. EAV N cuokeur) autr) Ttap ' éAa autd

KAToTE SV AELTOUPYTNOEL AYOYA, AUTIOUHAOTE TIOAU KAL 00G TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO

TUHA Hag eEUTNPETNONG TEAATWY 0NV SlevBuvaon TIou avadEPETal oTnV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe Kat TNAePWVIKA 0T S1ABeoT) oag oTov apldpd o€pPLg TIou avadEPETaL 0NV KAPTA £yyunong.

Ma v a&iwon g eyyunong woxvouv ta &Ng:

1. Autoi ol 6pol eyyUnong pubuidouv poobeTeg TIAPOXES eyyUnong. Agv BiyovTtal arod Ty yyunon
auTh oL voueSg a&lwoelg oag eyyunong. H eyyinor pag oag mapexetal Swpedv.

2. H eyyUnon KaAUTTEL HOVO EAATTWHATA TNG CUOKEUNG TIoU odeilovTal anodedetypéva oe

0dAALA UAIKOU 1 TTapaywyng Kat Teplopiletal Katd Tnv Kpion Hag 0 armoKATAaoTaon auTwy TwV
EAATTWHATWY 1) O€ AVTIKATAOTAOT) TNG CUCKEUNG 0AG.
MapakaAoUUE Va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG HAG eV TIPOOPI{OVTAL VLA ETIAYYEAUATIKT,
BrotexVIkN 1) Blopnxavikr xenon. fa to Adyo autéd dev cuvdarntetal cUUBaon eyyunong oe
TIEPIMTWON KATA TNV OTI0iA N CUCKELT) Xpnolonombnke katd tn Sidpkela g eyyunong oe
Blopnxavikeg 1) BLOTEXVIKEG ETIXEIPTOEIG 1} €AV EKTEBNKE OE TTAPOUOLA EVTATIKT XPrion.

3. Amno v eyyunon pag eEaipolvtal Ta €ENg:

- BAdBeg TG ocuokeunq TIoU odeiAovTal oe N TrPNON TWV 0SNYLWV CUVAPHOAGYNONG 1) o€

Gl OWOTH EYKATACTAOT, U THPNON TwV 0dNYIWV XProng (0mwg T.X. oUVSEOT 0€ EOPAALEVN
TAon 1) o AdBog €id0g peUATOG) 1) OE U THPNOT TWV OPWYV CUVTNPNONG Kal acdaAeiag 1y o€
TIEPIMTWON €KOEONQ TNG CUCKEUNG O€ AUV OIOTEG KAIPIKEG OLVONKEG 1) 0 EAAEWPN DpovTidag
KaL CUVTTPNONG.

- BAABeg TNG ouoKeuNg TToU 0peiAOVTaL O KATAXPNOTIKNA 1} E0DAAUEVN XPHION (OTIWG TL.X.
uTIEPPOPTWON TNG CUCKEUNG 1) XPTIOT KN EYKEKPIHEVWYV EPYAAEiwV 1) aeooudp), o€ €i0060 EEVwv
QAVTIKEWPMEVWV OTN CUCKELT (OTIWG TL.X. AMMOG, TIETPEG 1} OKOVN, BAABES peTadopdg), doknon Biag
N &€vn emépBaon (Omwg 1. X. BAGRN and mtwon).

- BAABeg TNG CUOKEUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIoU odeilovTal o€ ouvron 1 puaoikr Gbopd.

4. H dudpkela TG yyUnong avépyetal oe 24 urveg Kat apyidel anod Tnv nuepopnvia g ayopdg tg
ouokeunq. Ot a&lwoelg eyyunong TPETEL va eyepBoUV TPV T AREN TG SLdpKelag g eyyunong
evTOq 6U0 €RSONASWYV Ao TNV SLATHOTWOT TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELG EYYUNONG
META TNV Mdpodo TG Slapkelag TG eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon dev ouvendyetal
TNV €MEKTAON TNG SLAPKELAG TNG EYYUNoNg oUTe TNV véa évapén g Sldpkelag g eyyunong
YLO TN GUOKEUT| 1] YL EVEEXOUEVWG XPNOLUOTIONBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTO LOXVEL KAl OTNV
Tiepinmtwon o€pPLg emi TéTOoU.

5. Ta v a&iwon g eyyunong MapakaAoUUe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY 00G CUOKEUTY) OTO:
www.isc-gmbh.info. EAv To eAATTWHA KAAUTITETAL A6 TNV £YYUNOoN, Ba oag emiotpadei apéowg
€{Te N ETILOKEVACEVT CUOKEUT E(TE Hia KAlVOUPYLA GUOKELN).

Evxapiotwg emokeuvdloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TIANPWHNAG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev kaAvrtovTal and tnv eyyunon. a 1o Koo auTtod TIAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUY) 0N
Slevbuvon Tou o€pPRIG Hag.

Ma avaAwolya Kat o€ TEPITTWaon ToU AEIMoUV eEQPTILATA TIAPATIEUTIOUKE OTOUG TIEPLOPIONOUS AUTNAG
NG £yyunong cUUPwWVA Pe TOUg TTANPOPOPIES OEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPriong.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat gemafn EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG paeknapuvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO
ves and norms for the following product [Aupektnea Ha EC 1 HopMK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant 'article LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

1 dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urméatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR dnAwvel v akdAoubn cuppOpPwWaoT GUUPWVA PE TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta mpdTumna ya 1o mpoidv

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a BIH potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU i
directiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepytolmm ynocToBepsAeTca, YTO Creayiolme NpoayKTbl
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTHBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporosnoLlye npo 3a3Ha4YeHy HUX4e BiAMnoBiAHICTL BUPOBY
vaatimukset [AMpeKTMBaM Ta ctaHgapTam €C Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHara COOGP3HOCT COMACHO

CZ vydava nasleduijici prohlaSeni o shodé podle smérnice EU EY-aupeKTvBaTa M HOpMUTE 3a apTUKIN
anorem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujtce prehldsenie o zhode podl'a smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-irAnyvonal és Normak szerint a
kévetkezé konformitast jelenti ki

Benzin-Rasenméaher GC-PM 51/2 S HW B&S (Einhell)

[[187/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex IV

Notified Body:
[]2006/95/EC Notified Body No.:
(] 2006/28/EC Reg. No:
[X] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC

[]AnnexVv

[J2004/22/EC [X] Annex VI
[11999/5/EC Noise: measured L, = 95,2 dB (A); guaranteed L,,, = 98 dB (A)
[ 97/23/EC P=222KW;L@=51cm

Notified Body: Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199,
[[]90/396/EC_2009/142/EC 80686 Miinchen, Deutschland, Notified Body (0036)
[[]89/686/EC_96/58/EC [x]2004/26/EC

[J2011/65/EC Emission No.: e11*97/68SA*2012/46*2648*00

Standard references: EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982

Landau/lsar, den 25.07.2014 Vo (rpeee s

Weichselgartner/General-Manager Guihua/Procﬁ»Managemem
First CE: 14 Archive-File/Record: NAPR010962
Art.-No.: 34.043.40 1.-No.: 11014 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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